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INTRODUCTION. 


Parts I and III of the present text-book consist of 
extracts from the Ta‘lim-ul-Mubtadia series, edited by 
Colonel W. R. M. Holroyd. 30 

These extracts have been carefully edited : purely domes- 
tic words, or words not useful to an English beginner, have 
been cut out; while in some cases easier colloquial words 
and expressions have been substituted for literary ones. 
The style is colloquial and idiomatic throughout, and the 
matter is not uninteresting. All poetry has been omitted. 

As, however, these extracts are chiefly in narrative, it 
was considered advisable to add something in the form of 
dialogue. No suitable Hindustani play could be found, 
for even the farces are not written in simple colloquial 
language. The editor did indeed rewrite nearly the whole 
of one farce, but the fear of infringing a copyright made 
him abandon the work, for the present at any rate. The 
easiest way out of the difficulty, was to translate the 
‘¢Wazir of Lankuran,’ the text-book for the Lower 
Standard in Persian, and a book that has proved invalu- 
able to all students of Modern Colloquial Persian. 

The vocabulary of all three parts is the everyday voca- 
bulary of the uneducated; it is believed that very few 
words will be found in the text that are not in some form 
or other used by the uneducated Muslims of Delhi, 
Lucknow, Behar, etc., etc., and certainly no word that is 
not easily intelligible to them. While the student is learn- 
ing to read these extracts, he is also learning to talk. It 
must, however, be recollected that a language cannot be 
properly learnt from books alone; the ear and the tongue 
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at the most twice, and then to read up the English transla- 
tion: they think they have mastered the text-book if they 
can translate any portion of it into English. This is a 
mistake; but this subject is more fully dealt with in the 
Introduction to the English translation. 

My acknowledgments are due to the Punjab Text-Book 
Committee for its courtesy in permitting me to make the 
selections from its text-books. My thanks are also due to 
Shams-ul-‘Ulama’? Muhammad Yusuf Ja‘fari, Khan Baha- 
dur, Head Mawlavi of the Board, for invaluable and 
constant assistance in the preparation of this work, as also 
to Muhammad Kazim Shirazi, Persian Instructor of the 
Board, who assisted me in the correction of the proofs. 


De 7 
Lieut.-Colonel, 
Secretary and Member, Board of Examiners. 


CALCUTTA, 
1910, 


il INTRODUCTION. 


require instruction, and this is only to be acquired by con- 
siderable practice. The student should therefore practise 
on servants and sepoys what colloquial he has stored up in 
his memory from the book. He must) however, bear in 
mind the fact that the vocabulary of Hindus differs some- 
what from that of Muslims; he must not therefore expect 
‘that a Kahar, for instance, or even a Rajput sepoy, will 
understand every word that is in the present text-book. 
(Attention is also invited to the Introduction in my 
“ Hindustani Manual,’”’! which deals with the easiest way 
of acquiring a new language rapidly). 

~ Peculiarities of grammar and idiom are again and again 
explained in the numerous footnotes, and the references 
to works where rules are detailed or further examples 
found, are as much for the benefit of the teacher as the 
taught.” Munshis seldom realize what an Englishman’s 
first difficulties are, and consequently do not study how to 
remove them: they have in fact never been taught how to 
teach. 

This text-book is accompanied by an English translation, 
which is also annotated for the purpose set forth in its 
Introduction. A page-by-page glossary of the text is 
further in course of preparation by the Head Mawlavi of 
the Board. | 

No pains have been spared to remove every difficulty 
from the path of the beginner. But it is useless to provide 
a good text-book if it is not used intelligently and dili- 
gently. Most candidates for the Lower Standard consider 
it sufficient to read through the text-book hastily once, or 


1 The name under which the improved edition of ‘* Hindustani 
Stepping-Stones ’’ has appeared. 

2 References to ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks’’ are for the teacher 
and not for L.S. or 78. candidates, 
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1 Dekh dekh-kar, continually looking. 

2 Khole (hi,e), past participle, inflected as the verb is transitive; 
signifies state. 

3 Takna, to gaze fixedly at, regard; but ghurna, to stare. 

4 Pyar, subs. m., but pyara, adj., loved, dear. 

5 Note that ham is always masculine except in the Panjab where 
it may be feminine. 

٥ Bagh bagh hona, to be delighted. 

1 Roni siirat, subs. or adj., of doleful appearance, etc., opp. to harsta 
chikra, subs., or hans-mukh, adj. 

8 Jhala is also a swing; from 7hulna, intr., to swing. 

9 Agar understood ; ie to clearly و‎ the omission. 

10 Jag-uthna, to wake up suddenly; ‘ vide’ Phillott’s Hindustani 

Manual, page 83 (e). 
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٥ Seal‏ ہیں - yam © Lad‏ ۔ درڑے ae‏ ٭ اے دیلمو - زمیں پر 
پاؤں نہیں ky bys, -7 GES‏ چالاک لے ۔ یۂ تو بیدا لے ۔ خوب 
3,0 نہیں سکتا - پھر بھی دوڑتا 2G ye‏ ۔ ایلو*! و گر پڑا ٭ Wye US‏ ۔ 
پیر آئمہ کر دورے لگیگا ٭ لوکپی عجب نعست ہے ۔ اچھا میاں ؟ 
کھیلو ۔ کودر ۔ ghia}‏ ۔ 339 - مگر سارے دن Gad‏ لاگ کے دھیانں 
میں نہ رھو ۔ جواڑے wo‏ بھر کەیل ي2 ward‏ رن رھد هیں ۔ 
ا استاد £ LT Lilia aw dele‏ میں تو نم ڈیکھئے رہ 


1 Bk na ek ,اوەب‎ some time or other during the day; but kabhi kabhi 
or jab tab, ‘‘now and then”? (either during the day or during the week, 


etc.). 
2 07 ,18ف‎ ۶۲ activity ’’; chalak2, ditto, but also ‘‘cleverness, cunning,’’ 


3 Infinitive, for Imperative; polite. 

4 Ladla, m., and ladlt, f., ‘‘a darling’’ (of people or favourite 
animals). 

6 Uchalna, to spring up in the air; wchalkar charhné, to jump up on 
to; uchalna, صا‎ to toss up. 

٥ 72710016, to jump down from a height; also in colloquial to jump: 


generally. 
1 Tikna, to tarry ; to last (of things). Thaharna, to stop (for a short 


time or a long); and also to last (of things). 
8 Bhadda, ungainly, z.e., awkward in shape and slow in movement. 
9 Aylo = lo, ‘‘look’’! 
10 Miyan shows that the person spoken to is a Muslim. 
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1 Parna& also indicates suddenness; vide ۶“ Hindustani Manual,’’ 
page 82 (d). 
2 Adhit Gdhi rat tak, as much as up to midnight ; note force of repeti- 


tion. a 
3 Batithi (hu,t) rahtt har. 


4 Uth baithna means properly to sit up from a recumbent posi- 


5 Note this use of yzh before kz ** that ’’ (understood). 
6 Note that the x is omitted from the second exclamation, wah, wa, 


1 Aisa na-ho kt, lest (lit. “؟‎ may it not be that—.’’). 
Honhar from hona. Har or hara is a Hindi suffix = yee 
9 Nazar [men] ana, ٤۶ to appear in sight; also to seem.’ 
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1 Bharti 67071 gives an idea of variety. 

2 Jauhar, sing.;: jawahir, Ar. pl.; and jawa@hirat, a Hindustani 
double plural. 

3 Note plural. Rat ko, adv., ‘‘ at night,’’ might indicate one night. 

4 While it is still dark. 

5 Thande thande [men], adv., while still cool. 

6 Anaj, edible grain of any kind. 

٦ Jab, while. 

3 Munh phar phar kar, ‘‘ keeps on opening its mouth wide’’; note 
force of reduplication ; munh-phat, adj., ‘‘ offensive in speech.”’ 

9 Chillana, to cry aloud, of animals or humans. 

10 Satana, oppress and also to tease. 

11 Chahen—chahen—whether—or— ; lit., ‘‘ if they like’’: note 
that this can only be used when the subject is 3rd pers. pl:; ch@ho is 
used in the 2nd pers. pl., and cha@he for the 3rd sing. Vide ‘‘ Hindustani 
Stumbling-Blocks.”’ 
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To remain, or be left, looking a fool. 
Sandni is properly a female riding-camel. 
Astonishment in admiration, or encouragement. 
What can one say in praise of—. 
Ji chhorna, ۰ to lose heart.’’ 
Pachas pachas, '“ as much as fifty.’’ 
Dhawa, a forced march. a dash into. 
Le-chala hoga@ is ‘‘ must have started with ’’: better le-7ata hoga, 
<¢ must be carrying.”’ 
9 D&k, f., is any relay or da’, z.e., of men, horses, etc., etc. 

10 Ohittht chapati, ‘‘ letters and so on’’; meaningless appositive, vide 
Hind. Man., p. 170. 

11 Jay& not gaya, before karna indicating ‘‘ habit, etc.’’ 

12 Note this formative plural and ‘vide’ Hind. Man., page 118 (h). 
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1 Lapakna, to bound forward ; also lapak-kar chaln@ is to walk very 


fast. 
2 Aur is here a pronominal adjective, not a conjunction: ede Hind. 


Man., p. 17 (c). 

3 Wuh =the former, ancient. 

4 Rok-liya, '' stopped for himself ’’ but rok-diyG, ‘‘ stopped another’’: 
‘vide’ Hind. Man., p. 80 (c). 

6 Chal dena (without ne), to start off in haste. 

6 Note the Future in the Protasis (shart) of the condition, as the 
Future isin the Apodosis (jaz@); if the second verb were Imperative the 
first should be Aorist; Agar raste men aur Gdmi milen to unhen bhi bithla- 
lena (Inf. for Impera.) : vide ** Hindustani Stumbling-Blocks,.”’ 

1 Sawart here = passenger. 
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1 Qatar, f., is a file, z.c., a line one behind the other ; saff, f., is a line 
side by side. 
2 Keeps on looking back repeatedly. 

- 8 Dekhta jana, keep on looking. For this form of the verb (with 
jana) when another action is going on at the same time vide ٠۶ Hindustani 
Stumbling-Blocks.”’ 

4 «Tt is this poor beast alone that—.’’ 

5 Ka,t ka.2 din, ‘* several days at a time (more than once in the 
journey).’’ 

6 Kaisi could be substituted for ۰ 

1 Chhor-rakhai hai: rakh@ indicates ‘‘ before hand,’’ vide Phillott’s 
Hindustani Manual, p. 86 (d). 

3 Lagtt ja,e, ۶'۶ continue to—all along’’; Jagt# in the Pres. Partie. 
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> تسارف 
لیے بگی = گھوڑا 
le IK Wyola 7 0‏ 2 - لح ماظکنا خارے ئک 
95 © میں Bille Ge‏ ٭ پیل کوچوانں اسے میدانں میں ے گیا تما ۔ 


227 


جوتا - تو بہت | ىك 


7 
حبلا کود| - اور گمبرایا کا 2 کیا بلا SoG ,-٢ Ag‏ 


٣ lit., bangle ; here the brass bands on the tusks.‏ ف07 
Mastak, forehead or skull; of elephants only.‏ 

Kalghi, any crest or plume on the head. natural or artificial. 
Tan tan, ‘‘clanging’’; but tun tun, ‘‘ ti kling.’’ 

5 Charhte honge; ‘Show will he be mounting?’’ This verbal form 
indicates that the Rajah has been in the habit of mounting, The 
Future charhenge might refer to future time only. 

6 Nikalna, to break in a horse. 

1 Dhima, dim, slow, slight, not hot (of fire), quiet, subdued; also 
slow to anger. 

8 Or ghasita. 9 Ké= “ saying that.’’ 


2 


1 
9 
3 
4 


Che) 
* 2TH rod & Ula Jo US 0ہ‎ 
sf LT Sled کا خرچ کھا ہے ؟ پان چمہ آنے روز - دو‎ ope 
BS یه گمہوڑا‎ wooly us ۔ در ڈیرہ آ2‎ ! alo کا‎ FES pc گھاس‎ 
~ 2 Ula els 7 ۹۳ 


سو ۰٭ ۰ ۰ ” 
پکی سرک هو ۔ تو دو ig‏ میں مذزل پر پہنچا Wo‏ کے ٭ اس کے 


ع۶ 


g 
oe ely - خوتصورتيی ہے لئے‎ § Sire باندے‎ Ups گلے میں گھفگرو‎ 
سا مرف کت رط یر مرر‎ Koes جا ۳ کیا‎ 
٭‎ oh? ate) ہے - ہویە ضرور ے ۔ کہ ھچک و ا؟ بہت‎ col 


رک تس اس ۷ و ے He‏ و مت 
ا کا arto WLS‏ - ا US - UT‏ ا وکس سای 
UT‏ 2 | ارھو WS!‏ بڑا A ile‏ !گیا سے ele ad‏ ھی ار 


1 Dana, any grain, but vulg. gram. Hkka-ponies are always fed on 
gram. 

2 Note the 4S, 

8 KhasG (m.) Urdu, ٠ pretty good.’’ 

4 Note the .کا‎ 

5 Hichkola jolting or a shaking backwards and forwards or from side 
to side, etc., as in loosely made ekka or on a camel. Jhatk@is a sudden 
jerk; also a jolt. 

8 Infinitive for Imperative ; polite. 

1 A large beli or gong. Ghanti small bell. 

8 Jhimna@, to sway (of branches, elephants, drunkards); to weave 
(of horses). 

9 Lambe lambe, repetition here merely indicates that there are two- 


کو وت 


us‏ جھیت * میں 1 جاؤ ٭ دیکھفا ۔ وہ سوار گھوڑا ڑائے چلا bl‏ & ۔ 
کیسا er) yaw‏ دوڑایا 1ھ ! سوار بھی پورا سرار ے - کیا جما بیٹھا 12 
درا نہیں Wr‏ - گھوڑا بھی نہایت تیز لے - کیا تیر سا چلا آنا 12 
دیکھو - اب میۓ ے قریب آیا ۔ گوبا پیگ زمیں سے لگ گیا ۔ اب 
سوار ایسا قاک کر * نیزہ لگائیگا - کہ می صاف آکھیڑ ۓ جائیگا ۔ سب 
I‏ 

میں وا وا کا غل ہے ® جائیگا # گاڑي سے dele‏ وردی پہنے ایگ 
صاحب کھڑوے ھیں : a3‏ رسالے & افسر wl - p>‏ ے fella‏ ہیں AEX‏ 
& - نام لکپۂ 2 “op?‏ - جو سوار جیٹیلگے - tel‏ [نعام ملیگا * نیز 
بازيی shaw‏ گری کا ایک of?‏ ہے - cr]‏ میں دونو باتیں ue‏ کھبیل کا 
eS‏ = ورزش کي ورزش ۶ ۔ یە کرتب ۹ رسالوں میں اکثو ھا GS‏ 
جے 7 - کیوں فە هو - انہی باتوں سے سپاھیوں کی چسٹی SMe‏ 
بڑھتی ہے۔ اوروقت پرکام ST‏ ہے ٭ 


tity‏ ٹ رر ھے ما 


آج دریا چڑھاؤ سر ote‏ وکا مریکۂ برسا 2 - Us‏ برا 


1 Jhapatina@ is to pounce on (of tiger, kite, etc.); also to rush forward 
(in a mil. attack). 


2 Takna (ko), to gaze at, regard fixedly; tak-kar lagan@, ‘‘ to aim.’’ 

3 Ghul (fitna or fasad) and dhiim machana. 

4 Is writing now; note tense, vide Hind. Man., p. 85 (2). 

5 The repetition here gives the idea of killing two birds with one 
stone: but 7114 ka 11:87 y& pani ka pant means give either all milk or 
all water ; do one thing or the other. 

6 Kartab, m., also means hunar, m. 

1 74,6 karta hat; intransitive ; ‘ vide’ Hind. Man., page 71 (a). 


رٹ 


مگر کوچواں آسقاد کے - Sys‏ کر SR‏ پیار سے ۔ دلاسے سے 


رو 


سیدھا L$‏ س isle Line 9 us) hw‏ ریت وج دیکھو ۔ اب Lola‏ کام 
دے Wy‏ ہے ۔ باگ کے إشارے پرچلنا ہے - Gal bags‏ قدم OT‏ 
چاہکگ بھی GS?‏ ہے ٭ پڑھاے والے آسقاد بمی جب dy‏ بچوں کو 
Ady‏ بر لگاجے ye‏ - تو اس طر ح ase‏ ارر Uses‏ = پینشآ ہے 
he‏ - چفد روز دلڑے ٭؛ سے ٥ WU‏ ۔ آھستۂ آھستہ یک چل لا -F‏ 
اھ on BSG) Ady Ae sis dy‏ ارر ee‏ کو سن 4 See A)‏ : 


sj; نیزہ‎ — ٠۰ 
جمع 2 ؟ آھا!‎ Us ' ؟ اتفئی خلقت‎ A یہاں کھا هو رھا‎ 
: جببی ؟ نت فطار بائن ے کھڑے ھهیں‎ a oe دع سامانں؟‎ sil نیا‎ 
۔ گھوڑے‎ 5d نە‎ boy) - Uap سے آگے نہ‎ thi ! دیکھیں ٭ بھائی‎ LS - 3) 


1 Jata rahna, ۶۲۶ to be lost, etc.’’ ; ‘ vide’ Hind. Man., page 86, end of 
(b). 

2 Daurna, more than a walk ; either trot or gallop. 

3 Bhi = in return. 

4 Dilasa, soothing, encouragement, consolation. 

5 Note the Preterite for Present to indicate a general rule and a rule 
to be copied. : 

Chal-nikalna, ‘‘to improve (in an art).’’ 

٥ Ji churana, to shirk (altogether, or to do work badly). Churani, 
lit., ‘‘ to steal.’ &&@m-chor, ۶۶ a shirker, skrimshanker. ”’ 

٦ Khilgat, f., ‘* people’’; makhlig, f., ‘‘ created living things ۰: 
khalig, ‘* the Creator.’’ These are all from the same Arabic root and 
are formed according to regular rules, 

8 Saman, n., preparations; signs; luggage. 

9 Jabhi (for tabhi), '' and that’s why.’’ 


(iat) 
مارتا لے - اور پار جا کیڑا ھوتا 2 ۔‎ alm} ملنی - قیراک چار‎ 
Us آتی 2 ۔ جو‎ enor ہے ۔ تو بڑي‎ dle wd 3 st 
تیراک تیر کر آپ نەل‎ - ae le جائیں‎ hol - die نہیں‎ 
ھیں ٭ یہ ببی ایک سم‎ DY اور ایک در کو بچا بھی‎ ye Le 
رہھتا ہے ٭ آؤ‎ be بدن‎ - 2 Uy US کی ورزش 2 - اس سے‎ 
کے‎ tf ! Ser ھم تم درنو تیریں - دیکهیں درر تک کون تیرتا ہے ؟‎ 
SUS + gad ep رو‎ ۹۷۶۷۶۰ 
جائے ۔ تو‎ Sy پہریں پانی میں پڑا رے - دم‎ - dle بی ؟‎ dee 


۱ 7 
۳ — پہلوانں کشتی DF‏ ھے شے 

اکمازے گے OT‏ پاس ee dy hoo ULI‏ ہیں ۔ مگدروں 

کی جوتي رکبی 2° ۔ وہ دو پہلواں آترے * کپڑے آتار AID‏ ۔ 

لنگوٹے کس لئ - کیا قیل قرل ھیں ! گویا سانے میں pm 1nd‏ = 

کیا ST am yoy‏ شیخے کی طرح چمک رے ہیں ٭ ررزش ٴ عجب 

col - a hip‏ تفدرست ny‏ ہے - بدن خوبصورت FU) JG‏ & ۔ 


برک خوب لی ہے ۔ Eye‏ اہشم هوجاتا ہے - طابہ پاؤں میں 


1 Char = a few. 

2 The subject is Gdmi or ‘* one’ 

3 Rakhi hat, i.e., rakht hi,t hat. 

The arena is lower than the surrounding platform.‏ ٭4 

& Warzish, f., is any bodily exercise or gymnastic exercise; includes 
wrestling ; sword-play and even riding. 


6 Nekal ata hat, comes out, turns out, becomes. 


> understood. 


(eae) 


ob‏ ھو گھا ہے ! ! اب لوگ ناؤ بغیر ab‏ اِدھر am Kul‏ ۔ نە آدھر 
8۴ہ pile ithe - da at‏ 
ناؤ کو Jutta‏ مت کیچا کیے؟ ببري B®‏ ہے ! اب دریا ے 
بے میں ناؤ SST‏ ۔ Ba! hal‏ )6 فاؤ Ly‏ چیخنے لگے ۔ کیا ھوا؟ 
کہیں BU‏ ددرت تو نہیں؟ نہیں - جب ناؤ بب er‏ میں پہفچنی ےت 
تو پانيی کا زور بہت ہوتا ہے - che‏ خوب زی pe LO‏ کا 
dla‏ ہیں - اور لوگ Sl ust‏ ساذمہ ae ite‏ ۔ لو! اب ناؤ 
گہرے iy‏ سے AF JS‏ ۔ تموڑیي دیر میں کذارے پر جا SAM‏ ۔ 
لوگ ہم رگمبرائینۓ ۔ ھر ایک یہی Berle‏ - کہ میں سب سے Fe‏ 
Uys]‏ مگر جلدیي نہیں tale‏ ناؤ میں چڑھڈے سب سے پل ۔ 


yi‏ 3 سب سے پیچھ ٭ 


۳ ۔ دریامیں J‏ یراک تیر رھے میں 


آؤ ۔دریا کی سیر* کریں - او هو ؟! کیا چڑھا ھڑوا JE‏ کسی نے 
7 
pet‏ مت 


ae ene: 23! 002‏ کی ناو تھی 


i Ho-qaya@ haz more forcible than hu,a@ had. 

2 Mallah, Muslim boatman. ۸4187۸1, Hindu only. 

3 Khachakhach, adv., ۶۲۶ cranmed ’’ ; the subject to haz is na,o. 

4 Sair, f., gives an idea of walking as well as of amusement and 
looking at. 

6 Exclamation of surprise. 

6 Baha,o, the current or flow; opp. to charha,o. 

٦ Hath pa,on ke bal, by the aid of—: but b7ll2 pa,on ke bal chalti haz, 
** the cat walks on its feet (z.c., not on its claws but on its pads).’’ 


1ا 


میں کپڑوں کا آھیر لگا رھنا ہے ۔ اکیلے سے! کام نہیں نہڑتا ۶ ۔ شاگرد 
Pah beh‏ ھیں - آپ بھی سینا 2 - آن سے بھی کام لینا ہے ۔ 


Gy?‏ عورتوں کو بھی دے آتا ہے ٭٭ میاں cope‏ ! تم کپڑا تو 
خوب dt‏ ھو۔ لیک دیر بہت AH‏ ہو ۔ دو دن کا LYS vty‏ هو ۔ 
eva‏ دن میں ho‏ هو ٭ صاحب گیا کروں ؟ کام بہت - سینے والے 
رای A‏ ںہ کس ہے را Pgs OPE SS Gate‏ 
shyt‏ جاتی #2 


Wr oS کش لکزریاں چیر‎ sf past? 


g 
i برادہ‎ oe, ees 2 sy میں‎ Url oe کیسی سخت لکڑی‎ 


= 


2 
ee‏ =< اب گت پانے چار ھی pe)‏ چیرے ure‏ = اور ay J) &eild‏ 
Pols BAIS 2 ae ۰ ٣۰‏ حکائ کر 
Ab‏ ھیں ٭ یہاں اور کیا کیا ray‏ نت شیشم ۔ دیار ۔ ای میں 


2 
شیشم 0 ےت Sols j‏ مہضبوط اور sil -2-_ Sons‏ کوسیاں : ohe‏ لت 


1 Akele se for us akele Gdmi se, by himself alone. 

2 Nibarna, intr., to be finished, accomplished; also to be used up: 
and so come to an end. 

3 Bithé-rakhn&@ meaning of both verbs, retained. Applied to girls, 
it means ‘ to keep them at home unmarried.’ 

4 De Gta hat = goes and gives. 

5 Hi here = khwah ma khwah, ‘‘ as a matter of course.’ 

6 Chirna, to saw or to split slowly. 

٦ Burada, ‘* saw-dust or filings.’’ 

8 Hath (or pa,on) rah-jana, to be completely tired. 

Kart, small cross-beams, called also ballt (pole).‏ ؟ 


( tf ) 


۰ ۰ کی‎ Pe f 
کو ەل چاھنا 2 لو ؟!‎ 2s پھرتی آئی 2 ۔ خواہ مخراہ ' زرر‎ 
سامفے 37 ۔ وہ * ھاتہم ملائے © - کبھی وہ‎ del ? وا دونو خم ٹھوک کر‎ 
usw] ہے ۔ ھرایک‎ ble 17S کبھی یہ ریل‎ - 2 Gir دھعیل ؟ کر‎ 
aly دوسرا چاروں‎ as ڑچ کرے ۔‎ Lang} تو‎ 2 ae oe oe فکر میں‎ 
لہ‎ ete gous ارر‎ uty? nslo پت گرے " ٭ کشئی‎ 


ee 


coe 
3 

لوگ (WU‏ بجائینۓ - جو ty - ' Siglisy ule‏ پھول نہ 
سمائینگ - جو Lies‏ ' ۔ وہ شرم کے مارے GSS) ab ww‏ ٭ 


a‏ بڑا کارپگر ہے - کپڑا ایسا اچھا BGS‏ - کہ yds‏ پر ٹھیکگ 

5 
آجاتا لے - کہیں چھول “ا نہیں Way‏ = سینا ca)‏ نہایت عمدء کے ۔ 
he‏ باریک بخیۂ کرتا 2 - hs‏ ارر خوي Ie RS gs DO‏ سی os‏ 
day MPa yi‏ ۓے کی پەیردینا نے ایت us‏ & )& مشہور Ee‏ ٭ ie‏ 


1 Khwah ma-kawah, perforce. 

2 Look, 

3 Kham thokn@ is to slap the biceps as wrestlers do to show they are 
ready ; hence kham thokkar khara@ ho-jana means metaphorically to come 
out and challenge. 

4 Wuh means “‘ there ’’ ; it is an adverb. 

5 Wrestlers shake hands before actually beginning. 

6 Dhakelna is to push or shoulder anyhow. 

7 Reln&@ is to drive with the head. 

8 Chit, adv., on the back: charon shane [par] means all four corners 
of the back. 

§ Pachhayna, intr., to be thrown (on the back) in wrestling: pachhar- 
na, tr: also metaphorically ‘‘to be defeated.’’ 

10 Katarna, to cut with scissors. 
11 Jhol, ‘* bagging ٭'‎ : shtkan, f., or stlwat, f., a wrinkle, fold. 
12 Katran, f., the remnant after cutting out a suit. 


(ee ®) 


جال ھیں - تھوڑے پانی میں توکروں ! سے کام dt‏ ہیں - بعض 
شوقیں بذسیوں سے LG‏ ہیں ٭ وہ کیا چیز ILE‏ کی ایک 
Coty‏ سی چھڑ ھوتيی ہے - ایک سرا موئا ۔ دوسرا Wi‏ ۔ ty‏ طرف 
ڈور کا ایک سرا Mgr aks‏ - ڈور ے دوسرے سرے میں UIE‏ ٭ شکاریي 
شکار ales‏ وقت BO‏ میں ST‏ کی گولی یا گوشت کا ذراسا ٹا 
لگا دیقے ھیں - a os UK‏ جات Ula # ee‏ ے - seu‏ 
on‏ بس هو جاتی ہے ہے ۔ اور ناچار obi‏ & بس میں آجاتی نے ٭ 


کب ات io‏ 
ta)‏ ہے ٭ ایک 7 آکر تماشا pli: 0 - 8 thro‏ کبھی نعل 
بددھنے نہیں دیعو ؟۔ حیران ہوئر پوچھنا ہے - کہ ay‏ کیا Boys‏ هو ؟ 
اِس کا پاؤں کیوں MS I‏ ھو؟ نعل بفد US‏ ہے - میاں ! پاؤں نہیں 
Sb‏ - تم تراش رہے oe‏ ۔ نعل جویلگے ٭ ۔ إن سے بڑا بنچاؤ ہے ۔ 
کر پھر پاؤں میں نہیں Lod‏ - گھوڑا آرام سے Uny‏ ہے ۔ درڑ 
9 
ڈھوپ : خوب f= GS‏ ٭ بھلا & تو $y‏ ۔ تراشدے سے aS‏ نہیں ھوتا ؟ 
کا تو جب > - 8 اس کے as‏ مم تراشیں و تہ 
wb a‏ * پر oF, 2۶۰ ٠‏ 
1x‏ تراشنے phe‏ ۔ اي طر ح نائی ڈمہارے x & We yal‏ 
Tokra, m., a large basket ; tokra, f., a small one.‏ 1 
Ohhubhna, to pierce not deeply, to prick, etc. ; also used of a lancet.‏ 2 
Plural as na‘l (bandhte) is plural.‏ 8 
Jarna, implant, imbed (by force).‏ 4 


5 Daur dhip, ‘*running about in the sun, @.e., hard work with run- 
ning about.’’ 


3 


08ء 


صندوٹچیاں بت te‏ ہیں - پر اس کثرت سے نہیں ھوتی ۔ کہ 
تخنوں یا کڑیوں سے کام آئے ٭ lak‏ میں دیار کی لكزّي اکثر خر چ 
7ا ار مد مت dey‏ 2 یت تن 
میں بہت لگنيی ہے - ریل ے کارخانوں میں بہت کام (میں) sil‏ 
B‏ - صدوق! ۔ الماریاں - pe‏ کٹرت سے ap isthe‏ - صاحب ! 
ماف ات eer‏ ا cel gi le‏ کر ee‏ یس نکلنے pr‏ ۔ 
اور خاص کر شظم تو سی = بدولت دا 4 phd Jes‏ ٭ 


٦‏ — مچھلی والے مچھلیاں پکڑتے ھیں 


bye‏ میں جال پڑا ہے - coal as‏ کین By‏ ہیں ۔ معلوم ہوتا ہے 
بہت سی مچللیاں ST‏ ہیں ۔ دیکھنا - oly gle US‏ ہے ! 
کیسی گھبرا sty‏ ھیں ! LG‏ 6 رستہ ڈھونڈتی هیں - آچملتی > 

کودتيی ھیں - جال L‏ پمذدوں ہیں پہنستيی 4 ys US‏ = 
جال تو ایسی چیز نہیں جس سے YE‏ ھوسنے ٭ اب !نہیں بازاروں 
میں ے جائینگ - گلی کوچوں میں Serre dem‏ ٭ nese‏ 25% 
کے روہ نس سی ass ys ess OS‏ طرح کے 


1 Sandiiq(= peti)'a large chest ; sandiigcha about the size of a desk : 
sandugcht, a small casket. Dibba is smaller again than sandiigchi, while 
dibty@ means a box about the size of a match box. 

2 Very many. 

8 Ba-daulat, ‘‘ by means of’’; only of good things — except 
ironically. 

4 Tukra, ‘* piece, morsel; a bit of bread ; livelihood.’’ 

5 Kya = kaist;i.e., jan kaisit 0۰ 


(a) 


* حرویلیاں‎ CoH دے سکقا قے - بڑی‎ guy تو اکیلا ھی‎ - «yi l ges 
کھڑی ھیں - دکائیں کرائے پر چلنی ہیں ٭‎ 


ca lay 98d کپڑے‎ ot gtd — ۹ 


GS ede 653‏ 2 شام کو Glaze Te‏ ہے Ui pre‏ 
ny Ba 2 WY aie 6 EY 7 7‏ 
دھوتا ہے - yo gash‏ پر - جاڑا هو - تو gaye‏ سقاتيی ہے - گرمی 
ھو - تو دھوپ جلاتی ہے - دیکمو - دوپبر ھوے ST‏ ؛ ۔ اب تک 
sl‏ میں کمڑا .ےت Sita‏ رھا ے ٭ Ueto‏ ناما )29 
لائیی ہے - چھوٹا Ui‏ کھاواڑ ہے - بھوک کی ons‏ نہیں - wD 1a IANS‏ 
میاں © دھوبی ا تمہارا IK‏ ون ساس یپ ای 
نظر آتا 2 - Ula,‏ رھتاہوں ٭ وہ تمہارا بول Be Gla TAL‏ کو لیا؟ 
پندرہ Sy)‏ کو ؟ ٭ دیعینا - i‏ "ھ0۸ ئے  Slay‏ کہیں Sy‏ 
earn teeter eines‏ تی ا Yunis‏ حسدر DPE‏ 


1 Quite a small army. 

2 Hawelt mansion; hence zanana-quarters; hence wife. Bart bari, 
many large. 

8 i.e., bhattt par. Bhatit is a small furnace, for washermen, wine- 
distillers, etc. Bhatit@a large furnace (for baking bricks, etc., etc.). 

4 Lit. “‘has come to he’’ ; ¢@.e., ‘it is nearly.’ 
Kan-kawwa, m., a kite of the ordinary shape. 
Miyan; this word shows that the dhobi is. a Muslim. 
Wuh, adv.,.‘‘ there.’’ 
Note the کو‎ . 


Tak lagana, ٠““ to watch for an enemy or for prey.’’ 
10 Chotta, pilferer, petty thief. Chor is a big thief, or a professonal. 


am‏ جم عم بے 


(oh) 


ارھو!! کیسی لمبی cred‏ کیلیں LB‏ هو! ان سے لہو نہیں نکل TET‏ 
a8 ! ules‏ متموں میں st‏ ھیں = کے سموں میں لگیں ۔ تو 
خون AG‏ ٭ یە گھوڑا Cad‏ پاؤں سے گچپکا کھڑا کے ۔ اپنا پاؤں Urs‏ 
نہیں ed‏ لینا ؟ بڑا غریب stl a‏ کوئيی شربر گھوڑا هوتا ۔ تو 
7 0ھ ظط 
میں اتا ٭ : 
۸ - بنئے کی WES‏ 
Lk‏ ترازو N‏ سودا تول رھا 2 - سامفے اھک کیڑے ہیں - کیا 
Usp‏ کی 2 !> je go - ۱00 CG)‏ 2 ۔ 
کھری & - plo se aS a S53 S SI yl ila - jlo‏ بورے 
ھوئے Ga‏ - آؤ yO ew)‏ سے سودا لیں ٭ الله ٭ جی ! در روچ کا 
of‏ _ دو ۔ ررے UTE‏ ٭ Be‏ ٭ کیا gla‏ دو S‏ ؟ ھی رورپ کا سوا 
زا آٹا پفدرہ سیر ٭ Bol) sel‏ در ٭ فرق > نہیں Se‏ - جہاں 
چاھئے - deal kay‏ ٭ اچھا ۔ تول در ٭ یہ بڑا ھوشیار دکاندار ے ۔ 
Uy loz >‏ کيی ists‏ ات "0" نا - - دم row‏ 
Gla 4 9 UssHs MR She fe dig ak bay eae ee‏ - 


1 Oho! hullo ! (for astonishment). 

2 Dulatta, to let fly with both hindlegs. Lat marna, to kick with 
one leg. 

3 Piled up, ¢.e., in the shape of the summit (choit) of ahill. Chott is 
also a chignon, a Chinaman’s pig-tail, or the top-knot of a Hindu man, 
or the crest of a bird. 

4 Lalais aterm of address to certain trading Hindus, or Hindu 
clerks. This word has many significations, 

5 4.e., there is no difference between my و‎ and the nirkh. 

6 Chuka-den&@ = de-chukna, ‘‘ to finish giving.’ 


( Sica) 
eal) Caled pm SI GUS logy ay! Glo pm 01 
؟‎ Baile لیا ھوں ٭ یہہ بیے' کتنے دنوں میں.جم ٴ‎ Bl بادشاھی‎ 
٭ گھڑے میں کیا ہے ؟ پانی ہے ٭ کیا کرر گے ؟‎ EST جلدیي پھوت‎ 
٭‎ Eile ۔ اس سے جلدی ھرا بھرا ؛ هو‎ Bio پودے میں‎ 


١‏ — آونت 


Cpe WSS he pl کا متا‎ payed 57 

wri 4 Sioa‏ کا درخغخت ۵ - جسے ley‏ کا Up‏ کہ کے نا 
اس درخت us‏ سر موی ایک ساربانں tein,‏ غ ۔ سامغے nah.‏ 
Imo‏ 2 ریا ساب 2 - لق CS‏ یمر یہو 
دینی لے ٭ )5 Sis Si‏ ¢ سات ھیں - ایک ol‏ کو پیٹھۂ 
ign‏ تسا ہے a S le‏ سے ری _pob‏ کت 
oe sty? gaye‏ یت کا رھا نے - ساربانوں & SEs‏ 
Gb‏ ٹپ Sb vle- 2 bie Gl yl- 2 kes‏ 
ایک سر خھکاتے les‏ کھا رھ .۰ ul Ss)‏ سا پاس بیٹھا ہے 
Spee Ube‏ چھوۓے دو درخت نظر LT‏ ہیں ٭ ایک طرف کو 


st laa) K Us!‏ پڑا نے با 


1 Bare miyan, a polite form of addressing an old man (Muslim): do 
not say buddha, which is rude. 

2 SGhib-zada, a polite term for son of a gentleman: instead of beta. 

8 Jamna, to germinate; to take root; to become set; to curdle, 
congeal, be frozen; to be collected; to be firmly seated, sit tight (on 
a horse). 


4 Meaningless appositive: vide ٠“ Hind. Man.,’’ p. 170 (c). 


۲)۰ 


دیکمنے - امیروں ے کپڑے میدان میں پمیے پوے ہیں ۔ کیا مجال ۔ 
کوئی پاس تو آجائے ؟ میاں دھوبي ! تمہارا کام بہت اچھا لے ۔ 
i : 2 Z‏ ۲ : 

Sages ve‏ سے ast;‏ صا کرے هو ۔ de!‏ کپڑے Lh‏ هو ٭ 


seat ,‏ 
| ہے ےد st‏ ھوا خوريی 

re‏ کا وقت 2 - جي خوش ہے - آؤ ذرا باغ ۶ ple‏ ۔ ھرا 

کھائیں ٭ آھا ١‏ ! کیا تمنقي odie‏ ؛ ہوا چل رھی ہے ! رنگ 
برنگ کے پیول Sm ۶ ahs‏ ہیں ۔ LT‏ هي دل باغ Psp gb‏ 
ذرا سبزی کو دیکھنا ۔ کیا آنکھوں میں ٹھنڈک wed)‏ 70 ھری 
تی کی کیا 2 ؟ سبز مخمل کا فرش بچھۂ رھا cml fo‏ 
پرایں کے قطرے پڑے ہیں ۔ گوبا مضمل پر ہوتی جڑے * 
us‏ ٭ درخکوں OS‏ کچھہ اور وت بہار "2- 2 جا پھول آیا 
ہے ۔ کسی ہیں پھل لگا ہے ۔ GIS‏ چھوم !! رھی ھیں ۔ کواں 
lo § RESUS dle a - 2, Je‏ ا0ے pe las‏ 


1 Tr, Pas to = ‘‘ even near.”’ 

2 Ko or mew understood. 

3 Aha! for admiration. 

4 ** Nice and cool.’’ 

5 Khilna, inir., ‘‘ to open, expand, bloom (of flowers)’’; but hhulna, 
intr., ۶“ to be opened, etc.’’ 

6 Bagh bagh hona, ‘‘ to be delighted.’’ 

1 Nice green. 518 signifies ‘‘ Is it—nay rather it is—’’: vide *‘ Hind, 
Man.,’’ p 24 (c). 

8 Bichh-raha@ hat << is lying spread’’ = bichha@ hu,@ hav. 

9 Embedded. 


10 Bahar, f., shining, and hence bloom, delight, a beautiful view, 
etc., etc. 

11 Jhiimna, to sway (of elephants, drunkards, trees in the wind); 
also ** to weave = (of horses).’’ 


12 Pauda, m., any young plant. 


رو 


il جاک سے رت اد ار 0 مر‎ 2 Uny ley 2 ass 
1, 5s & ٹہفیاں آسانی‎ us ۔ کہ جباڑیوں‎ & wilh 
هو ۔ تو اس سے پکڑ‎ SG ھوا ہے - کوئی چیز‎ ley کا ھونگ‎ yf 
Wa BK بنایا ہے - کہ جھاڑیوں کے‎ byl as 2 ٭ خدا‎ 2 ew 
جو ریکستان‎ = am? دار جھاڑیاں بہت بھانی‎ Ub - dead نہیں‎ 
میں اکثر ھا کرتی و حطر ا و اس وہ رئش ری د‎ 
Airy 1ات وی ات ا 7 ا اک ا‎ 
pepe DEE SP len eg ace 
٭‎ 2 Uo» دن کو کافيی‎ He پاں‎ 


٦آس‏ دی bel‏ 227+ ک ایک — درل سا Pr) Zs Sdy0‏ 
کوھان ahs‏ ھیں ۔ اس میں یه عجیب بات ہے - کە جب Sait‏ 


کو AF dS‏ © دن UES‏ نہیں Ube‏ - تو یه چربی بگھلنی ہے ۔ اور 
ul‏ کی Plas‏ بفقی ہے yew‏ سے دیکھو ۔ تو اس کے پاؤں میں 
کا مد کو مین O52‏ هیں - اور آں پر ناخری ae Lym‏ = پاؤں 


Takes ے رم اور‎ Sb کئ‎ aah کے - اور‎ Uy چوڑا‎ yd 


ee 


iss _& a‏ گدي - یہی cael‏ 2 ۔ کہ ریت پر اچھی طرح 


1 Tor-lena, break for itself : vide '“۶ Hind. Man.,’’ p. 80 (c). 

2 Kisi ko bhana, to be pleasing to. 

3 Khwah understood. 

4 Kasela, astringent. 

5 Several days at a time. 

6 Ghiza@, f., nutriment; also the special food of any animal: : 
billt kt ghiza hai, ۶۰ cats live on rats.’’ 

1 Springy. 


اناو 


ارت کے IS atl Fai ope‏ ونم لکن سے ا 
چھوٹا سا سر ۔ ٹانگیں ارر گردن sted‏ ارر پتلي = ببے میں سے پینھہ 
آرنچيی تن یه Jie‏ مشہور ہے - ” Sf‏ رے آونٹ io?‏ 
کونں؟ سی کل سیدھی -“ A‏ سوچو = تو SoS‏ چیز فائدے سے 
خالی نہیں - دیکمو ۔ tel‏ گردن نہ ھوتی ۔ تو زمیں پر کیونکر 
Bye‏ ؟ پانی Sys‏ پینا - ؟ dren AGU‏ ہوتیں - نو درخنوں کے 
Wty‏ کیونکر کھاتا ؟ گھوڑا لام سے فابو میں رھنا ہے - یه نکیل سے ۔ 
دیکمو - ایک پتلی سی رسی ناک میں Cope‏ دے - اور تنا بڑا 
جافور بے بس کے ں0 


یہ اصل میں ol‏ ملکوں 6 Gye - 2 pile‏ ریت زیادہ 
هوتيی ےم yy‏ پانی $ 7 اِسی J‏ لئے خداے اس کا چسم وبسا یت 
bth‏ 2 - دیکھو Gath‏ بھاری Soyer‏ ھیں - اور للکي le Spm‏ 
آنکھوں کا بڑا slew‏ کے - گرہیوں میں ریگستان کے اندر دھوپ بوي 
تیز Cop‏ ہے - یہي doe‏ دھوپ کی eh‏ سے بچارے Ss‏ 
آنکھیں ہچاے Cam‏ ٭ he‏ ایسے ہیں ۔ SS ah Stee‏ - 
ol‏ سے بڑا آرام یمان ہوں و ور کک آندھیاں ؟ آتيی 
ap‏ - ریت £ pms‏ کے ڈھیر ایک طرف ے تسا رو 
طرف جا oy‏ ہیں ۔ یە غریب de‏ بفد کرلینا ہے - اور اس 


Strange, novel, peculiar. 

Waza‘, pattern, kind, mode, fashion. 

For kaun (not inflected), vide ٠“ Hind. Man.,’’ p. 99 (d). 
Bhart bhari indicates the two. 

Andhi, any storm, but especially a dust-storm. 


NO مھ‎ geo کم‎ => 


(Hon) 
گھوڑا‎ — ٣ 


* a 2 رن‎ Ad) ؟ عرب گ‎ ٦ لوگوں کی یی تصوبر لے‎ of be 
g on کت ہیں کا ما جوا‎ ga سا 1 8 سے‎ ue 
اس ھيیں ۔ در کے‎ Ss 90 7 ۔‎ pb چار درخثت‎ Sa ہی‎ 
Sree dyer اس لئے‎ - te بہت دور‎ yl Ge ant 
خیمہ کھڑا ہے - جس کی جوئی‎ lw Ip معلوم ہھوے ھیں “ایک‎ 
نظر آتی ے ۔ اس کے سامنے بچھیرا گردی‎ ad کے‎ Gyms 
بڑي ہے ۔‎ UK Urb £8 موڑے کھڑا & - بچھیرے کے پاؤں‎ 
os رو‎ tan مض‎ Bo کا‎ 9S ay ایگ عورت‎ 
tahoe رھاتے - باپ هاتمه“-مٰیں ٹرچھا لئے کھڑا‎ WS alle 5S گھوڑیٰ‎ 
| 2 رھا‎ 


8 2. 


عرب L‏ کموڑے خولصورتي میں مشہور ھیں - LG‏ ہیں 
sy‏ خوبيی ۰ Lbs 5 EZ ply‏ ہیں ۔ گرم 
gst‏ رک رو و te ya)‏ ا ٭ عرب 
wl es × pm iby ep JIS ad £1 pe Gyltin UG £‏ 
& گھر ری انت <I ne‏ گھوڑوں کو st‏ رکیکے Sem‏ ا اگ نہیں 


بال بہچوں کی طرح Gre aly‏ - اور ust — Jy‏ اي طرح رھد 


1 Note ےہا‎ kya: vide ‘‘ Hind. Man.,’’ Lessons 48 and 49. 
2 Pa,on, specially hind-leg. 
8 Supporting, 7z.e., by making it lean against her. 
4 Harna, intr., to be defeated; to give up. Himmat harna - 7 
ehhorna. 
5 Dale, past partic., indicates state, 1.۶۰, always. 


4 


(= tee) 
اور بچارا‎ - 2 Gla پھسل‎ Ole, - نا ! ہے ۔ پر جہاں کیچ ہو‎ 


ہري طرح گرتا & ٭ 


جب Lod hep‏ ھیں - تو نکیل پکوکر بٹھا 808800“ بچارا 
حفہ ily‏ پھاڑ کر غل مماتا ہے ۔ سر ھلاتا 2 ۔ اور لدے We‏ ہے' ٭ 
hay yy) OFS Cee‏ 53 تھی - تو اس سے بوے بڑے* کام AS‏ تو ۔ 
اب بھی جہاں Jy‏ نہیں - وھاں سیئکزرں من le} iste Je‏ 
ue‏ - اور Uythe‏ ماکوں ' میں پہنچاگے ہیں - رسٹے میں Try”‏ 
AG, ote aio aR‏ 


ad 


S353‏ پچاس agile‏ کوس جلنا کچھہ sy‏ بات نہیں ٭ 


آونٹنيی کا دودھۂ edad‏ هیں - پر مزیدار نہیں ھوتا - ute rd‏ 
Fs‏ 2 


مکھں اور گھی بھی UE‏ ہیں ٭ بالوں کے چچُغے اور دھسے LMP‏ 


یپ 


1 j.e.—pa,on 701110 har. 
2 Keeps on opening wide (Jit. to split, tear). 
3 Lade-jana, to continue to be loaded. Hanse-jana, to continue 
laughing, but hansa-jana, ‘‘ to be laughed 8. 
4 Many important. 
Or mulk mulk, ‘* various countries.’’ 
Kkwah (not agar), understood. 
Kahin, here = kisi chiz se. 
Hota hai and not hat: vide ۶“ Hind. Man.,’’ page 13 (a). 
9 In some parts sandnz is the female only. 
10 Dhussa, a good blanket not so fine as a .,ہ]‎ 


Oo tO ہی‎ 


Cp ۷7ا‎ 


پر دائیں ۔ بائیں ۔ آگے - پبچے doy‏ ہیں dim‏ یں ۔ جب Alyy‏ 
پھر کر ! آتا ہے - تو وہ بھی آتے ہیں ۔ اور )2 old‏ پر کھڑے 
cle »‏ هیں ٭ 

J), Aten UG 6 Jw) کہ لڑائی میں ایک‎ - pm dy! 
گھوڑے پرے گر پڑا = اور اس کا گھوڑا کسيی طرح ا کی فوچ‎ 
ت0 ا ایک اور سپاھيی نے |« گت جال رحراز در‎ 
کر پہسچان لیا - اور‎ ays 2... میدان میں لہ سا رظ - بگل ھ2‎ 
: oe ”یئ آراز‎ Ske آواز دی - گیوڑا|‎ oe بگل ہیں بلانے‎ cen 
اور ُس سوار سمیت ا ہیے لشکر میں چلا آیا ٭‎ 

LSS UB agile جوڑی‎ OS "ا2 میں گیوڑوں‎ ٦ 
تی؟ - ایک دن توپ خانه لڑائی پر گیا ۔ ارر ایگ گموڑا مارا گیا ۔‎ 
(Kos اُدھر‎ Pol کیلا‎ | ae - bail SI پمر آیا - جب‎ Lie دوسرا‎ 
کسی کو ڈھونقتا ہے ٭ یہ گموڑا اپنی جوڑی کے ساتمہ‎ ote - رھا‎ 
wih رکا ؛ تو اُس پر بھی‎ SI تھا - جب دانه سامفے‎ BS کھایا‎ allo 
نہ کھایا ۔‎ cat pag ایک اور گھوڑے کو پاس )9 کبڑا کیا ۔‎ - D0 نہ‎ 
تیںی دن کے بعد مرگیا ٭‎ AT رھا ۔‎ Is ھی بھوکا پیاسا‎ Uy’ 

7 کیسا ھی تھکا Baile‏ هو = سواری سے نہیں تنا ۔ اور 
گرہي wat OS‏ میں cur‏ نہیں UE‏ جس طرح ہو۔ 


1 Phirkar ana, to return; but phera karke Gna, to wheel about. 

2 Happened to join. 

8 Note this use of karna, and also that it is intransitive: yth bat 
hamesha hu,a ki, ٠“ this always used to happen.’’ 

4 Unhon ne, understood. 

5 Himmat harna, ۶۲ to lose heart.’’ 


اڑا 


ھیں - بے انہیں پیارکرتے ہیں - آن سے or dhs‏ ۔ وہ بچوں ے 
I‏ 
puto Snes‏ | = کیا مجال HS‏ اسیں کو TE te FSS‏ 


ey ات‎ 3 Be. 00ع‎ 080 
جنگل میں‎ MS بے‎ ZI اور‎ - Cd گاؤں میں‎ Cojne ایک‎ 
sl xe sa مالکگ‎ 2 si" Sys we ایک‎ = ust? sty! جرا‎ 


5 alka جا‎ par ABE Can Sl 2 linda 


ee‏ پر us Ste‏ ٌ5 کت gd‏ می No SEN ERY Bn er‏ - 59 نالا 
ہیں ڈیا = wl Ul»,‏ ~ تو cpl fsa | 42 pier‏ کا hem.‏ ُس uae‏ 
ee hg: 07 3‏ 
گر پڑا لے ۔ اور US‏ نہیں سکتا ٭ مالک نے آدمیوں کو بلا کر سے 
نعلوایا - ارر گمرڑی کو بہت پیار کیا ٭ 

Nee‏ و شر سر 7 ٠ oe‏ مھ 
بگل us‏ آواز سمکےیکے Sen 00800 sas ree 7 = Sime‏ - 
تو خالی کہرڑرے اس طر ح کام 30 us! JL = i> date b‏ آواز 


1 Note idiom. 

2 Past partic. for daurt hi,2: the repetition signifies running the 
whole way, all along. 

3 Jab, understood. 

4+ Sadhana, to train, and also to tame. 

5 Diye-jGn@; this compound with 75:8 signifies continuous action: 
vide ۶“ Hindustani Stumbling Blocks,’’ p. 83 (4). 


(3549 yp) 


ot in‏ خیال تا - اُس نے gine Hs caps‏ تبي ۔ 
و ہے ای ات رد پر بک sy See‏ کا 
آتا - اور تونق Coes - UNS‏ درزی ری ho‏ کببي ترکاري ۔ کبیں 
ile - te‏ خوشي خوشیي Se‏ چلا جاتا ٭ ایک دس درزی 
Lom 5‏ و تما ۔ sila‏ وو Sig‏ دالي - درزی ات 
میں سشوئی Usdynt us‏ - هاتبيی en Sia as isthe Ais‏ یں 
اور Wille BS‏ ۔ جب دریا پرے پیرے لگا تو بہت سا کیچڑ پانی 
St‏ میں yWo- Whe‏ کے پاس آیا ۔ تو ,55 vi" le}‏ پررسبيی 
ڈال دی - درزی jas‏ میں ہمرگیا : اک اجے کپڑوڑے Sle Aw hw‏ 3 
5d‏ ۔ 72 ust‏ خراب ھوگگکے ۔ 8 جُیومنا Wola‏ * جلا گیا es‏ 
by]‏ سا ag Jase‏ گال ۱ ۱ 


pete: اور کیسا بھدي‎ “BES ڈیل‎ Ls - ge tat کیا‎ ne 


Tye Gs نہیں اوت‎ Sal mek میں‎ ae Ue ma 


دیکھو ۔ جیسے دو ke jp‏ دھر “f By‏ هیں = as!‏ بہہنا ee.‏ 


1 Rakh-chhorna, to put aside, against, beforehand. Vide ‘‘ Hind. 
Man.,’’ pages 87 (e), 94 (d). 

2 Se, understood. 

3 Passive. 

4 Jhumta jhamia gives an idea of continuation, meaningless apposi- 
tive. 

5 Note the idiom, 

6 Dhalna, to be terrified; more than darna. 

٦ Int. ** they having joined together two water-melons have placed 
them—.” 


8 


phe‏ پر پہنچا ھی ! yo‏ لے - عواروں؟ پر اکثروقت پڑے یں ۔ 
کہ Vga‏ اڑا کر Sher‏ ھیں ۔ اِس وفادار نے انہیں ٹھکا ے پر پہنچایا 
ہے - اور خود پہفچتے هي مرگیا کے ۔ ایسي صورت bby‏ هھوتيی 
ہے ۔ Ube‏ سوار OS‏ جاں هي پر' آبفے = نہیں تو ایسا ے رحم 
کون ھوگا - جو ے زبانں جانور ے ایسی سخت محئنت لے * 


۲ ۔۔ ماتھی 

578 7 تی مع 2 - ا 
کے سرپر ٹوکرا ے - هاتمی شتونڈ Slab)‏ پانی Shaner‏ رھاۓ ۔ درزني 
Yu‏ خاے پر بیٹھا کام کر ul = Ely,‏ ۰م او = پڑ رھا تو 
کوک be Agito ae Ce‏ ے سامفے کر لئے ہیں ۔ لیک Sy‏ 
Sf‏ جح جا سارا Bre‏ گیا & ۔ تینچی ہے کے 5S‏ رتا 
تھا - agile x,‏ ے (Bek‏ 32 725 }3 اس -ھاتمی ارر درزنی کی 
ts‏ _ سنائیں ٭ 

el رات تھا‎ Why ea! ایک‎ 2300 os ۔‎ op Aue 
axe کک‎ uss میں ایک‎ caw } - pe کرت‎ ble اھر‎ x bye روز‎ 

ٍِ ایک دن ھاتبيی کر کان Dd ae on‏ دالی = ٥ري‏ ری کھا 
yy‏ 7 - ایک Url dy‏ کی Nyt‏ میں دسے gd‏ - هاتبي )59 
کے کرچلا گیا - جب دوسرے دن pol‏ آیا تو و بڑاھائيی 5 


1 Pahuncha hi deta hai = succeeds in—. Pahunchia-chhorta hat 
would give the same idea: vide ۶“ Hind. Man.,’’ page 87 (e). 

2 Note the plural, where the English idiom is the singu ar. 

3 Bat, understood. 

* Admi, people, not men. 


)98 


glee 2 YS‏ پانی میں rt‏ خوش ٤ 2 Gyr‏ ۔ دریا میں 
غوطۂ مارتا لے - اور گتونڈ کا سرا باھر bye JE‏ گے - Upp‏ اندر 


یں 


تی بیھا رھنا ان > em‏ هاتبيی تھاں پر ھو ۔ تو سر پر مئی 


USS ar‏ ہے = مر سواري میں خاک نہیں اُڑاا ٭ سمباۓے 
g‏ یہ تو ہے 
a oles 8 (5 0‏ 
سے بہت کجمە cake‏ جاتا ؟ ہے - ہرکام کے لئے لفظ مقرر pm‏ ۔ 
BEETS‏ آواز پر GUS‏ لے - Uy‏ ہے ۔ بیٹھنا ہے ۔ أُٹھنا ہے - Uae‏ 
ہے - کري SP‏ چیز am 2 UY UT‏ مہارت کہے ۔ سلام کرناے ٭ 


جب مہاوت راب AWS‏ ہیں - تو بڑے بڑے * نوالے 
Lt‏ ھیں - اور گەاس میں لپیگ کر تونق pre‏ دیقے ؟ جاے i‏ * 
sys‏ مہاوت سا ھو ۔ تو جس ا JI,‏ کو shi}‏ کردے ۔ ھاتبی As‏ 
ہے ا کات تک اریت Ba peng a‏ ”جیسا تھا ۔ 
یساھی ا دے yy‏ 2 ٭ دیعمو - اتنا lye‏ 7 لت - نہ اس 


کو نکیل e.‏ ضربرت ہے - نہ گام کيی حاجت < مہارت کردن پرسوار 
- ون پاؤں K‏ [شارہ کرتا QD. Gla > dol Ps‏ « 


1 Lena indicates ٠۰ for itself’? : ‘‘ Hind. Man.,’’ page 80. 

2 Not hai: ۶ vide’ Hind. Man., page 13 (a). 

3 Jana here gives the idea of completion as in kha-jana : vide ٠“ : Hind. 
Man.,’’ page 84 (0) (1). 

4+ Several big. 

5 Niwala, a mouthful before it is put in the mouth: if in the mouth 
lugma. 

6 Deta-jana, to keep on giving. Aur wuh khata 7816 hai is under- 
stood. Without a second verb, expressed or understood, this form 
signifies ‘gradually,’ as bimar achchha hota jata hai =‘‘ the patient is 
getting better every day.’’ 

1 Jin ka tin, as it was, without decrease: jatse k@ taisG, as it was, 
without injury (as of a borrowed book when returned). 


57ہ 


و 
چہوئی ھیں = Wed‏ کم 2 - مگر Wie‏ بہت ہے ۔ درر pnp a‏ 
o?‏ 3 
rl‏ ہے idly‏ لمپے اور خوبصورت هھوے ہیں > برس ae‏ 
3 
si 5‏ کيی ٹیس ے جو لو کر نہیں ux SIS sb‏ 7 
پھر eo * un? eal IS‏ داذت ے جو چیزیں uss‏ ہیں - تم ہے 
* ? 9 ۳ ۱ 5 
دیکبی ھونگی - کیا خوبصورت هوتي ہیں ٭ اکثر uy)‏ کے al‏ 
ly‏ هھوے oe‏ شی" اس ات سو هاتمی کے 2 pr‏ اور Use‏ 
tl (ee, il - oe sy‏ تی 5126( _2 = اس لہ یڈ Dyer ie‏ 
کو ال Ly‏ کے اور ۵کیا Dae i) Soe‏ 
J! ule - Ls Ny Ud,‏ میں ا اور ھو - why‏ 2 ےا اور ٭ 
اس کی eGo Sym‏ - کیا Lt‏ کے ۔ یہی اس یق جو سا ان اوت 
بہی اسے پفعے ٴ کا کام ise‏ ہے ۔اسی سے ھرایک ToS san‏ 
لیتا ee OL‏ جارا bee 2" te‏ میں ایک مشک پانی 
J gins‏ 3 اي سے ُنەه میں ڈال کر پيی جاتا &- 0 
کام cho‏ ہے ٭ old‏ پر جب UY‏ ہے ۔ تو & گھاس یا درخنوں 


کي تہنیاں بچھا pot 5 - & Wy eyo - 2 Wy‏ بچھونا 


1 Baras ke baras, once a year: baras ka baras, the whole year. Vide 
‘* Hind. Man.,’’ p. 173, Lesson (49). 

2 Panja (from Per. panj, ‘‘ five’’) a hand, a foot, a paw, the foot of 
a bird, etc., with special reference to the fingers or toes. 

8 Tahni is ‘a twig’; dali, ‘‘a small branch ’’; and dal, ‘‘a big 
branch.’’ Sha&kh is general. 


رٹ 


ہے le SIS) ph alle‏ ھی co) dy‏ بل سار اد 
اور sd as‏ کر تک سی dye‏ ۓے ٦‏ اور Ser‏ ات ie‏ - تو Url‏ 
SS ۳‏ 8 کون ار Ui, etm‏ & - وہ get‏ اکثر 
کت Te‏ 

اك کا Alf‏ پکڑنا هو ؟ ۔ تو یه ترکیب کرے ھیں ۔ کہ جس بن 
میں & Ud, - Ar Ld)‏ بہت سے آدمی مل کر جاے ھیں - جب 
یہ خبر پاے er gle aS - at‏ 80۷00 گرد پھبل Ele‏ ھیں : 
٦‏ فی re TES‏ آیانسون کا ایک ails dy ad Sally alle‏ 
den‏ سات میل کا Gyr‏ لے - اس حلقے ے اندر ایگ اور چموٹا سا 
حلقہ K ural:‏ تیار کے ھیں ۔ یه حلقه plod‏ درختوں کی ji!‏ میں 
ایسی aS - Gam LU ae‏ جہاں هاتمیوں کی آمد رفنت ھوتی 
ہے ۔ اِس کا دروازہ چار گز چوڑا LH‏ ھیں - دروازے سے پچاس گز 
تنک در طرفہ پاڑ؟ سی ys} ۶ ۳ ge spo adsl‏ & 7 
de aps gold‏ ہیں ٭ جب یہ کام MES‏ ھیں ۔ ' تو بندرقیں 
چھوڑے ae‏ - اور شور مچاے ہیں - جب Ble gil‏ سے اندر 
دی a pe ches al oly ee ob‏ 

اکیلا ھاتبيی کئيی ops‏ سے KS‏ 8۵ھ - wl‏ مت ریت 
کت" 07۲ ule‏ جونھوں ' کا کام لے - تیں چار سد ہے ہو 


1 Bhale bure ki khabar rakhna=‘to see everything that is in 


ahead.’ 
2 Agar, understood. 


3 Par, f. = machan, m. 

4 Vide ‘‘ Hind. Man.,’’ page 56 (a). For tenses after jab. Vide 
۶٤۶ Hind. Man.,’’ p. 212 (6), and ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks.’’ 

5 Jan-jokhon ka = adj. 


0 


(Garter) 


see‏ بادشاھوں اور امیروں ! us‏ سواري دینے ھيیں ۔ جو 
ٹیر( Ussit ay = ar 6 Ka‏ شر Lye‏ می yh‏ بتیارق 2 
شیروں کو dle‏ ھیں ٭ هاتھيی عمارتوں* IL‏ بھار Us‏ بھار ي چبزیں 
pe Lyre‏ ۔ hes‏ نالوں سے پار CS OSs Oe Ly}‏ 
کھیڈجچنے ھھی لشکروں کے بوجمھہ LNG)‏ ھیں - جب تک توپ LMS‏ 
نە تو ۔ تو ly‏ ے LD ey ee‏ تو - J ple 8 GW‏ تو 
آک cya - 2 USES‏ تر 6 gi = SIS KI‏ چا 
ایسا گر پڑتا B‏ - جیسے کوئيی مکان گرا - اور توپ pees us‏ 
کر بھاگنا & نو ou stl‏ فو ج کو روندتا ھڑوا چلا جانا & -۔ اس 
7757٦‏ ک۶ ۶ od‏ ) ٰ 


پنجاب میں ھاتبي کا بں نہیں - SE‏ = بہار ۔ دکی کی طرف 
بہت ھہوے ar‏ - اکڈر ایسے جنگلوں میں Ad)‏ ھیں ۔ جہاں گھف ؟ 
درختا Sarl” Um‏ جنگلوں WL se‏ ات DS ee‏ 
ایک کل میں ایک a‏ کے هاتبی ost - ge Lr‏ مل بھی 
جات Gg‏ ۔ مگر جب rece‏ در معلوم موا کرو کو ہے 0 
گے هاتبيی الگ الگ غول © arash‏ لیے ہیں ٭ هاتبيی جنگل 


¢g ” ۰ ۰ ©‏ 7 
Ort‏ 4 چلئے کر درر درر pe dle JK‏ ۔ مگمر بڑے حر See‏ 


1 Amir, a rich person. 

2 ‘Imarat, f., any large building. 

3 Ghana, thick, dense; of forests, crops, hair, population. 
4 Galla, in Urdu, of animals. 

‘' Each family. 

6 Ghol, of animals, birds, or man, 


Coren 


Gage‏ - تالاب میں کئيی yt) Pets‏ تک شی 
سینگ اور پر 7 ر دکمائی xe ust - & ly‏ پانی ٠‏ لت 
lye - a. G} Bi ww spo & eC,‏ باھر لکڑّزي لد کی 2 ٦0ت‏ 
کو اینڈیں مار کر باھر نکال lay‏ ے ٭ 


2 یں a‏ 
٠ '‏ = 1 بن 2 rey‏ = ۰ 
<a Sena‏ و ا بج سے ار ورک LP‏ چا یہ 


"72ھ سکتی ٭ کا 00 isle Ly‏ ہیں ۔ جنگل لے جاتے yr‏ - 


ee e‏ 1 یم ee ٠‏ 4 ٭٭ 
ee Pear ie Sr em‏ 7 شام ew a 5d‏ کو گھر پ ڑھ نے ore‏ * 
گرہمی بی jan ah a red Ln‏ پانی میں هو ۔ تو 


@ 


yee 2x مت لبیکی‎ Ge wr 2ک وھ سارا‎ Las Sein, جیبہٹگ‎ 
= 3 7 
nes rl 8 Res fee ere 1ئ دم‎ dee نکال‎ hl ہیں‎ 


oes 2ءء انی‎ ۷٦ wos 


1 Bhadda, ungainly, @.e., ugly and awkward and slow in movement. 
Uni ki shakl bhaddi hott haz , but the word bhadda cannot be applied to the 
camel itse'f as it is not unnaturally slow in movement. 

2 Hott hai and not haz: ‘ vide’ Hind. Man., pag? 13 (a). 

38 Bhagna, to run away or torun from fear. Daurna, to run volun- 
tarily. 

4 Hi, understood. 

5 Note omission of ko. ؛‎ Vide’ Hind. Man., pages 48 (f) and 49 (7), 
and ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks,’’ III, 5 (a). 

6 Ghusna, to enter by force, or with difficulty. 

1 Kisi ka dam ghutna, '' to be suffocated.”’ 

8 Jabhi, here =for that reason only. Vide also ‘* Hind. Man.,’’ p. 


202 (e) and 206. 


012۳00 


ole‏ لے جاے oe‏ ات ue Jd Phe ay yy‏ - اك سر 
lao, & eile‏ >,3\ 2 ۔ دوسرے میں Nodes‏ * کرٹ ole‏ پر 
pr Sete rol a‏ ۔ مہارت گردن پر -٦‏ ۶ “ٌوئ), 
پیٹمہ پر ۔ Vy Paley‏ 7 پاس oe‏ * جب sole Mia‏ 
پاس رنڈ Gla‏ ?2 - تو ھاتمیوں کو ُس کے پچھے ڈالتے boy - 4 am‏ 
میں آجاتا ند تو ms} dol Ay Pale‏ ے wd Ss oe‏ میں 
cakes‏ دالئے ھیں - ارر بچاررے کو پھانس ped SON‏ 
GU, Jay rae and‏ & ۔ تو agile Bi. se‏ ھاتمیوں کا غول 

در ئیں urs we‏ رھنا & - اس yt‏ میں ae‏ چلئے ys‏ ے 
0 ط2 §- اور سر کے Ss 70 Gle ome bb‏ 0 تا £ ار جا 
gan pe ly le 53 52‏ را ھا بے oI‏ وت 
متولق سے س سہارا he‏ گے ٭ جب تین چار مہیکے 6 Ula,»‏ & \ 
پانی میں اکیلا تیرتا ہے ۔ یا ماں کے Uda‏ پر چڑھہ TW‏ لے ٭ 
Poe Jie ses a re +۷" ۶۹۹۵٣‏ 

0 7-1 peng Sree اسيی‎ } As} - 2 ا تھا‎ yd 
ےو‎ ee تک‎ Sal} فی‎ gw ty 


1 Rassa, large, thick rope: rasst, small or thin rope. Mote mote, 
** several thick—.’’ 

2 Relna, to rush with force; of men, animals, or water. 

3 Rah-jana here = 8-703, a rare meaning ot the verb. 

4 Pichhe dalna = pichhe lagana or daurana. 

5 Zad, f. = mar, f., *‘ striking distance.’? Jab is understood. 

٥ Kahin here = agar kabhi, if ever. 

T Note the force of len@: vide ““ Hind. Man.,’’ page 80 (c). 


س٣‏ 
ں مالک کا فائدہ BPs‏ بعے ؛ وی کے میں ا 29 


ون بی دپئے تن گوالا | Ya‏ 0" نہیں nt‏ سککا ٭ بەری کات 


2 
woly be‏ نہیں wee rata 1S‏ ھو - جہاں جات دن لے * 


وت اي هرئيی بھیٹس غریب iy‏ ویسي هي 


je — po 


eae 


as‏ آیسا جاذور 2 -& سب dle‏ ہیں ۔ اس کی صورت 


wits UKE‏ اس as‏ غرورت نہیں - ھندر Sl, ay te‏ چانور مہانئے 

Jus Slo} aes ہے او‎ url ash - جانور کت نہیں‎ - os 

E ye پالکے‎ (a ay بڑی‎ Jad fi 7 ene یہی‎ - ue oa, 
j 27 

اور بہت Bees‏ سیوا ؛ کرے ھیں ٭ oe‏ کو جو فائندے aa‏ = 

027 0 a دینی‎ Urey Undies بہہٹٹت سی‎ we pate. ets 


ee irl Tye see : st? far aS - fb. و لازم‎ us فائد ے‎ sl ae 


G 


خدمہمت کریں * dy‏ تو ھمیں 7 دیتی leave Lane : a‏ - تازا 


1 Markhana, a butter; hence vicious, of animals , and met. of men. 
2 Takkar marna, ۶۰۹ to butt ’’: takkar khana, “to collide with.’’ 

8 Sewa, f.,is the Hindi for khidmat. 

4 Bhi = in return. 


Catt) 


Cp]‏ میں Leth‏ بہت ھوتی Origen‏ کا نالے میں زرر 
SNS pee ily 98 edges 93 = pm Ula hy) - yr Ula SY &‏ 
میں ~ پکڑ WW‏ ھیں - ارر پار تر جاتے ھیں - yy & Sha A)‏ 
کی ي be eS‏ نہیں - گہرا پانی p>‏ - تو تیر Pde‏ ۔ جو تی تیراک 
5 7 ا Cpl‏ پر سوار ھوجاتا گے - مگر JSG‏ یە لے ۔ کەہ جب 
چاہقی ہے ۔ ay‏ جاتی ا بچارا ole‏ ر× جاتا ہے ٭ 


9 2 
a‏ ا 89Q) Wey‏ درد دیتی ہے ۔ اور دود× بھی کاڑھا 
w 7‏ 
36 کا Gy» kal so‏ لے ٭ 


1 0ر کام Ee)‏ ھیں - "2 سے زیبادہ بوجھہ 
ar LL‏ - ھزاروں می اناج اور دوسرے اسباب yet‏ بشہر پہنعچاے 
pe‏ ٭ 

ust 1‏ ٴس Lye‏ کو Seren ° Jos?‏ جا 7 url‏ 27 آبھٹھفے 
ohh‏ ۔ اور چونے es le‏ مگر اِس میں Ge)‏ کا ssl‏ 2 - 


«ae ay Bo wep بدن میں کیڑے لگہ‎ 2" ٦ 


جب بھینس کا ge Gow‏ تو بچے کر پاس AS TS‏ ھیں ۔ 


SG nm‏ 1 ثمی میں در * he a yle as ake‏ نہیں اترتا - اس 


1 Note that bhains is singular while the verb is 3rd pers. pl. active 
to indicate a passive. 


2 Hota hw (and not haz) to indicate a general truth ; ‘vide’ Hind. 
Man., Lesson 2 (a). 


3 Here = slow, sluggish, dull. 
4 Do = afew: munh marna, not to suck, but to nozzle as calves do 
before sucking. 


ash 

>0 یھ ھیں.۔ Ll‏ ھیں ne‏ ص0۷۹۹ 
Wve‏ کر ڈھانک )®— op‏ - = > کر دھی ھوجاتا 0ے ٭ LI)‏ 
می ت٠ ke‏ یئن yes Jie‏ بناے ھیں ٭ بعض ملکوں میں 
اور yl‏ طرح بھی مکی نکالقے ہیں - Lam Le‏ ھیں سب wae‏ 
گائے اکذر pled‏ کھاتی لے - ilo‏ اور کہلی بھی دیتے ھیں ۔ 

pl‏ سے £350 لوحام یں نات کوئيی جاندار چیز نہیں 
کھاتيی ٭ گائے صورت اور Sls Uw 9S 85 CS eee Wal‏ 
Gam‏ ۔ مگریە بہت لوگوں کو pA‏ نہیں - کہ جو جاذور LS SBE‏ 
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تی - ان کا yb lS beens ae‏ ح کا ھوتا x QL‏ 
py‏ ۔ گقگذما 


Ligue‏ - ے درد کس ے Esa)‏ سے Lay a)‏ کو le‏ لے ۔ 
بچارے پر ole U3]‏ بوجھە lod‏ ہے ۔ aS‏ ٹھوکریں GUS‏ چلا OG‏ ٭ 
کیا یه ule LS lok‏ نہیں ؟ میاں ؛ کو حقیقت تو جب معلوم 
BS gd‏ ای بوجھہ کو ذر اپنيی پیٹھۂ پر رکھۂ ot‏ > - پھر بوجھۂ کا مزا 
دیکھیں ٭ 

مانا © af‏ گدھا خوبصورت نہیں lS 1 Oa eerie‏ 
ھوے ue‏ اور شکل سے صریل معلوم کک - Us us)‏ زیادتیاں 

1 Aur aur tarah, many other ways. 
2 Men, understood. 
ة8‎ Jan = makhlig here. 


4 Miyan, here a contemptuous term for a Muslim. 


5 Plural oi respect, ironically used. Note rakh-lew and not rakh- 
den as he takes the load on his own back. 


6 Main ne, understood. 
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3 chs yl ym allay yee 2 aS - ۳٣ 
سے حاصل‎ Cpl ERS 2 sade ؟ مائی‎ Ala جي نہ‎ 
ٰ GS ass ہے - یه چیزیں 8 ھوتیں - تو ھمارے 216 پینے‎ Gym 
ط‎ aye 0دت‎ 00 > By 
بوجھۂ‎ - ghd 7 0 dis * oP منمائیاں نصیب ٤ي نہ ھو‎ 
اور کولهو‎ © Hye - ' ڈھوےۓے ھیں - چھکڑے کھینچنے ہیں - رہگ‎ 
ald 000 ٦ 
؟ نہیں - وہ إنہیں‎ ake کا‎ ova غریبوں کو لکڑیاں‎ Ge - ھیں‎ 
وو ا کک عرش‎ Sis aka در حا ا‎ 
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AD چلئے‎ ie 


4 
az 


oe 


2 
Vib. yh hae - ue earn ere Coy سنا‎ ad لکام اور‎ - Sila 
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کنگھیاں - چاقو اور چھریوں گے دستے ۔ پٹھوں ؟ نسوں "ا وغیرنۃ سے 


مھ و 
ae‏ روز ۵و ERIS‏ دوں5 تا vo‏ ہے اور شام * دوں کا کو 
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کت کے باسفوں سے جوش دے کے 4S)‏ چنوڑ = ae eee‏ اس 


1 The repetition here (with a singular noun) signifies ‘ very ’. 


2 Vide ٠“ Hind. Man.,’’ p. 25 (e). Kaun asks a simple question ; 
but kavn-sa@ indicates surprise. 


3 Agar understood after ki. 

4 Rukhi rote is plain bread without any ‘relish.’ 

5 Rahat, f., a Persian wheel. 

6 Charsa is a leather bag for drawing up water for irrigation purposes. 

1 Lipna; in the Panjab to plaster with mud and water, but in the 
U.P. to wash the wall with coloured earth (yellow). 

8 Magdir, m., power, capacity; resources, affording. 

9 Patiha, m., a sinew. 

10 Nas, f., perhaps the same as above. A horse’s back tendons are 
called nas. 
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- خوبصورت فو نے ھیں‎ hed گورخر کہفے ھیں ٭‎ one! ھیں ۔‎ dle 
اور نیچے کا دھر‎ lee - مترخیی لے ' خائيی رنگ ۔ لی نہ‎ 


سفید 5 یلیہ oP wrod aes‏ کی دھاری 2 * 
نج 2 کی ناک یں م دار جانور میں - ان nse‏ سم 5 2 


ہے پھٹے 7 نہیں J_,2‏ * 


wT 
ks — ۷ 
9) 9 7 . 
و‎ a 
ir} wae اکا‎ a ۵٥+4 سی‎ Us 7 کا‎ us 7 - ٦ مہوجوں‎ 


ean ne 5‏ معلوم Ve hes Wd‏ غریب رات "٦‏ یسا 


ا ای والا ays‏ جاذور نہیں * by‏ اشرافوں 4 کا دربان 2 ۔ 1 
وک کی س٭کكکیم۸ as ste! ak‏ = وٹ طر ح سدھاؤ 


Pol‏ رت مت ى اور امیری ole‏ & جس کا 
i‏ 


ey 23} ane 82 3 LB jy Se rane‏ کھاڈیگا = مگر 
oo - 21 ee Cas‏ رھیگا ba‏ کے کھانوں و ESI‏ امیر کے گھر AS‏ 


1 This is the Panjabi spelling of ,لی ے‎ The Panjabis have a passion 
for using hamza. ۱ 

2 Sabit, adj., ‘‘ whole ’’ ; also firm. 

3 Sum, P., uncloven hoof. Khur, H., gen. means cloven hoof. 

4 Ashraf is properly the Arabic plural of sharif noble; a gentleman. 

5 Gadariya or gaderiyad, sing., ashepherd caste, both Muslim and 
Hindu. 

6 Dost or khidmatgar understood. 


6 


( Fe ) 


‘ 3 ; : : ۱ ' 
بے‎ 2 lad ho - 0 کر دیا‎ Sd 2] 2 oil انہیں‎ - & Ww 


بنددھ ۸ھ : ۳ = = 9 ) = = 
کھ unr‏ بھایا a‏ بعص مقاہوں urls‏ سے ay‏ وت 


ھوشیاریاں دکھائيی gam‏ ٭ جو مالک اے چاھتا ہے - یه بھی - 

CS‏ صورت پرعاشق GD‏ ے ۔ اِس کا pad‏ ذرا emit‏ تو UST‏ ہے ۔ 
G‏ 

KL‏ پربھی پہروں Yet uly‏ جاتا 2 ٭ خراب رستوں اور 


قدم گھوڑے سے sok)‏ جم کر پڑتا ے ٭ پہازوں میں افثر رت 


)= کی یں yy)‏ تار دا کت Sw)‏ ھیں - aS‏ ذرا قەم ے موقع 
he‏ - اور جانں wes‏ - یہی Wee‏ ہے ۔ جو Use) cme‏ و ہے 


oF یں‎ 


ں 
Le May‏ ب وجھۂ مفزل om‏ پہکچا K url % OL Seve)‏ بچۂ خوبصورت 
و 3 
ھوتا & = اور جالات pals - ist?‏ کردا ۓے he os‏ ادھ؟ کام oo‏ 
375 7 


مصیبت Usp‏ ۔ ادھر؟ ولا ھونہار صورت خاک میں ملق * seal‏ 


طر sigh Ay ic‏ - صورت S58 Up‏ سی ہے ۔ سارے دن 
کام هی کام - a ple‏ کا ذکر a‏ کھیل کا نام ٭ گدھی بج Peas‏ 
تو ایگ هي Upp low age‏ کے ٭ کہیں ے وقوفی کا ذکر شوتا ہے ۔ 
تو dy.‏ اي بچارے کا نام آتا نے * 

Min ko - 2 oly 6 Uyraf 0 by‏ ھا 
حال نہیں - وہ بڑا تیز his‏ 2 ٭ ایگ طرح کے Ma‏ گمدفے 


w a .سس سس‎ ay 


1 Barabar, without stopping. 

2 Aukha, Panj., ۶“ difficult.’’ 

3 Idhar—udhar = ‘‘ as soon as’’; ‘* nor sooner does—than—’ 
۶۶ 11۹. Many. po. 181 (a): 


>: wtde 


0)۰ 
71 یں : ۰ ں 7 
Jay?‏ بی کو مار دالا ۱ - Wey?‏ زلم ھو 2 تلوار en‏ کر دوڑا ٦‏ اور 
, 9 
بولا ےد ظالم ss‏ ے2 ae‏ سس کیا - مر ے sols‏ & لے کو ike‏ 
کرو و 1س : : ور 
OLS‏ * ٭ عریب US‏ زمیں پر گر be‏ - اور اس 2b us‏ ایسا Bed‏ 
و 7 G‏ )2( 
لگا ۔ جیسے کرئی S-BUS‏ ” رحم کرد pay‏ کرو “ ٭ مالک کي 
و‌ 
کات liso Toe‏ اذدغقد us? Os) Dorey‏ اك آیسيی pee‏ ماری ؛ 
aS‏ 2 08 تی 5 لاوز دہ توژکر رہ گیا ' ٭ yl sa)‏ کا 
Fc 7 ees‏ گا ۔ 27 ٠‏ کت te‏ چلگا S|‏ بچھوے پر 
ide ee‏ = اور ایک بھیڑیا اس اک Cpl‏ مر ees he‏ معلوم ھوا - aS‏ 
ke 2 7‏ یں wT‏ 
بھیڑیا گھر میں گیس آیا تھا - ود5 au‏ کو کپانا EE EN‏ تھا ۔ اور کر 
کی ل1 20 a)‏ مار ae y‏ .= جاں te ust? Ses‏ تج کو جلدی 


۶ٰ۹ - sy ۵۶ ث0‎ 


Gy»‏ تھا " ٭ 
a0 2 7‏ 7 میں 
تم اکثر 92829 گے - کہ Shes‏ — ملکوں میں کی 0 0 ار 


2 ۱ 


1 Direct narration to express a thought. 

2 **Ran at—.’’ 

3 An idiom, indicates sadness or despair. 

4 Ek talwar marna, to make one cut with a sda Note idiom. 


5 —‘‘and just died.’? Dom torna, “ to die.”” Rah gaya gives the 
idea of ‘‘ did nothing.”’ as usne galt di aur main 7 7٢48۰ 


6 Dekhe. Aorist as Historical Present: vide ۶'۶ Hindustani Stumbling- 
Blocks,’’ xxxvi, 7 (a). 

٦ Ht: ** and it was the dog only that—.’’ 

8 God,un., lap. God men lena, fig. ۶“ to adopt a child.”’ 

9 Hota tha and not tha. Phir then. Note past partic. used as a 
substantive. 

10 Ghan, n., thickness: ghan ka = ghana. 
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و 
جا رھیکا ٭ fac‏ مالک کا 7 a‏ وفقنفوں ayy oe‏ آرهنا & - jy‏ 
oe 0 sy‏ کان SS‏ اف کت جائور ee‏ کو dk‏ 
رکھنا oe‏ بر رای 4 جاتا 07 © use‏ تی والا کے ust Pa‏ 
ےا تن نہیں کرتا gl‏ بلاے ۔ تو ۵م ھلاڈا UG) te‏ 2 : 


جس agile‏ سے مار Us‏ قے — بھر میں 5 سی ٤‏ و چانف US‏ 2 ٭ 
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دیکھو - تصوبر سے آیسا معلوم ہوتا ہے ۔ af‏ ماں a‏ کو چار Sly‏ 
پرسوٹا چھوڑ! کہیں کام dpe 2 OS‏ ہے لڑکے کو کپڑے 
پل کر سرت ay fo BW‏ ۶۲ ۰ ۶9ییس5 "' 
GT te‏ ہے ۔ ab‏ ہے - آیسا بچائیک - جیسا اِس SUS‏ میں ہے ٭ 

ایگ شخص کو شکار کرات و تھا - اس نے ایک us‏ پال 
Les)‏ تھا ۔ أے بہت پیار BS‏ تھا - اور ھمیشہ )2 ساتھە رکمتا تھا ٭ 
dap 55S wl - US ۹٤٤ “sy WS 6 6B wo SG!‏ 
سے شکار میں بھی مزا نه: آیا ٭ شام Sats‏ آیا۔ تو کا سے 
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سے‎ As aS 7 بولا - سمھچھا‎ &S دہ دیا 6 پکارا - دو نے‎ ۰ So کہ‎ 
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Conj. Partic.; for chhorkar. 

Pal rakhna ; meaning of both verbs retained. 

Par understood. 4 Jab understood. 
Ana better for his own house, and ق761‎ for somebody else’s house. 
Dikha,i denG, intr., to appear, be seen ; no ne. 

No ne. 


aI ann ww YH یتم‎ 
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reo Sod‏ جمپادو - پھر گھذدۂ ee‏ بعںلٰ کویوس 39 کوس جاکر ہو 
Sha 27‏ ار اور y=‏ هو ۔ دیِکھۂ 


سے 


at J چیز‎ Sh ile mas 
ey لے ٭ بعض وس میں تل کو گاڑیوں میں‎ bY بھال کر نال‎ 


ھیں - ون خاصی؟ طرح hata’‏ ہیں - أن کو و ات ا 
I‏ 
تک 20 ھیں - ole‏ ھوں - تو ایگ تماشا هو جائے ٭ ھمارے ملک 


2 = . ; Sg wi 
سدھاتا 2 - پھر ھی‎ La! کوتی‎ he! Bd ھشیار نہیں ۔‎ sass 
ae oe 7 
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ee else 
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آدہیوں Pa‏ اس © “Ee = yee SOU.‏ نپ ی yb‏ ح یه ھی 
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یں & « 
abe issn Usb sy.‏ اد ہے ۔ وگ پر گزران * رت eo‏ یہ 
$ 
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و‌ 


hg ہے ٭‎ ies ما‎ sly al fi. wel زباں‎ ° os اور‎ theo ۓ ٭‎ 


1 Khasi tarah, ‘‘ pretty easily.’’ 

2 Hilna, intr., to move; but hil-7ana also = ‘‘ to be domesticated, 
tamed: prop. to become familiar’’; in these senses always hil-jana@ and 
never hilna alone. The past partic. of both is hila hu,a: ‘vide’ Hindu 
stant Stumbling-Blocks. 

3 Bott, a piece of flesh or fowl. 

4 Guzran (f) karna, ‘*to manage to live.”” Guzran has a wider mean- 
ing than guzara. 

5 Khurdura, rough (of cloth, etc.) ; uneven to the touch. 
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بھلا i B i w}‏ ون ہیں لحجابف توشک کوٹ دیتا “ ٭ 
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جفگلی a pyle‏ کا شک ا - خرگوش - لومڑي قسمتا es‏ 


سے بی کلف ٠۷پ‏ ہہ Ki‏ 
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Se ۵3ھ‎ a on ag wl, Le - a by mb se وو‎ wih?) 


ھمارے Leo nal og‏ ي کو sas‏ 3 رت تق لوکوی 24 


wF © 2‏ 
قسم قسم = vie 2 ae tel - re 0 ssi‏ سے سب طرح 
ا کام lho‏ & - 
bg‏ گھروں 6 چوئیدار ay Pale‏ 395 بھیڑوں 5 کا نت lia,‏ & ۔ 
كوئيی Se sys)‏ شک rahe K‏ - کوئيی خرگوش مارتا جک سرت کت شکار 

2 9 ye 
e Be اور‎ - 2 le ہو پر‎ us uw" BS lay = ye ies Sf te 


ws R 
کا‎ US کا کتا‎ fine کام گر = اور معلوم کیا - کہ کس‎ 5 


pe View کیچ داب جاے‎ Se are AS Se پہاڑوں‎ x کر‎ boo 


esis ue J nel é‏ میں کوئيی هلکيی چیز Sires‏ ۵و ۔ تو 
یں 2 


* oa YES دوبلئے آدمیوں کو‎ Bn urs Wer * ge نکال ہے‎ Ke 
w7 o 
ہے ۶ - کە اسے چیز دکھا دو - آور آس سے الگ‎ Gym قسم کا کنا‎ $3 


1 De-dena, ‘‘ to give away, give completely.”’ 

2 Past: Condit. Tense. Agar lambe bal na-hote or some such phrase 
is understood. 

3 Bare bare many different kinds (not large). Bhaget = habitual 
swift runners, as lare¢ habitual fighters; but lara@ka ‘‘ quarrelsome’’ 
and bhaggt one that always runs away in battle. 

4 Better hota har. 

5 The reason of this causal is not apparent. 

6 Hota haz and not hav. 


6۷ 
hee‏ کی کوئيی چیز نہیں - ٹھیر جاؤ - ceil‏ نە چھوڑنا ۔ Yd‏ وہ دق 
و I‏ 
ھو jlo‏ ۔ اہی رم درم Uys‏ میں اگ فشئر سے ناخی تا 
9 
vs a5:‏ * ناخی لمد ک0 جح 0 7 اور ذ ia a ae‏ 
ت7 کت ایسے yy‏ لہ 7 * رت 7 وقہتا سس mt - Qo‏ 


جب چاھد 


x نے‎ wy gina اندر‎ - 2 us 


کسی پرندے کا شکار sis‏ ے ۔ تو عجب Up ULI‏ #2 
f sf ee‏ 
دیکھنا دیکمکا وکا Uke‏ کی کا چپکے چپکے Use a3‏ 


7 WS و‎ fe 33%, نہیں ٭‎ SS Em» ies 50 tees 
دیکھو - شکار‎ ! oe Or @ Veo بیولا‎ LS ue) 2 بھٹھی غے * یم‎ 
Sila Ken چو - ایک‎ 7 Bo = پر ہا‎ 3} ce S cpl اب‎ 


= دیکھکا‎ ae 6 Sees ا بر‎ 2 Res کیسا بعچارا‎ ۱ ye حالیا - 0ظ‎ ne 


کیا Sym a‏ تیور ؟ ھیں ! کیا rel‏ بدلی ھورئی ہیں ! 


بی و2 Go‏ 
wae‏ صورت س2 اور wdle‏ میں ysis‏ سے ee‏ 00۲( وف رن 
ھقدوستانيی ]مس شیر کيی phd +5 tel‏ - ا س پریۂة کہانيی 


1 1 7 2 : 0 ٠ 


1 Ahista, quietly ; also means slowly. 

2 Bhola, simple; bhola bhala, quite simple : meaningless appositive : 
‘vide’ Hind. Man., page 170 (c). 

3 Tewar, pl., changed expression, not natural expression ; spec. an 
expression indicating evil. 

4 Gharna to invent, coin (news, report, etc., etc.). 
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کر گلا‎ Gla سی - ھاتھہ کو‎ ee نہیں‎ wh} پا کاں جہاں جہاں‎ 
ey 20 ee Ca ple Us tle ملق کر‎ jo سے‎ rs کر لیٹيی سر‎ 
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سے‎ wy) ge. ur! بعضش ملکوں میں‎ - Abd 22 بال‎ ey 
* uy تا‎ Linens یہ اور پوسٹینوں ہے ہم‎ = oe ce abun 


پ5 یں 2۶ 
والیتيی بليی بہت خوبصورت ہوتیي So‏ اس لا بہت قیمت 
پاتی fills‏ - یہ کایل ادر oly.)‏ ہے we oe sl‏ اکٹر Si cS.‏ تمہ 
: 7ت 31 ۱ 4 
© 
کئيی AGG * pe see?‏ اور Sr AY)‏ ورق ھوتا ا 6 بعض uss?‏ 
Sh SF‏ 2 


SHES Ca: wt ہ٦‎ lve بعضی‎ - phd خوبصورت‎ 
٭‎ pe ھوٹئی‎ 

3 w 

بلی us‏ انکھیں عجیوب طر ح us‏ ھیں ٭ اؤں قیر ے میں 
ریش ses‏ سر تہ کت 1 JP ed)! thes‏ چو دن کو 


کم op ss‏ ۔ تے- انکھوں uss‏ مود wl at‏ کا Ka‏ ہگ 2 ٭ 


جب دھوپ میں لد os oe sigh a‏ تو دھیيی ae‏ خر 


Pitts eon ee oS = 0 قہاہو ~ کیا پر .2 ! اي‎ ee ھاتھۂۃ‎ 


1 Narm narm, soft throughout. 

2 Khur khur, f., the noise of purring. 

3 Here sher is an adjective ‘‘ brave’’, ferocious: otherwise ۹۶ء‎ 
could have been written. 

4 To = zara. 


1ی 7 


بس 2 ۔ دشمرىی ے قابو BILL‏ ٭ نول کو دیکھو = LS‏ ہمزے سے 
ON Gla 3 bbe wos us le‏ - اب ne sire?‏ میں سای ک کام 


Je ly &‏ جا جانور لے ٭ 9.0 25 ات J‏ ال ھوے So‏ 
°C 2‏ 
جیس wh‏ کھایا wade - Ds‏ دیکھو - کیا پیڈیلا ے 2 239 "ے2 any? oe‏ 
چالاک ہے - Cee‏ کر UH ols‏ ے - وقت پڑے ۔ تو eat‏ کر 
رانک 4۰-2٢‏ شکار پر ace‏ کم US shee‏ ے؟۔حجیت 
اُدھر pS le ۶ & sil gona aS - 2 Kee‏ 20 
g‏ 
Spee Spee - Ue‏ ° جانور شکار LS‏ کھاتا ہے ۔ مگر چہیاں بہت 
site‏ میں * 


لس کا رنگ خاکی Gyr‏ لے ۔ اس A‏ غریب جانوروں کو آنے 
کی خبر نہیں shy?‏ - & ےت خھر ايے شکار جا Url - BS, Glad)‏ 
ا شکار del‏ ؟ نہ ہو ۔ تو پنا لگا لیقا ہے ۔ اچ سدے ai Sym‏ 
سی ۰ کت تا 2 "ار تھے «PU JE‏ 


Si) ہیں ۔ آن کے‎ HO Si) py جو زمیں‎ Spey بلیر۔‎ = is 


1 Qabu pana, to get an opportunity. 

2 Dil chala, adventurous. 

8 Lal lal, red all over. 

4 Phalang marna, to make a wide jump (man or horse) ; chhalangen 
marnda, to stride. 

5 Chaukanna (lit. ٠“ four-eared’’) = hoshyar. 

6 Different small animals. 

٦ Samne = in sight. 8 What is the force of this repetition ? 


7 


Ne: 
5 گنی‎ GGT A Sheol اور کرٹ‎ ! WE oS - ease 
! کنا بیٹا‎ ae Pate a shaken - ie لن فسان‎ TOE: ul 
شیر‎ - sis cee 5. ge - b 20. کیا - ۲ت‎ aba 
۶ 
گیا ٭‎ xy دیکھتا‎ Abe 


che Se پفُجوں‎ &S = hh 8-0 alg بہہتا ہے جانوروں‎ 

pe 2)‏ - جب چاھٹے ھیں - باھر st! JS‏ سکتے ph‏ یۂ 
بہہستا ue oye Buns‏ *# ان a Se‏ ات فکارے fi A‏ خوب ھوے 
ھیں - زبانں eo‏ ھوتی fo‏ تا میں ages‏ گوشت لگا رے ۔ 
سی he pee es a.‏ ٭ dy‏ سب جاذور املڈی :2 ہل 
Ks Pgh‏ ٦ا‏ نیوا بڑ سیانا ت2" Kile‏ گردن aA‏ کی 
od‏ دبائيی کے Ge‏ بچارے Yh} uss‏ باھ ر 3S 8) tS‏ 3 مت a‏ 
سانب J! ust‏ ک۶ Le - 2 LS,m ° je K Af‏ کیا Ags‏ ۶ے 


1 The cat is also called the tiger’s aunt. 

2 Tarna to gather or infer from looks or words. 

3 Niyat, f., intention. 

4+ Fasad, m., corruptness ; depravity ; evil. 

5 Khuruchna, to scratch. 

6 Garland of flowers or necklace of jewels. Mala, a necklace or gar- 
land of any kind. 


Gath, 


cog | yin‏ جہاں بیٹمتی ہے ذرا سا چیپ ' وهاں لا دیتی 
ے - ارر آپ dle SI casi‏ ہے - تار چموڑتيی ile‏ ہے ۔ ارر as‏ 

SA iy ٦ : opty Pla‏ - تو وھیں 
y) 2H yee jo) - 2 che‏ ا کک x‏ 
درخت Us‏ تہنيی کو sila‏ & - اب دو درختوں £ ببے میں 
ایک الگنيی سي oe‏ جاتيی aX‏ ٭ یع تار پر سے کبھيی bol‏ آتی 
ہے = Ak ek css‏ ے ۔ UL UG @ yb gu}‏ تی کر Uy!‏ جال 
لگا دی ا pte‏ شا OR ne‏ کی سے C=‏ خوشيی ا غے 
ات es‏ - جالا ea Sot‏ نہیں pmol Ube - yo‏ 37 اور ؟ 
hes‏ 6 ۔ a)‏ گھر ies‏ روز تازہ شکار پہنے ls‏ 82م 


تم نے دیکھا ھوگا ۔ بعضی 7 dee‏ سی مکڑي ھوتی ہے ۔ 
وکا pol‏ ادھر آچیلتی پھرتی Spe? - moe‏ هوتيی & تودبک کر 
ot)‏ پر Sie‏ "جات ہے ۔ اور تاک sity cote SH‏ ہے ۔ جہاں 
dys‏ میں Bolu‏ آکر بیٹھيی اور 4:9 آھستہ آھسنہ چليی 


1 Chip, m., any sticky thing. 

2 Note idiom. 

38 Aljant, a rope or bamboo for drying clothes, a clothes-line. 

4 Se understood. 

5 The ‘‘aur of concomitance ’’; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ p. 145 (b) (2) 
and ‘* Hindustani Stumbling-Blocks,’’ VIII, 3 (a). 

6 As soon as they come they are snared. The past is used to denote 
certainty. Jahan could be omitted. 

1 Ba‘zt is generally followed by a plural noun and plural verb. Here 
it occurs before a noun of species. 

8 Chipakna, intr., adhere, cling to. 

9 Vide note 5. 


00ب 


دھوند دھونفکر + کیا یا & - مرغیوں اور کبوتروں Ss‏ > میں 
Ip‏ ظالم 2 - گردن توڑتا لے ۔ اور ہو Ce‏ جانا لے ۔ جوئٗے ۔ 


و 


چہیاں ۔ Jee dee‏ ساپ اور چھپکلیاں بھی مار WIS‏ 2 ٭ 


le‏ ۔ مکڑی 
lS op ay‏ سے شکار کھیلقی ہے - ایس مہیں مہیں GB Me‏ 2 
کہ xB‏ کام نہیں کرتيی : ue‏ سی ےلم see‏ | دبک ؟ ای 
Ss 3 w I 2‏ ~ 
2 ۔ جو بھنگا یا کت جال Se‏ پھعسی نے اُآس us‏ مہوت us!‏ * 


oe 


oi pis sigh حیرانں‎ ees Qe as & tly > Wo کیسا خوبصورت‎ 


جاے کے بیچوں بی یہ atl oe‏ ہے - معمي پنو لی لے ۔ 
کیا مزے سے کہا us)‏ سنا دی ا کا اور us‏ شکار کيی ert‏ ۰+190 


کوۓے ہیں sth‏ ہے ۔ reli‏ جانوروں کو کیا aS‏ - کہ ” ظالم ھمارے 
خوں ک5 پیاسا بیٹھا 66D‏ - > کوئيی ارتا 7 KS]‏ اور جال میں 
پھنس جائیگا ۔ یه شیر کی طرح Seem‏ ۔ اور سے جا ٴ دبوچھگی ۔ 


* کریئيی‎ pled ے بس کا کام‎ ated uns 


1 Continually searching, by much search. 

2 This idiom is also used for distance. 

3 Dabakna, to crouch. 

4 Note the Preterite tenses = ‘‘As soon as a moth is entangled it is 
dead.’’ 

5 Jal, m., net; but 7ala, web. 

6 Past Partic. (inflec. as it is trans.), to express, state. 

1 Urta (hi,a) G,ega; present participle signifies in ‘the act of’ and 
past part. ‘in the state of.” Kaghaz ura-adya but kawwa urta Gya ; the 
former was involuntary, it was blown by the wind. The participle of in- 
transitive verbs not inflected. 

8 i.e., Ja-kar dabochegi; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ page 80 (6) (2). 


۴.٦۵ 


چمت ؟ گئيی pe‏ ۔ no oy‏ کییکدچتیيی pee isis’ = oa.‏ گمسیتنيی 
2 ۳ئ ت7ت ات کت 
رتا ے۔ اکا ey‏ کے آپہنچيی ے ٭ ste?‏ چفيی 
تو 2 کیونکر جانا ! مریگی ؟ جب Ll‏ پرفەل aoe ZT‏ 

2 ماوق قریب کر ھیں - یہ sing? shit one She‏ 
کے پر Aw‏ ھیں“ ؟ یه وغاں 7 Ot‏ - جہاں کرئيی دولت یا فقوت 
Wa ae‏ ےکر pe. ee!‏ مہوت آپہنچنيی گا کان میں 


= 
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حبر ٹر دبلی 7ے - Jy]‏ جو کچهھۂ Lab‏ یں ۹٣‏ 0 کر 


WAS‏ سنا Ad‏ ٭ 


اؤ el‏ چلیں - wl‏ کی سیر دیکھیں *- Ueda‏ ! وا چیوندیوں 
کی ٦ and Os‏ ظا 2981ھ جانيی ihe‏ = اس1 نظر آتی on‏ - گویا 
بی ie‏ پر oe‏ ھیں ۔ - US‏ سید ھی لکیر باندھيی لے ۔ 


مجال ہے ۔ کە سرک سے کرئی L yl ane § ile ۷٥٦‏ 


لی یں 


oo we 2 وھ 3 : . ٭ہ٭‎ ee 
0” معن‎ ay و ہت پتليی 0 ىک ریا جا‎ Ure ed پاؤ‎ &» ae 
isle &eile تو 77 یی جانيی ھیں 7 0 لی‎ shi 


1 i.e., tum ne jana. 

2 Note the difference in use of sair karna and sair dekhna. 

Repetition signifies plurality; vide ‘‘ Hindustani Stumbling-‏ ؟ 
Blocks,’’ LXI, 3 (Supplement).‏ 

4 Kzitne to, ‘“‘some.’’ In mentioning several things, the first has 
generally to. 


(ot 9) 


زہیں ے لگی fs‏ وف طرح جاتی ار vo‏ کو yee‏ 
با نہیں حر = Ele‏ اس یک tt Slag,‏ © تر ری 
اور * deg‏ شیر کی طرح Ae‏ - اور دبوچ لیا ٭ بعضی_ کڑیوں 
میں us eile‏ طر ح زھر lyn‏ ے - جب 7 مکی : اور yak‏ 
as‏ کیووں کا شکار ee CERES GIP 53 - ue ust‏ کھڑے 
مکنا ھیں ٭ 
]7 نے یت 

کیا oth‏ سی کر لے ان کات as‏ - | & کت بوجھۂ 
LST‏ لن ہے ۔ oss Sty RA Mortis A‏ و امم ey‏ 
en pie, S38 Ac‏ 0 جان کھپاتی POT‏ کس eae‏ 
usiy)‏ کماتيی 2 ! god aye us lod‏ ۔ US‏ بلا Le Foe yl uss‏ 
کان Lists BGS‏ لے ۔ csr‏ اپذا ٹیکانا نہیں بمولتی ٭ 

مثمائی تو url‏ ي جان لے - pho‏ اور eo st the‏ 
چموڑتيی - ۵یکھفا ! مریٰ te uel - & ose‏ ھهاتمه آیا ۔ کیسيی 


TI, ESTOS‏ حسےح‫-صسحسپےےے ‏ مھ ےہ ستچوے سے ےو ہے ےت 


1 Lagi (hu,t]; the repetition means ‘‘ the whole way.’’ 

2 Jahan ‘‘ where ’’ for ‘‘ when.’’ 

3 Bhar has no meaning. Kos bhar does not mean a “ full kos ’’ 
which is ptira kos bhar. Gaz bhar kapra ‘‘ a yard of cloth.’’ Bhar is only 
used with a singular noun ; you cannot say do kos bhar. 

4 The aur of concomitance ; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ p. 145 (6) (2) and 
‘* Hindustani Stumbling-Blocks.’’ 

5 Nannha, tiny and neat. 

6 Jt torna, to shirk, but 7% chhorna, to lose heart. 

1 Khapana, tr., to consume altogether. 

8 Kya bala kt yad, what a marvellous memory ; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ 
pages 50 (6) and 68-9. 

9 Kahan kakGn, to what different places. 


تا 


wt‏ » ” 7 22 ۰ پ 
میں ay!‏ چليی جاتيی ھیں = شام ھرگتی - )> 3 کام نہیں 
چیونٹیوں uy‏ اور cote:‏ ہر سس ہہ باتیں op‏ ۔ yee‏ 


اُنکا uly‏ کرنا Sees‏ ہے ۔ اس لے یہاں نہیں لی گئیں ٭ 
۳ص Le—‏ 


۰ 4 
Leeks‏ = درخت 0 Ls Sis ay‏ والا بیگیا ما نوکر Alu‏ 
رکھا 2 - agilm‏ میں سروقا ' 2 - گفڈیریاں کاگ lay‏ 2 - ایک لڑکا 
بیٹھا ky Bs‏ رش رھا *> ae‏ دوسرا jb‏ چکا 2 = ایک agile‏ میں 
g‏ 7 ۱ 
معال 2 اندر گذڈیریاں hd‏ پوس نے لے wh? 6 SS‏ رعاے۔ 


ایک cage‏ کے کون میں ٭ سا بح 2 - wre Beil‏ سی 
sy -& us‏ 7ے گفڈذیرہاں دیھی ھیں - ایک Ws wy) agate‏ 


ao 


طرف Maes‏ ٍ رکم se gas‏ دوسرے ھاٹھۂ سے مرا کو کہیئفچئی ii AG ere.‏ 


genx Ja ”‏ گنڈیریاں لے دہے “ ٭ 


a‏ - بی 


nly میں جو‎ lau ORS جح سط‎ Lesic we bury SAD 5 
میں 5 اور ایگ‎ SE Ope & Sto ol ۶ ریت نون‎ ay & a 52 
جاڑے سے بے رھیں ۔ اک پا‎ as - ھیں‎ te SA) گڑرے میں‎ 
تھی‎ 
٠ ۰ّ ے ٭ 2 نے‎ 
اور‎ - ui ab E96 جیت میں‌ھر ایکگ گلے پاؤ پاؤ کک تسا‎ 
1 Sarauta or sarot@, sugar-cane cutters; also nut-crackers. 
2 Takes one after another. 
8 Very tiny,—very small. 
4 
5 


Phatlakar rakha. 
Ki = ‘saying that.’’ 


(Poe) 


یه جو ae. sll‏ آتيی ہے - ایسی Sle‏ _ ہے جیسے کوئی 
چیز ا - کبھيی فطار ے le‏ طرف آجاتيی 2 ۔ کی 
بائیں es:‏ ٴ ٦‏ تس گا نہیں ھوتیي ٭ کی syed‏ لے ۔ if‏ 
سامہغکے sls‏ چٹ مہ Easy Le‏ راہ یں لے - جیسے eG‏ 


! ste - ph esi سب یہاں‎ Ae - کا 5 ا‎ ٤آ‎ 


he si oak * ees aw سب‎ ie سب‎ 


g 


wl -‏ پەولوں 


ge 


کھاریوں کت Jy?‏ نر آئینئی - es‏ 8 تو کیاربوں = کککارے a as‏ 
pe ms as‏ ۔ کو و Se‏ دھیلوں اور usta’‏ سر ate‏ 
ہے کیا s rs‏ نعليی Ke‏ | یہ۵ جو ر ذرخمت ک بڑ بت ڈیا کنا Bee I?‏ : 
اس کے بے کر کہاں جائینئيی کی تو خاصی طرح Eat?‏ 


کے جح ےئ یں ٭ 


آگے سیدھا Khaw)‏ تھا "یہاں & Ups‏ ذ۸ گئیں؟ کے میں 
yee‏ | ھا کت iS Ur)‏ کذڈارے وم eta‏ کو إتکا ات 7 - 


I 
درخت کی جز میں پہنے گئیں اور یہیں‎ Lily اب تو ایک‎ 


1 Keeping to the edge. Note force of repetition and wide ‘‘ Hind. 
Man.,’’ p. 169. 

2 To = See there. 

8 Khasi tarah, pretty easily. 

٢۴ DarGr, a narrow split, long or short. 


(ons) 


ایگ سر جھکائے گھاس SSS = QL Ks) (¢s‏ گردن مہوڑےے ٌے 


ام کا Byte‏ ھددوستان میں بہت ہوتا Be‏ - اس sy us‏ تو 


xe ۰‏ 
دیکھو - حوبصورت ذرحت = ye‏ 6 سایۂ - کچا پھل ust‏ کام «- 


پکا ust?‏ کام کا - کچا Ji ec gb - pr‏ ھیں - اچار اور ربا ND‏ 
Wet - at‏ کر سیذغچوں مس اور بذناے ھیں ٭ Bg‏ ۔ تو تراش 
y‏ کے \y - Gon‏ جوسکے ان * 

lat‏ میں 02230 بہار! Longa‏ بیساکھۂ میں شر رع ھوتی 
2 = پھر جو دیکھو ۔ تو درخت مور ؟ ہے a * 2s | 4% JJ‏ مور 
جھڑ* جاتا ہے ۔ تو a ghd‏ سبز پھل نظر آنے gh‏ جب و 
بڑڑے ج9 pd‏ ۔ گلہریاں اور طوطے ore!‏ نس BIOS‏ ھیں ٭ اکثر 
Cree Ades Ly Lead‏ - جہا آندھی تا Je 33] 3 oe‏ 


ae 


جھڑے aS - ye‏ ز ہیں پر بچھونا و he‏ 24 پھر بھ٦ی‏ و لد ae‏ 
ھی نظر آے hd‏ ٭ 


-٠ 72 ai a - =‏ ے 7 
جہاں ٴ ام پر By‏ آیا - طوطوں کے See‏ کے See‏ گرے 
شروع Sym‏ -آے سے رحم Se‏ ! طوط بنشک تیرے مال کا 


1 Bahar, spring; met. enjoyment, season. 

2 Phir, ‘‘ then ’’; coll. 

3 Maur, mango-blossom. 

4 Jharna, to fall (of leaves, flowers, hair, feathers). Pat-ghar, f. 
Autumn, the Fall. 

5 For jab. 


8 


ale) 
یق‎ ES ایک ایک 1ء ع‎ - ae ake میں دبا‎ nse 
= ا اس : 2 یا‎ et 
ہیں ء‎ dle شاخیں گئے بی‎ oy آتيی ہیں ۔ اور‎ US شاخیں‎ 
رس‎ 
دیمک اور کیڑا بھی !سے لگ جاتا ہے ۔ چوھا بھی بہت کجچھہ‎ 


I 
* Ds Glassy, نقصان‎ 


ENS ey Mig & ری‎ Gt ed nt AG 

مو 0ف ارب اٹ 3 UK US‏ ہے ۔ پیراے کولمو! 
ہس pm? ty‏ می in‏ ری ak 21-2 WG‏ سر کو 
Bo je al “ex a} 3 yp GU,‏ بنانی هو ۔ تو گڑھا 
Seow ie an SANE ch a i SiG,‏ 
اور مضری ہفتيی & ۔ اور إى سے ملثمائیاں بکٹئی ھیں - el‏ = 


ذرا AUS. ego dele‏ سارے pe‏ ے درخت ہیں ٭ جو 
درغت ورے ھیں وہ بوے نظر آتے ھیں - جو پرے ہیں - وہ 
Jaye‏ دکمائيی cp? ke‏ - درختنوں کے نیے ایک آدمی بھی 
چلا جاتا 2 - sah yp ww‏ ہے ۔ دائیں ہانمہ سے ay A)‏ ہو 
ھے ۔ Ball‏ پر ei‏ ہے ۔ آوپر کے سرے سے گٹھڑی کو سہارا دے 
رفا ا ays‏ کا سرا agile‏ سے دبا رکھا خے - در بکریاں st‏ ھیں ۔ 


1 Kolhti, m., any oil- or other press. 
2 Pelna, to crush in a press. 
8 Has kept supporting. 


(Gaels) 
ex — FP 


اس ک سای تػا اورر چھساؤں us oe‏ ھوٹی ا 
ھندوستانیوں کے he‏ ھوادار کم Tyr‏ ہیں ۔ نیم کا درخت L yf‏ 


6ت ھوا دار کمرا 5 جاتا ے ٭ 
7 


پت 


oe‏ ہیں پت قایاں جُ = اد 
ھیں : چڑہاں ہے دی ھهیں - fe‏ دکھائيی tae‏ دینیں * 
پھول oo st!‏ آتا 2 - اس رف وش یا فا اہ ا ہے 
مگان ٥‏ مہک جاتے ہیں ٭ 


IG 


2 Be ust =a کڑواھمگ ھندوستان ہیں‎ us نوم‎ 
Hb AG کت ھی‎ & 58 2. wt - GOS aks جیسي‎ 
1 8 ٤ = Serb we a lee 
در لے ٭‎ us? بیمارہوں‎ 


dl 


Fug 7 2 © 
تو مضبوطيی میں‎ - jade. برانی ھوجاتيی‎ aN uss us ce 
ks aS - 2 جوھریۂ ھوتا‎ Sy مر‎ ul sige شیشم 0" ¢ نہیں‎ 
Uys میں کپچ ے رکھیں - یا‎ Syke se url 007 us نہیں‎ 
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as | 5S اس 7 ےن تو زوس هي‎ he pareve w 


1 Very small. 
2 Chiryan, gen. means small birds. Chiri is a sparrow and chirya, 


a small bird, and the plural of both is chtryan. 
8 Makan, houses. 


ie ore ) 
یں‎ = 7 
Boy) بازر‎ Fo ta. PAS - Boa le as | ale ۔ مگر ایسا‎ pe فقصان کے‎ 


پیوندیي درختوں پر des‏ اور ھی بہار“ لے - yd‏ سا پودا خے 
جس میں آدھہہ anol‏ سیر کے پان Lat dee‏ ھهیں > اور ہدیاں بوج؛ۂ 
L‏ مارگ روا کے رلک متا حر ا 6 p dw Si ed‏ 
آیسا پھلنا 2 کہ ٴ سنبھالنا Sas‏ ھوجاتا گے ۔ دوسرے سال بہت 
sol aS ad Ll ol oS om‏ اور جانور دونوترستے رہ pr dle‏ ٭ 
بعض درخت ایگ برس I am te‏ بروس نہیں the‏ - بعض 


wl‏ مہیئے dle‏ ہیں - انہھں بارہ ماسیا TS‏ ہیں ٭ 


یه میوا جیسا بوڑے اور جوان کو بھاتا لے - ویسا هی x au‏ 
بھی پیارا ہے ۔ دود ؟ پیتے بے کو ایک دفعہ ذرا سا رس Te‏ دو ۔ 
پھر؟ ab muy‏ چھوڑیا - pl‏ کو دیکھا اور agile‏ دوڑایا ۶* ٭ کویل کا J)‏ 
آم کا pl - 2 agile‏ رنگ Wy‏ اور کوبل آئی - آم es: Ags‏ 
yl a 3‏ کا سو چليی ole‏ لے ٭ برسات کے مہوسم میں 
کویل Us‏ آواز Use? US ae yy‏ معلوم sigh‏ 2 * 


1 Ghulla, a pellet; Ghulel, a pellet-bow. 

2 Future Imperative; not respectful. 

3 Kz, lest. 

4 Note idiom ; — par bahar hona, ‘or trees, mountains ; but mulk ki 
kuchh aur hi bahar hat. 

5 Us ko, understood. 

6 Dad, corruption of didh. 

1 Chaina, tolick ; chatana, causal. 

8 Tumh@ra, understood. 

9 Note idiom. Past tense for present. Aur, of concomitance. 


ۃ+) 


a 


Ors Orbe Ge ہے تج 3ی اھ صراحیاں‎ ue 
کے ؟ ایک‎ Gym LE کُرے کو٭ کیوئر‎ IS ھیں ؟ پانی‎ ah 
آدہی ری کھیڈختا تھا نت مت ر58۵ وت کو ھوا‎ 
زج‎ sre « ے‎ Gyr 1585 پانی جلدي‎ & Cie ای سے‎ 


۰2 


2 عق اہنت Ns‏ - گرمي کے مارے olin‏ ہیں ۔ 
تار کر sa Ee ae‏ رتا ہف a‏ - سیدھا ? هاتم 7 
xe agln ٤‏ و 8ھ" Wy‏ جیل * رھا 
0۲ کاو بت بے oaks‏ ایگ یا ہے ٭ 
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a © 7‏ 
جاے ھیں = کک MK‏ هی کیسی جوا گرم کت - oe bir‏ 
چمک Oa‏ سے ste‏ نہیں جاتی ~ LS‏ کوئيی - کیا را 


ے‫ 


080020٤ .و‎ es by نہیں = پسینے‎ LES ھوش‎ 

زین ان تنيی )2 pe‏ و کت رٹ ee‏ - پرند بعچاروں Sa.‏ 

J & ۳۳ کت‎ : pe S29 چونچیں کھول‎ P - رس ہے‎ vy 
* جاے میں‎ oe ٹہذیوں میں‎ 

las رر‎ av MALS Ce میں‎ whew 5 ila 

ay‏ زم ن de‏ کے - کہیں Gy albedo‏ کے تو ile‏ ہے ۔ 


eee‏ 0۵23۵ ۴ئ ا" تو نۂ درخت کا سای کام 


| Mosquito-curtain or a bedstead with a mosquito-curtain. 
2 Sidha hath, right hand. 

8 Ulta = left. 

4 Pankh& or murchhal, jhalna, of hand-pankhas, etc. 

5 Colloquial, but incorrect for bichare parindon ka. 


(ns) 


BY 


I‏ ں © یں 
“gm ۰ ۰ 1 ۰ ۰‏ ”~ 
میں ے خود بخود = tit 2 Suv‏ ے - ای pls AVS us‏ 
vd Ce if 2 2‏ ھ7 
ھیں 7۲ £ as‏ 6 ےت ا 


ں9 2 
ples:‏ کُر شیشوں میں بھر ریت pe‏ ٭ 


fd‏ — کھجور 


Cc یں‎ Y o 


: : ¢ Oe PS 
درحعتٹت‎ 5 Ser اور پچچر مب وں‎ Ads) نم ےت‎ dary SAD 


o I‏ , 3ت We - 7 re‏ ہے 
بہت pd de‏ ٭ ٦‏ زمیدوں میں جلدی Srp‏ > - اور اس 
ک2 7 YG oF 7 a‏ 
جہمّۂ بغی sm 5 es Shes‏ جہاں اور دود ےه ES‏ ۰ے 327 سککے 
yh‏ ۔ مت ae = ust et oe wee rl se‏ میں 
Id‏ 7 4 پڈیں = yp coy‏ دستی itt ay‏ نے ہیں Ai ae‏ 


ما oe bie ae = ee‏ "0 جگۂ Ca!‏ = چھوٹے چھوٹے 
w‏ 7ھ u‏ 7 ۱ 2 - ہے ; 
ily at‏ سے پل ٹور hy!‏ ھیں ۔ انہیں Te‏ کی 


- پت 


* 


ے٦‎ 11 


oe "0" کا‎ tT yb 


© o i x 
رھا‎ 5 lau wi I aa . 5 kit 2 ky میں طوطے کا‎ 
2 7 ary BA ۔‫‎ 
٭‎ 2 See bg il lh 5 کی‎ _ fies - 7 us ) eles AS 


Of its own accord. 

Risna, to ooze out. 

Phalna@ philna, flourish and fruit. 

Sag, any green vegetable used as food ; greens. 

Unghna, to nod in sleep: ankh jhapkana is ‘‘to doze.”’ 


an مھ‎ wo DO — 


( ar») 


adails we‏ کر آتيی ھیں = ules‏ میں ندیاں 7 جھیلیں آباں 


3S‏ هی 
ذرا تضویر دیکمنا ۔ أولّنوں کي قطار پہازي سرک پرے saad‏ 
lB‏ ے میوے ولیقي ل۷ رے gh‏ بڑے بوے شہروں 
میں ol - Sixers‏ وایتیوں کيی wr‏ وا - کیسيی دراؤويی 
dpa 0 oS‏ یا ine 82 2 ٦‏ 
ڈھا J‏ کپڑڑے oe one Soil a" jay ust pals Fig cs Dae‏ 


ے1 2 I‏ 
٠ 7 ] Ca ”‏ 
ول لو > + ھوے ee‏ - پر ہڑ ے مضصبوط * 


ryt _ st oe ر ڈور ای ھیں‎ wad) 598 دِنوں اکثر‎ wl 
انسوکٹر‎ : 8s & eee ۴ ے‎ uy telly) : 5 oc 


viskel دھات کے 7 ں کا‎ - pa 890 میں‎ ord ot ide! 
Sle es موسم ہیں 0 مقام بدلتے‎ se * a paws) 


پڑاؤ * iy‏ چلتے ھیں ۔ بوي بوي ifs iyi‏ ھی ve‏ 
ورزش ysl‏ 538 تازی ° ھوا کھاے any os oy, apo‏ ھیں * 


1 Much long hair. 

2 Red all over. 

3 ,5710ھ‎ a term of respect. Does not mean Englishman here. 

4 ہہ قوط‎ m., camping-ground. 

5 Manzil, f., a staging or halting-place and met. the distance between 
two stages. 

6 Very fresh. 

٦ Se understood. 


0 
2 we Lee کا‎ Ue ort - کت‎ us wit een bs 
Pe cs a ھی کو در‎ ae سے‎ ibe 


nde‏ کر دیاے دن ٤‏ و UUs Use’‏ چھڑکواتے یق 
set!‏ )& خانوں ue‏ رک جاے ھیں - رات کو Lg yy unis‏ 


سس 


ا U7‏ پر ay ue any digs‏ ھو )2 ue‏ آپ سی 
:- 7 ے 8 ٦‏ 
aby!‏ ھهیں as AW‏ ھاے ھوا گرم 2 ek‏ بدں جلا oD Ble‏ 


le — ۷ 
ae پ3‎ or eo ں 9 ہے‎ 
= ھیں‎ dp sl) = gam UE yo 7777787۶7 
مچھر‎ B* ٹرائیڈگ‎ She جاتی 2 اب نہ‎ Sy Sid ھوا‎ 


Sisto‏ - سانے ysis‏ 5 میں abs‏ کرت “ دیواروں 
7 ے6 hes‏ 


ies any altos urs wy! ot wey la Sai درزوں‎ 
Lp spiel ey یپ جک ور‎ alah De میں چہ‎ 


7 7 


1 Note idiom. 

2 My whole body. 

3 The subject is darya. 

4 Tarrana, to croak, of a frog and met. of people to stop argument. 

5 Banbi, a snake’s hole. 

6 Girgit is properly the chameleon. Chhipkali is the house-lizard. 

1 Dabakna, to skulk. 

8 Kunj is the name in the Panjab for the kulang the Common Crane, 
the coolan of Anglo-Indian sportsmen. 


گ۶ 8۶پ C4‏ 
oa eer‏ کا وی ۰ 2 0 و‌ 
ody‏ ھیں - ارر stil‏ میٹھی میٹھي آوازوں سے دل لبھاتيی > ۔ 
بهڑیں sil‏ پھرتی ھیں - a> ly Sem‏ ۔ کسان po Lita Jo‏ - 
got‏ کے ee fd Ah‏ 0ے 2 
Sot who‏ هہیں - گکیہوں AS‏ ہر آے ہیں ۔ اس وقت پائی کے 


دو چار dines‏ پڑ جاے ھیں تو jase}‏ نہال! هو dle‏ ھیں 


A‏ — بسانت 


ses‏ وو Way. sl‏ ۔ کیا a‏ کھڈا * اف قے ۔ 
یم بے بغیر نہ Kar)‏ - ج7 اراتا کھول دو ۔ اب J‏ نہیں 
US yd * ile‏ کرتو؟ دیعو کیا odie‏ ٹھٹکی ؟ھوا چل رھی 


ARE ie 


ips 0‏ کرجا '۔ وت At os‏ - وہ بوندیاں می 
LF‏ لگیں ٭ دیکھو تو - ol‏ کي ol‏ میں a‏ )2 پمر گئيی 

el‏ کوئيی کسانوں کے جي 2 aut _ nt ey‏ ھو 
۷٦٣‏ ا تر loo Mage‏ :بد )6- نار 
Ua ep‏ اوھ ھیں ° ssid‏ ہر رو BAS Gop bse‏ 


1 Nihal, H., نا‎ Nihal, P., a sapling. 
2 Ghat@, aheavy cloud. 
3 Past partic. for noun. 
4 Kiwar, one leaf of a (double) door. 
Then. 
Cool and pleasant. 
Badal understood. 
Misal is a pestle and dhar a fall of water: miisla dhar means each 
‘line’ of rain is as thick as a pestle. 
9 Dhia,en 7550,6۶ is the sound of the flow in the gutter. 
10 ‘¢ Had longed for,” as the cool has now come: in English ‘‘ have 
been longing for.” 
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ےپ مہ ont‏ 


erika) 


rd 


ow. 3‏ 7 © 
مہطازلیع ! دیکھیں ٭ بعضے uy) ose arise‏ میں راتیں i uk‏ : 
کمل اوڑے الاو ٴ“ پر دو رھنے یں - جاڑے 5ئ cle‏ ایک میں 


ے‫ 


vila توجانں میں‎ - a us سے وائت رت ھیں ۔ سوچ‎ ly 
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ای ا 


G mo =‏ 2 تب ہے ں0" 
اچ els‏ پہازوں پر sp - pads LR Fy?‏ فرم اور sig? eo‏ 
ے ۔ is‏ کئيی مہیخے a) ey)‏ >چتار | دس کربت 


ھیں - gaS‏ یں گھائیاں ust U‏ سفید us = bd‏ - ان مہقاہوں 


‫َ 


Yo 5 is 6‏ 7 
پر پائی 7 pe‏ 5 جم جاے ہیر - ارر ایسے a 9X Ls‏ ھیں s‏ 


i 2‏ کے رک ا 7 
کات اور ESS‏ رہ سو 


جب بہار آتی ہے ۔ تو موسم میں ذرا glad eS‏ 2 ۔ 
وت کت dle rp? oy‏ ہیں طرح ظراح ے 
(Ae ne als ys‏ ۔ اِنں کے پیارے پیارے ؟ رنگ pe‏ کو کیٹ لا 


dm qe‏ هیں - جدھر cepa‏ ا ای - بہار ھی بہار 
I -‏ 
yb‏ ای Dh‏ برندوں میں a le Seas ay whe‏ - خوشی Si‏ 
بی سو 9 


مارے چہنچہاتے هین ۔ شاما اور کویل uy? i‏ کے sy ois‏ | ۰ 


1! Sabaq yad karna is to go over a lesson learnt in class. Mufila‘a 
dekhna is to prepare a new lesson. Amokhta parhna is to go over back 
lessons. Sabaq parhna, however, is to repeat to the teacher a new 
lesson. 

2 Ala,o, acommon bonfire subscribed for by the village. 

8 Ka,i ,ہہ(‎ several months together. 

4 High hills; repetition indicates plurality. 

5 Chashma, a spring, and also the stream for some distance from its 
source. 

6 Fresh and green. 

1 Pyare pyare, repetition as the flowers are of different colours. 
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4 9 
25 ۔ as‏ ھم ose Rea ust?‏ دو نع 0 ان ا کے چا جاے ہیں ۔ 
کسی دیوار یا 007 ! | ay‏ پر 2 a‏ تو کا مار خاں ٭ 00 


َ‫ و۶ 
ج٠‏ سنا ےا ا رارقا woe eth yf {ELE‏ کا زور 
سے 27 ون ت 2 is‏ 
as . Sop iJ‏ ککڑوں us‏ - گویا ساری دنیا کو AS 2. (olin‏ 
a Y 2 o 9 5 © 2‏ 
se‏ دیکھو = ھم کیسے بانکے اور سورما ھیں“ ٭ یۂ لڑای پر مرتا 2 + ٭ 


Je عادت سے اپ‎ ie Spl رحم لوگ‎ cat cet’ 
© 9 oe We Pat 
ust ں‎ wi پ‎ re oat اصلى پ‎ Sa se ٠ i یں‎ oe pe 
of 
و‎ 


نا 


A 7 7 © Bd ed 
کھاے ہیں بڑے مزیدار‎ - & hue Peay Y aes sty 


72 2 2 یں 2 a‏ کے 7 6 
wie rae‏ * لیک صبر ہے اس دن تک <b] oe‏ کت 


بچاتی کے ً2 - ار 0-8 ک5 پر0 eae : ee‏ 
3 


و 2۶ 2 Qe‏ 7 
کو Mes‏ کر کو کڑاتی ھوئي درڑتی & rl:‏ کي ڈراؤئيی رت مھ 


1 ہا‎ ا٥70۸,‎ f., swagger; but Gn ban graceful airs (of a woman). 

2 Tismar Khan, a blustering cowardly bully who killed thirty mos- 
quitoes and assumed the proud title of Mr. Tis-mar. Compare the ‘‘Seven- 
at-a-Blow’’ of Grimm. 

8 Ubharna, to cause to protrude; ubharna, intr., to protrude ; emerge. 

4 Is desperately fond of fighting. : 

5 The present tense hota hat signifies ‘‘ generally.’’ 

6 Sena, tr., to hatch. 

1 Darba, a house or roost for fowls. 

8 Compare roni siirat ‘‘ doleful aspect.”’ 


Conta?) 


2 1 © ws 


Jia 3 - Lay‏ مر ES] ee eae‏ ٭ 


اب تو میله تھم گیا - آو چلگل کی سیرکریں - دیکھنا آسمان 
کا رنکگ کیا Sy US USF peso! aS Pate AUT Ud te‏ 
w 2 3 ‫َ‏ 7 َ‫ 5 
ae‏ ! ذرا سنا ۔ کوبل کیا ہزے سے کوک! رهي ہے ۔ آج رات 
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(a) 2‏ 2 یں ao‏ ,4 
کو پپھہا use‏ بولیکا aA?‏ اور برسات Me‏ کے Sex * Ssh ust‏ 2 ! 39 
I ۲‏ ¢_ ۳ ک ا رس ہیں 2 72 
کوں ؟ ر× میندکے ٭ vy ! argh‏ نو ٹراے ھیں ۔ اور سارا جنگل سر ہر 
tel‏ لیتے am‏ ؛ 


oe ee ts P &‏ ا 
Upldya‏ کو دیکھو! کیا pro‏ 3 دھائے an) tle‏ ھیں ۔ ذرا 


AL st]‏ کفارے Leo 9S‏ َ‫ ان پ0 x ow us ees cone‏ ات 


7 : ٦ 3 ~ G 
* نیک جائڈینگے‎ nes nee ( پرندے کر‎ - ue } Js ase ois) ! لو‎ 


۳۹ — مرغا 


s, 222 20 expire SARE 7 shes‏ اپنی مرغیوں کو لئے 


Bikey A <5 & Gyn 7 ۷ٰ 6 Uh 


1 Kukna ‘‘ to kik’’; of the ko,el; also to wind awatch, tune a musi- 
cal instrument. 

2 Not sing. 

8 Hain, halloa (astonishment). 

4 To annoy, deafen by din: of noise only. 

5 Tanna, to be stretched; here = drawn up to his full height. 
Tanna, tr., to stretch and in Calcutta to pull ; alsoto taunt (=fa‘na dena). 


م) 
ya oF‏ © 


aor Leslee HH با ہار‎ a 5 خہر یک‎ sete اتی‎ ashy جا‎ 


Pate‏ چھوڑ aire - a v0‏ 7ھ ! بھیلا ys‏ ال چاپ آرجاے 


ult g , 


us! - ہیں‎ eS نج 139 نہیں جاتے - آس پاس جو‎ Uae 
0 g AX 
دہ کر‎ Jems! & aS) yd — ler ® po a5 oe پر جا بھٹھتے‎ 
pwr? oa وا‎ : 
١ے بڑا کھاؤ‎ zie 82 ھت [ناموجود ھوں ٭‎ = tl Gey t ae 
2 


3a 2 G‏ ر- 
چاھنا 2 fi? S‏ ذاکوں Pht‏ بھر جاؤں ‘Cap‏ خوب Say‏ بھر جاتا لے ےم 


نو کسی Oe‏ ات یا سي آونے سر 0 پر حا wel - 2 tent‏ 


Ie 
89h 0 5 سا 0 5 دیر بیٹیا رھتا ے‎ Peer) - 2 Lists ie 


غل! x‏ . جاتيی 2 * 
و ٤280م"(‏ پرندے اناج ys!‏ کھڑے کھاے ھیں - KD sf ye‏ 
اچ ثا age‏ کھاتا a - a‏ شکاری پرآدہ 2 - bs | 4S‏ مہ AD,‏ 


bly ue‏ 2 ٭ باز۔ Apache - 5 aay - Ke‏ وغیرہ 


نلم 2 BY‏ % 
انا شکاري پرندے ھیں 


Usp — ۴۱ 
ے‫ 12 کی‎ 2۸ I 1?) 

on وسکانں‎ IAD - unre Re سس ہہا‎ a - مشہور ے‎ Sz? 2 

1 Par, feather ; also wing. 

2 Man-bhiata, adj., '' much liked ’’ (of things or people). 

8 Ojyhal, adv. = to be behind a screen. 

4 Nakon nak bhar-jana, ‘‘ to be gorged '٭‎ (lit. to be filled right up to 
the nostrils). 

5 Very high. Vide ‘* Hind. Man.,” p. 99 (c). 

6 Very many. 

7 Incorrect for bahr?. 


) 09 

Fo‏ : َ‫ 09 00ء w‏ 4 ں 

معلوم ھوتا ہے ۔ کہ مرے مارے کو تھار 2 اس وقت دل Vda‏ 
ھی جادور کا کام ur! as ps‏ کا سامئنا کر سے Jae ٦‏ لس ون بچوں 

012 ا wt‏ دا 7 4 

پر Cage tee‏ )5 2 - نو Eee‏ آن کو gy‏ ے ca)‏ چھپا 

w , 1‏ 07 : 7 ر7 
Ml‏ ہے ٭ اس کے بچے ابڑے خوبصورت ‏ ھرے یر lS‏ 
ran g ٢ oe 7‏ 7 ٌ 
ox - pee‏ گول کالی es!‏ تار سی چمکلی ey?‏ - زرد سفید 


I fy a) 


od ow G an ۰ es 1 7 
کیدے‎ — we 


HS! gall geo اجورے‎ gil] amet MS - Ueto ڈرا سام‎ 


2 ے‫‎ ٠ 2 ed abe oF 
کیا‎ wf ھی‎ andl - کی اش‎ ٦ eas ee مردار ؟ کر‎ 


20 1 © Z 5 ad grr. ۰ 7 
یا مکرونا‎ Ure us ٭ ان‎ ue LS بسر‎ st کر اپئی زند‎ es 
7 ‫َ 7 کشر ے‫‎ 
isis - مت پر‎ Mtg - OF oP بے‎ ! ur یينؤار٥ اور‎ 


7 I 3 G Go Y ں0"‎ 
- ss 2 Ss - 4 e424 2 7 Bre 
ate tee چونچیں‎ Coy? سر ۔ مڑی‎ TS ننگی گردئیں - گئے‎ 


oe 


Pa cd (7) A : 
pal pod) <>” Us کھیسی غلیظ‎ | See کیا گھڈاؤ ے جانور‎ ie <a SS) 


Ahk yc - Hen), % نام ہے‎ 
ھم سرپر‎ as aes ais پر ایسے‎ Jae اپی‎ bg ! ھیں‎ als کر‎ 


1 Dil chala@ adventurous, bold. 

2 Ro,an (uninflected form) is fine hair, down; short hair of a horse, 
colt, ete. 

3 Murda@r, a carcass; anything that has died of itself; also of an 
animal that is ghair halal. 

4 Ganja, scald-headed, bald from a disease. Chandla@ is bald from 
old age, ete. 

5 «To be very keen on’’; can be used met. of animals as well as 
men, as: Bangalt machhliyon par aisa girte hain jaisa murdar par gidh. 
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0 2 7 
ol Coty‏ کے جواب میں ! تیں کال OS‏ ہیں ٭ چوڑے چوڑے 
So” 7‏ - 


yl SON gpa سید دھاریاں‎ slaw پر‎ ole بھی خوبصورت ھیں‎ 3h 
nes - gel Be تاذ کے قابل تی 0ت۱‎ x > بھيی بہار دیتی‎ 
ھیں ۔ زمیں میں‎ AS خمدار ٭ اِس سے اس کے بوے بوے * کام‎ 
اور گلے سے درختوں میں جو کھڑے ھوے یں پا مان چون ط‎ 
ere سے نکال لیتا قے ٭ یہ اذا کام سو بچار کر‎ +0 ۶ 
PT sig 45 ese oo ہے - تو کیڑوں کو‎ US LG کرتا 2 ٭‎ et 
Wye پت - کہ اط اکا‎ 7۶7 a سا کر لیناے ٭‎ 
— رت شرورت‎ yl eal چون ٹیڑھيی نہیں ھوتی ۔ نہ‎ ce 
جاے هیں ٭. چوں جوں‎ ies sel > oe ZY ؟‎ Bye باپ‎ ule 
_ Se st چون‎ : oy ig بے 50 و هیں ۔ ارر آپ کماۓ‎ 


: ان‎ 2 ae “G 2 


1 **In answer to them’’ = ‘‘ to match them.’’ Sab sawal o jawab 
hain to match, of place or position ; of doors, or pictures in a room. 

2 Ganda, stripe. 

3 To, but. 

4 Very many. 

5 Gonda, soft dough (made of the meal of parched grain, etc.) for 
feeding birds. 

٥ Choga, bird’s-food. ٢ Dandi, a thin twig. 
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G G : (Chee ¢‏ 
کوئيی as ea)‏ ھوگا نع سا ری و دن کے uss : a‏ 
و‌ ۶ 
کہانيی ie‏ کت جو Ores‏ عو میں دیکمو Uys‏ میں Pal‏ ادھر 
on P fe‏ 7 7 
موچوں 2 یت می ای ادمیوں سے ae)‏ ایکگ فدرتی )36 & - 
G 9‏ : ? 2 ۶ 2 
OP BR) Ube‏ یه ضرور bby‏ ھوگی hehe Ay‏ مزے سے 


رھتی سہقی ?2 - خواہ شہر ے بازار ھوں آور بمیو بماڑ ۔ خواہ باھر 
OF «6‏ ۱ 7 ۱ 
۲ 


alse‏ “ ہے ۔ مگر پھر ھی ایک شان ر کیٹا a‏ - اور ux)‏ کا میں 


2 oO 7 a g 


7 ے‫‎ Se ae; bs G - 

© ے‫ ے‫ 7 کے 
جانور ےا ا گر بڑا لڑاکا َٔ دھیی 5 Les & a tang}‏ می کم 
Ws‏ 2 ٭ 


CG Fh PF 


۲| — مد هد یا ets‏ بژمئی ' 


DCSE EE GS Ee a لے‎ 


e CHS, 2 7‏ و © 2 
اس cl‏ پر Ula‏ کت کیا Jon) ye‏ > ھ2 رنگ تاج 7 gd‏ 


1 Most stories begin ‘‘ Once upon a time there were a Cock and a Hen 
Sparrow '': hence chire chirt kt kahGni often means ۰“ a fable.’’ 

2 Sahna, lit. ‘‘ to suffer, endure’’ is here merely the meaningless 
appositive, vide ‘‘ Hind. Man.,’’ p. 170 (c). 

38 Shokh, bright, of colour. 

4 Sufiyana, lit. '' stfi-like,’? means simply “‘ plain.’’ 

5 Dhit, ‘impudent and 7ء‎ 

6 Kath for kath wood, and barha,i, carpenter. 

1 Taj, crown; also comb of a cock; crest of a bird. 


Cie) 


‘ 1 ایا‎ rig : % .: 


مو جن هرشیار رھنا dole‏ ٭ ol‏ کے Sree‏ قدوں پر نہ 


_G ag. a 2 
LE anol 35) UE کا‎ FU ہیں ٭ کالہ‎ Code جاؤ! - یه بڑے‎ 


« 2 Ula ھی مر‎ yell 
o (a - ‫َ ع‎ I 
pe? BS جو‎ BO اس ملک میں ایگ آیسی وم‎ 
UCR ee > oa 2 4 3 ٣ 
ae کی رن‎ as ~ pe دعویل کرسے‎ 35 ann Uo Ce سانبی کے‎ 


° ¢ : ا اوہ 5 
زور سے ھم زھریلے سانپوں کو pail‏ سے LAP ME‏ ۔ انہیں Hee‏ 


1 کی 00+7 3 31 


ت 1 I 7 ww‏ 7 ۲ 
سانپوں سے as‏ کھیلئے se‏ - و ھلے هوئے prt dy»‏ ٭ 


us ارر شۂ زور لا لے ٭ اس‎ 6 Kil - خوبصورت‎ lp a 
بعني اس کے‎ (am Colle تیندوے ے‎ - he - Dol بعض‎ 
cas Pine rf 9 2}: 
۔‎ psd رھنے‎ =e طر ح ہے کک اندر‎ uss جانوروں‎ wl بھی‎ yal 


7 oF 2 نکی‎ 72 G 

جب lak‏ & - نعل اے ہیں ۔ wh)‏ بھی کھردری ہے ۔ کۂ 

1 Note idiom. 

2 Ht = less than. 

3 Qaum can be a caste or class of either Hindus or Muslims: but zat 
is for Hindus only. 

4 Hila ۸5٥,6, adj., ‘‘ tame ۶” : vide Stumbling-Blocks, IX, Supplement 3. 

5 In Persia sher (pron. shir) is a lion. 

6 Banka, a dandy (in a good sense) but rangila, or banka tirchha, a fop 
(in a bad sense). The term banka is applied to horses and tigers in the 
sense of ** proud, holding itself well.’’ 
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Nt) 
yd نلاھگ لئے سغھں‎ ely KA), a skid سے سات تک انڈے‎ 
7 : 7 
بہت ي یت کی کہانیاں‎ us لے ٭ لوگوں مم ٴس کے تاج‎ 
5 ae 3 حضرت‎ Yad) کر‎ Sy ۔ مصر‎ ab} بنا رکھی‎ 
9 
6 70 5 (س کا‎ de as a روایت‎ Sa) ي‎ cst - ah 
, 3 g w 3 6 © Gi 
K مہ پھش کیا * و سمجرور = َٔ سوے‎ S20 اور‎ - uss فریاں‎ as سلیماں‎ 
یکا‎ TE PE OG اف‎ UL جاہے ا ا سان کا‎ 
o #7 © 0س0‎ 
پروں کا تاج ھوجائے جب ؟‎ a ۔ حکم دیا ۔‎ Liga) Dye لوگ إسے‎ 
* کے سونا آرگیا = پر ھوگکے‎ 
g ے‫‎ 

تاج الا باب we ey wy) ue‏ طر ح اور بہت سک 
روایتیں BO 55s)‏ بنائيی ھیں ٭ سے 00 تو خیال کونے Su‏ قابل 
pie os‏ :کے - جس کا کر لہ آنچکا ہے ٭ 


۳ — ساذنپ 


خبردار ! eo!‏ کت ایم گھاس ہیں xsi‏ پاؤں نہ جانا ۔ 


آیسا gh as‏ کسی سای پر پاؤں پچچاتے ٭ یہ سے as - a‏ سارے 


1 Bana-rakhna = garh-rakhna: the force of rakhn@ is ٠۶۶۰ before صعط‎ 417 
4.e., from olden times. 

2 Hazrat is used before the names of Prophets and great Saints; but 
An Hazrat is Muhammad only. 

3 Jab for tab. 

+ Long everywhere. 
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i < - oy 
Hobe ادیے‎ Upon ayn any eel ee کھدکروںکيی دہواروں پ‎ 
ں0‎ oe 2 Se, ۶ 
ny 0 رہ‎ ٠ ۲+ 
ہیں‎ Lyd قو ایشیا کے اور حاکوں میں بھی شیر‎ Up: 
2 sO OG) eae 
٭‎ pe sol) ھلدوستاںىی میں سب جگہ سے‎ 


ے۔ 


سے 


شیرنی ایک اورک مر ں Hi‏ چار تک ہے دپلی مم زی اور 
جنگل ا لٹ آیسی جگہ de‏ _ ہے ۔ des Ube‏ جہاڑیاں Sey‏ 
موں ٭ بے جسب ۳ آپ شکار Ube - dius up‏ کے ساتمۂ رھنے 
7 یں یں \ َ‫ لی 
pe‏ ٭ اے بچوں ے shy‏ معبت Sym‏ _ ۓے ۔ اس کا tau‏ کوئی 


1 a پڑی رھتی‎ woe el Spy), ۔ اٹ چار رات برابو‎ gla Stes} 


ایک ےت oe‏ کت کو ان 1 شر کے au Ie‏ 


Gg G 7 


مل کر = وکا 0 میں سے دو 3d On‏ - اور |< is}‏ کی jos‏ 36 #8 


a یں‎ : ۰ 7 
۶۱۵8م‎ ASSIS (ES 0 ee ase) SS طوید میق ہے‎ an 


Aa 


(a 7 2 202۵ وہ ‌ ے‎ ter 
= 2211 گیا - 33 ایسيی عضے ری ب+ري ھرئی‎ et Wy ارت کو‎ 


w‏ ۱ 7 : 2 2 ے‫ 
یں 1 090 ۱ یں ‘ 
Jhol, m., a litter; also a clutch (of eggs); a brood (of chickens).‏ 1 


2 Dakran@ or dakarna, to roar (of a tiger) ; bellow (of an ox); to baw! 
out (of people): garajna has the same meanings, besides ‘‘to thunder.’’ 


3 Note verb in plural. Why not las نذر‎ ? 


)۱۲۷۴۰۱ 
Pied bee ae‏ » 4 7 2 ¢ 
جو گوشت ھذیوں میں چمٹا ہو ۔ اُس سے کھرچ لینا ہے = انہيی 
ور Ag oO‏ 2 و 0+ : 
کی طرح انگلیوں کے بل Ul‏ 2 ۔ انگلیوں کے نیچے کی yb‏ 
9 2 © 7 ل ۰- 3 7 
ay‏ نوم ٭ گوشت ہے -۔ جب وو مو ات رز ول 
Sod‏ سے aT‏ میں - کہ دں رات برا ae Bits‏ 
ویسے ھی کان ھیں - کہ ذراميی Zo]‏ هو ۔ تو ait (Eye‏ 
ھیں > شیر اکرچہ wih‏ طر ح درخت پر نہیں چڑھۂ ساد 
Ce‏ نہایہت en‏ 5 چالاکف ےے - os‏ لمبيی چھلانگیں ٥‏ مار 
Iu ©‏ َ‫ 
سکٹا پت ٭ us Lp]‏ ھر ادا میں كُرشنمائی xl‏ بانکد LL‏ جاتا لے ٭ 


ns 8,‏ 5 35( & مگر چھکیلا - url‏ پر ا pple‏ 


43 0۶ AJ رت سعیدي‎ ss نان‎ oH SA Say دھاریاں ٭‎ 
272۶ 


2 2 G 2 
تک‎ RS Bye BLS بھی - کبھی کبھی‎ LE ped بعض‎ - & Gye 


.0 027 ے2 
ust‏ دیکھلے کت ]2 ٭ 
tet War san Fey‏ 


oY 
4 4 % ¥ 1 ۰ ge ” ۰ 7 
پہاڑوں‎ * dye Seem ان کے جنگلوں - بفوں اور‎ sales ا‎ 


دہ < 9 pe he ak‏ 5 
و ھوے a yr”‏ اور اکٹ ر estes‏ جھاڑیوں کی رھا 5s‏ تی 


ve bn © © 2 © ©‏ 9 4 
لمبيی می گھاس میں - bas‏ دفعۂ کے مددروں پر پا پراے 


1 Narm narm for plural. 

2 Ahat, f., sound of a footfall, or any other unknown sound especi- 
ally in the dark. 

38 Chhalaing marna, to stride; also to make a long jump. 

Lambi lambi, for plurality. 

4 For plural idea. 


COV 
۰ 2 8 . ve of g ۶ 
ے اس کا شکار‎ ot هوگیا۔ ایک‎ tho کیاسکا ۔ بہت‎ ai aes تنگ‎ 
a I 
ھا 2 کہیں‎ I کا انتا حلق میں‎ cst ۔ تو ایک‎ ! Sea کیا ۔‎ 
7ص2‎ 
میں اتک گیا اتا ; اُس سے کجچھہ‎ is سیہة کو پکڑ 15 6,2 کت"‎ 
مات "ھ72‎ oe تھا ٭ شیر 2 شکار کا کو "۷ك‎ Gla as 163 
RNR way URS yk 
I ے‫‎ 
AL May و . لا(ش‎ a . a ity مد‎ ode ا‎ ve 
7 8 $2 C. « 
ابھی زندہ‎ gh بھیجا ۔ آدہی پمر کر گئے - اور کہا ۔ کہ وہ‎ eile ایک‎ 
2 7 7 2 ee 2 1 
XY suit .0 Ie Lisa - af دوسرے دن صاحب خود‎ - 7 


کو ust?‏ مار So‏ ٭ 


شیر اکثر seo}‏ پر حملہ up - US ute‏ میں بعض Ako‏ ایسا 
9 
بغی 42 .2 ey ss Ons Sue‏ ساًبانوں پچ ا پڑے سوے تر £ 
٣‏ ال یا تم pot PG a‏ 


1 Aorist as Hist. Pres., wede ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks,’’ 
XX XVII, 7 (a). 

2 Jabhi for tabhi: the modern tendency is to use jab for tab, always 
‘Vide’ Hind. Man., pp. 45, note 2 and 202 (e), for forcible use of jab 
for iad. 

3 Badan par, understood; ‘ vide’ Hind. Man., page 68, note 1, and 
75 (e) (4). 

4 About half; but ek a@dha, one half (of the two halves). 

5 Ek ad (or G@dh), ۶۶ one or two.’’ 
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شور موبشيی ا شکار کا عاشق ہهوتا 2 - مگر en‏ سور ۔ 
ساہر ! ۔ چیتل اور اور Citi‏ جانوروں کو بھی مار لیقا گے ٭ جوان 
شیر بڑا ظالم ھوتا ہے : انل Say‏ چار چار “il ai‏ يٴ گایوں کو 

S!‏ ھی asia‏ مار UMS‏ گے ۔ isi tle ie te‏ اپنی و 
موافق شکار کرلیٹا 0 حقیقت میں spies Coes) pe‏ ے2 - جسا 
«wl bits‏ ئل ;25 - ly Ss Se ypo-2 tte yp‏ 
1ھ Gp?‏ ہے - تو Ue‏ نہیں ٭ اکثردن بھر تو red‏ رھناہے ۔ 
9S ws‏ شکار ۸ AS‏ ہیں tikes‏ اد 7 ےت sy‏ جانور کسيی 
ندی یا تلاب پر پانی oe ae Ss dy‏ کت PR‏ و =i BAERS,‏ 
sede 7‏ آن دباتا ے ٭ Uses‏ 7 بھی ھوتا as Ds‏ 7 
Za ei ge cll aN BL ig) us Hie en _skeie‏ 
جو باھر ds‏ ھھوےے ھهیں - IO I, et]‏ ٭ شیر جب مویشيی 7 
ae a US dea 53 7‏ ا کا 1 ابق £ بس میں نہیں 
آتیں - ash‏ اتا کرۓ مار ھٹاتی و اک (se US‏ - 23 
2S‏ اکا K ھ۳۵٣ sass‏ 7 چر bay‏ تما ۔ آور ایگ گذر رکا لیا wl‏ 
کی ا EAN ELEN‏ کو آپکڑا - ساري potas‏ شیر پر پل 

’ 


کت 877 x‏ چہڑا ایا لیا ٭ ایک kad‏ کوئيی شیر بہت دن 


1 Or sanbhar. 


2 Shalana, infuriated. 
3 Reina, gen. to rush; pina, to rush on, to attack: rel pel karna, 


rushing and pushing, jostling. 


Cow 
5 5 me 7 ا و‎ 
“ںی اس زور ے شی ر۵ کارا‎ rf * 5%) AS aro} ae سپاھی بچارے‎ 


Pee us ای پا‎ Aa) bs 
انہيی جماڑزیوں ری دوئيی‎ Lend = گونے ایر‎ Jy a اس پاس‎ as 
۔‎ pee قدم کے فاصلے پر ایک للکار کی آواز آئی ۔ بڑھہ کر‎ (play 


تو میاں سپافی oe J} d= cer‏ ٭ حال دریافمت os‏ - 


Io‏ ا 
I‏ © 27 
تھا - پھرا کی آتا 1 مان میں gers‏ سرسراعثق ؟ معلوم 
ور 


ھوئيی ust! F‏ پھرکر دیکھلے نہ پایا تھا ۔ ats as‏ 2 اس زور = ٹا 


5 © © 2 
af - he‏ بپہوش ھوکیا ٭ کئی لمحے تک )2 حال کيی ue ng‏ 


سر میس - جب هھوش ہیں UI‏ گوليی Us?‏ آواز کان ene ope‏ اور 
wl)‏ میں درد معلوم as J Ugh - BS‏ شھر کے ih‏ میں لے ۔ 
سے نا SFA ۰ 76 AE‏ و وک مل 
ad‏ یە تھي - کہ اب تک شیرے کوئي py‏ اس پر نہ لیا تھا ۔ 
ite Se a a ole yl 5.5 hss‏ یں آیا تھا ٭ ie‏ کک 


Ly 77ء2‎ 


eer 


1 Miyan, here is aterm of pity = be-chara. The word shows, tco, 
that the sepoy was a Muslim. 

۶ Plural after Miyan. Semi-respectful = Master Sepoy. 

8 Rustling of paper, leaves, snakes in grass. 

4 Badan, understood, ‘ vide’ Hind. Man., pages 68, note 7 and 75 (e) 
(4). 


5 Ghonpna, vulg. for bhonkna. 


ony har) 


: : Ay AN Tay uf 7 Aes wi 
اوت جائین‎ ec. ھو جاے‎ AWG, جاتا و رت‎ yd (abo 


رك 7 G‏ 
رھتی a‏ + تو آدہی ھی کا شکار CS‏ لے - کیونکہ جانوروں کی 
Pits‏ ' 
wae!‏ آدمیل la]‏ سے قابو ہیں le]‏ & ٭ 
7 : ‘ ' 


- 2 00ء۶۶ نا بہحکا‎ 
a A> ws 


@ 


کر لے جاے "٣ he‏ ہہ 


Us U 


G rd) (a) 72 و‎ 2 
ae, ae Sa کت والے رت ظالم‎ ars مگر ایسا هی 2|,2 - کہ‎ 
3s ls Lge موقع پر چھۂ سو‎ & sly ایک‎ > (Soe a ‘a 
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جاے تو رات : و ذرا دیررے Jy‏ .. ر پہنچے - rk 2 fe‏ 


ue‏ ایک بوا گھکا op‏ تھا ٭ کمانیر تھکا 028 تھا ۔ nly‏ تھا ۔ 4S‏ دو 


. 1 a ery go 7 ۰ a? 
2 مگر لیا ا تھا 0ے 4 بکدروق کی اواز آئی‎ - jp Oke? rhes je 
4 2 2 Gus 
"سو ے پوچھہ رھا‎ bs} کر ۵یر۔ امیر روازے پر‎ joe پڑ اور‎ Sign 


تھا ۔ کە ”یه آواز کدھر سے آئيی ؟“ ۔ i)‏ ے میں ایک بڑاسا ee.‏ 
سپافغی کو Kis‏ کو rq‏ سا مارتا Ge cl LS Js a Fabs‏ ور 


us ae = ov le te cle dy SASS gs‏ اور 
of‏ 
ng‏ 70 گیا ٭ Shy: ol = cake ee - iho - ypslas‏ 
Z “۰‏ 
و - سب اس سے پیچھ دوڑے - اور gi Ube Ube‏ پر خون 


1 Hi, certainly. 

2 Shayad ht = possibly but I don’t think so. 

8 jie., Kiye ht,e, past partic. 

4 Leta hi tha kv, ‘* he had just lain down when — . 


9 


رئم,۸0) 


و 27 
a= OE‏ ھوئے Tb CASS‏ لک دپلے Ge‏ = 8 ہا شیر آنں »=< 
AY 2‏ - 1 سرن 7 © a‏ 
گزرتا کے ۔ تو وہ آلگنے ہیں ٭ بعض دفعه Cole‏ شہغیر ِس طرح 
دھر دیئے میں 2 ذر شیر کے کت حم روا aa‏ اورپ tt‏ اس 
پر ol‏ گرا ٭ مدراس Bel‏ کے ایگ مقام میں AS a5‏ 


ں 
g -‏ 


geal a eye aS = Oa‏ جع ھوکر یر کو کھیر LY‏ ہیں ۔ اور 
I ae dle 7۳٤‏ "دس ات حر کے 
اُس کا کام pled‏ کر dao‏ ھیں As ast Kae ens‏ ھیں , 
کہ جس pile‏ کو شیر مار کر BG‏ - آور بای پھر LW‏ کے لئے 
چھوڑ جانا هے ۔ اُس میں زھر ملا Le‏ ھیں - جب شیر پھر آن کر 
کھانا گے - تو زھر ange‏ ' کرمر جاتا کے ٭ کبھی bard‏ کرتے ye‏ ۔ 
as‏ جہاں شیر کسی گاے ۔ Jur‏ کو تازہ تازہ # مار کر قال ‏ جاتا کے ۔ 
شکاري کو eg‏ درغت یا مچان پر agin‏ جاتے pe‏ - کبھيی 
Be AU "۳+ am cho 0‏ 


آپ ھی 


گولی = مار لیکے ھیں ٭ 


27 ا‎ Y ٠ 7 courte, 
شیر‎ y= * urs ah ناج سم شیر کو‎ eee ASE چیلی ایک‎ 


Io 2 © 7) 
Or e ” - 
re a la - arn: 
سا آئیذہ‎ IF sae وھاں ایک صخدری‎ phd ورروتا دیکھلے‎ Ao] کی‎ 


1 Note this aur. 

2 By continued driving. 

8 = Mounts throughout the body. 
4 Quite fresh. 

5 Dalkar 7ata hai. 
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hau) 
oS. . 2 4 , . 
go S اس‎ isthe u use ٭ شیرے بک طرف کو چملانگی‎ use 
2 ۰ 7 و‎ 
ظالم ے فور 07 پکولیا * بچارے‎ Jey گیا‎ Sogn سے‎ 
2 oF G 3 
اب موقع‎ ot دشوار ھوگیا ۔‎ Ld a as - a عالم‎ ay و کا‎ 
زور سے‎ HR ! eye ی‎ ss ۷ھ"‎ ٦ 
isthe os زمین پر تڑپنے لگا ٭‎ yl - مارے ۔ سم کر گرا‎ 
I © Zs : 
ھی‎ UT اب میں ظالم کے پفج سے جموٹا ۔ زہیں سے‎ aS سمجیا ۔‎ 
He) "کت پر‎ ۶۷۶ ۶۲ 
؟ کے بل کر پڑا - اور پلڈا‎ Sey شکار کو پکڑنا چاھا - مگر آپ هی‎ 
اس‎ pte یں اس نت‎ 0 9 2 7٤ 


ے جگر میں کھونپ 5d‏ ٭ 


| G uF 5 Sai سا‎ a nS 
us 23% شیر کے‎ ust? ھندوستان ارر ایشیا کے اور ملکوں میں‎ 
= گہرا گڑھا کھود نے ھیں‎ bhp ایگ‎ ado بعضش‎ - pm ترکیبیں‎ ds 
I 2 G 7 7 
معلوم‎ wi) کہ خاصی ؛‎ ad اور اس طرح آوہر سے ڈھانک دیتے‎ 


هوتی کے ٭ بعض eas‏ جنگل میں اس کے رستے پر کمان اور زھر 


1 Khoncha marna, a thrust, poke, not necessarily with a sharp in- 
strument : bhonkna, to prick, puncture, stab with a sharp instrument. 

2 Dhar (f.) markar rona@, weeping and lamenting in a loud tone. Here 
dhar means a loud noise, a roar. 

3 Karwat, f., does not mean pahli a side, but ‘‘ lying on one side, 
the position of — .’’ 


4 Khasi (prop. khasst) zamin ‘‘ ordinary, natural, ground.’’ 


ٰ۳‌‪993ك0۰۳۷ە)0) 


Unga‏ ے شثمالي علاقوں میں سردار yal‏ انگریزی آفسر 
اُثر pla‏ پر چڑھہ کر شی رکا شکار کیا کرے pm‏ - اور copie‏ 
افلاع اور وسط هد میں اکٹر پا پیادہ کول سے مارا گر ےد 
yen‏ یه بڑی جاں چوکھوں کا کام & x‏ ھاتھیوں پر شکار کرنے کا ٣‏ 
طریقۂ as a‏ کی صف باندھہ ین ui‏ بے : dle de‏ 
٭77760 - Die yf eee LUT‏ میتی فیر 
dj Oe‏ ۹۹ و کر ا رتا ےل فی tabs‏ 


Z 22 , -‏ 
ایسا بھیک ا کر 97 ۸ Ke‏ نوک ۵م : lle Stes‏ & ۔ 


she‏ جو silt‏ شکار پر لگے هوسے ہیں ۔ وہ po day? Jo‏ ٭ 


Go ں9‎ 


)16 َُ 2 ں" َ‫ 2 

بعضی ھاتھی اپ شیر a‏ جھپھنے ae‏ 7 اور چاھدے Ades as z oi‏ ےھ 
حر سا IL ole So!‏ بھی پڑ جاتے ppl‏ ٭ ایگ ۵نعۂ 
ھاتھی Aah‏ آیسی Ses ae eb te eis‏ جو ts eases‏ سوار 


0 پاؤں سیدھا شیر کے‎ Kyl سامنے آپڑے ۔ 5 31 سے‎ - 9p 


oF و‎ ٠ 
گ ركابيی 7 ٹوو نک گے‎ aS = Le چالاکی حوب‎ Phe Wa lo * چو گیا‎ 


2 ۰ eo nd 


1 Barhe hi,e. 

2 Bhabakna, to speak to in a bullying manner, to bluster. 

3 Nok-dum bhanga@, to show a clean pair of heels. 

4 Datn&, remain firm and steadfast. 

5 Malna, to rub; masaina, crush by rubbing; pisna, grind (by rub- 
bing). 

6 Note idiom. 

٢ Gurgabi, native shoes, not boots. 


CARS) 
Jhb ol re Gol ad = am cho ay ۳۶ پاٹ راز‎ 
ee xe Sle jail پاس آتا ے ۔ اور‎ Se دیکهہ کر نات‎ 
# a Glo 
JSS ee pl GL oe, - 2 ملک‎ ee 
کر اُس میں‎ Lite میں ٭ لے ! کی طرح ایک چپکني ھوئی‎ 
ھیں اور شیر‎ ie میں‎ oe < he Efe ات‎ es tbe زشر‎ 
اور پنوں پر‎ 3 a Gla Pol ٭ جب وہ‎ es Bon موب‎ du) oe 
Sie میں چپک‎ ak ایک‎ Saf ۔ تو ایک آد پتا‎ 2S پاؤں‎ 
philly po تھے ا 00ک‎ 
و مم‎ ak جاے میں ۴ شیر دق انت‎ Coe set) میں‎ 
تا ہت‎ ora ti کے - اس سے چہرے‎ tile 
جاتے‎ Soe لکنا کے ۔ پھر تو سارے چجسم پرہنے‎ DY پر‎ wth کر‎ 
زھر ما هو لاس‎ be -2 تی و اور رگڑتا‎ fe ہیں‎ 
آخر‎ - & tila,» 0 2 ble 7 oe 0+4+7 
آس پاس گمات میں اگے رھتے‎ Cot - a درد ے تنگ وت‎ 
(77 


os‏ - آراز nie‏ ھی ys! aes aay‏ بچارے۔ 3 کام تمام 


کر دپنے ھیں ٭ 


1 Lasa, bird-lime. 2 Getting ‘ bothered.’ 


(eave) 

شیر کيی Uae‏ چیڑوں £ باب میں یہاں کے لوگوں کو ost!‏ 

وھم ھیں - as : a Seep Wie‏ شیر oie: ٤‏ کا بال آدمی کو 
کھلا دیں - تو و Ew‏ می rane a Se‏ ,اھ - کہ آدمی رر 
جاتا کے ٭ هغدوستان کے بعض مقاموں میں لوگوں © بھی خیال 
aS - a‏ جو شخٍص شیرکيی emsigt‏ کے ا UT =P US Hb‏ 
میں عجیب ظاقمت ee‏ > جاتی ہے ٭ as‏ لوگوں و یہ wt‏ 
2 - کہ اگر شیر کے ae‏ بچوں 2 one bs‏ کا دیں ۔ تو نظر ' 
a 6 2 re] 2‏ نہیں ھوتا # شیر ک edie Uae‏ سورے ot?‏ 


oe 


کت یں کت ve : aa‏ 
ملڈھہ ٴ کر تعوبذ Gar drow‏ - آور زبور کے طور پر Ue Shes‏ 


5S 3a —— (©d‏ ا چرخ 


یہ یہ جانور a! - 2 ile Rho es wrk cal‏ ٰس بات نی 


a 


er: * QL uke a آرر وت‎ joss = ee : aw شیر = نما‎ - 72 


7 1 ھ٠“ یس کے‎ 2 wi 
Ary - Ue ہو‎ ts پانے‎ are کے اگلے پنجوں‎ vps, ککے‎ 


g 5‏ 2 
پنجوں میں چار ۔ اس کے چاروں پنجوں میں چار چار MST‏ 


1 Nazar, f., ' sight; eye; a good eye for ; the evil-eye (the meaning 
here).’’ 

2 Aseb, m., calamity, and especially such as is caused by the shadow 
of a Jinn. 

Mandhna, to overlay, cover (with metal or canvas).‏ ؟ 

4 Charkh, m., this word has many meanings, as, ٠“ the sky, anything 
that rotates as a circular swing; also the Saker Falcon.’’ 


وی 


. eis 4 os 
گھسیت کر پاؤں نکال لیا - پھر‎ ene ھی میں چمرڑي - مگر‎ she 
oF 


* BF yb a hil a تھے‎ yey yee st? 
ae ye fk eo Je پالیں تو‎ SRE ee شیر کو بچپں‎ 
گھر‎ Le SEOs. a SI کا‎ pos ir) * 7 رھتا‎ us? yo ust! 
£3 ۴ ھلا‎ ‘Gath ح کھپلا کرتا رات‎ yb بچے کی‎ Se at میں تھا ۔‎ 
BUYS وت و تا نہیں‎ ele.» کہ لیگ اُس کے سر‎ 
محافظ تھا ۔ پیچھا‎ HS 0 AUS cee نم‎ ayy dab ایت‎ 
۴ جوڑ کر کہا ۔ کۂ ا ا ٹھری الات‎ agile yy} ۔‎ WI کرے پاس‎ 
00 07 Kos - dS dy ۴ء‎ repre te 
Sl agaist ٭ یه کہۂ‎ ٠“ Lille 2 میری جاں پر بھی آفت‎ 
گلے میں ڈالي ۔ آور چڑیا 87ک ى۷‎ 
2 cent 2 a as - کت جانا ھوکا‎ UB) نہیں سمچپا - مگر‎ 
کیا کرتا کے ٭‎ ly yi - کے‎ GES سے راتب‎ Ei iy جو تنج‎ 
میں هاتمہ ڈالے کھوا تھا۔‎ ae ایگ دن ایگ لڑکا اُسی شیر کے‎ 
SL مارا ۔ آور هاتمہ ُکھپڑ کر کیا گیا ٭ غذیمت یہ‎ kel AL re) 
سج٦”‎ = te GS UT 65) جان سے بےگھا ٭ اِس کے بعد بھي‎ by as 


یا سر نشانيی 2 دی url ao‏ سے wlsile‏ کر Oo; I‏ 


1 Note this meaning of ۰ 
2 Nishant, keepsake ; also anything by which one is remembered, as a 
son after one’s death. 


CoA) 
یں‎ § 4 ۲٦ “ 4 
ںہ‎ af ptt) وو‎ ole ا‎ SS تر‎ sy 
2 Me ARO ٤ یه‎ 1 .: f 2 
اور‎ Bole تبروں میں سے مردے بھی نکال لیتا ہے ٭ یہ جانور اگرچة‎ 
- Orme les < sols ہورے بڑے‎ = Ur! مگر‎ ۶ eS Uglies 
ہو سے ھوا خراب‎ es 32 ۔ تو‎ Bs a کیولکۂ محرداروں کو‎ 


ھوجاتئی ٭ 


جب کوئي بیماریا dj‏ جانور جلگل میں BY‏ ہے ۔ تو 
کُوسوں نگ اُس aw So‏ لگا پھرتا ys! ey‏ بڑے ne‏ سے تاکتا 
or > I ue‏ ے‫ 7 
Ua)‏ کے - کە 7 وہ کب ڈھیرا pd‏ آور میں چٹ ٴ کروں ؟“ ٭ جب 


ou 1 2‏ و َ‫ I‏ 
اور JB‏ کي کونپلوں * ھی سے گزارا کر BUY‏ ٭ جب ust Me‏ 


نہپں پاتا تو Mee‏ ہوکر be‏ خطرناک ہو جاتا ہے ۔ آبادیوں کے 
ےس 


2 Py w? # 7 22 ‘a a 2 

ادھر Ser dyer pol‏ بھیڑیں ڈھونڈتا پھرتا ہے ۔ US‏ ملنا قے تو 
اُسی کو پھاڑ کھاتا لے - عورتوں آور بچوں پر بھی حملہ کو Bhs‏ ٭ 
us Bab A 3 ow‏ ا i 7) We res‏ 7 و G‏ 

aly yi - & جاتا‎ Je a قے ۔ تو آسانی‎ sla} ail» کا بجچہ‎ Url 


7 © w 34 
ry 2. & enh SO eta ad ہے‎ Par 


oe 


~ 


1 Ki, saying that. Dher, m., lit. ‘‘heap.’’ 

2 Cha@tna, tr., ‘‘ tolick’’ ; chat karn@, to gobble up and even lick the 
platter.’’ 

3 Konpal, f., young leaves or shoots: here means of young palms. 

4 Baithn&@ in compounds gives the idea of suddenness or impropriety. 


Che) 


SI G o I ‫َ ہیں‎ “ 
e 


نہیں ee‏ اگرچۂ AY‏ ہیں بڑڑوے 0.27 Gym Van‏ - 
مگر چھاتنيی اور گادن کے Cpl ae‏ ے نہایت ھوے pe‏ * 
Crees‏ ھڈیاں Url‏ طرح چباتا بھی as‏ دیکھە کر 2 آتا ہے ۔ 
A thle & aslo Gal gS 6h CS wl) Sb af io‏ 
Sek as‏ وس تعلق رکھنا 2 ٭ us wos‏ ھدیوں پر بڑا زور ہڑتا ے2 - 
wl‏ ہے جوڑ اس طرح abe,‏ > ھیں - was as‏ ھمیشۂ s¥‏ 
a _ sity‏ - اي 77۳ھ ہہ" کە اُس میں 


سے 


بت ں9 © 
ایک تی جرد 2 ٭ پچہليی ib‏ تیڑھيی kD sigh‏ ٭ سم 


a“ 
ae 


op Bind oe as 2 Gym US] دھڑ‎ assy نسبت‎ Ss کندھوں‎ yal 


beh‏ کر eat‏ آنا ے ٭ ۰- ری لا حر کلت میں ust!‏ لکنا 


Rie a wy,‏ 2 ٭ آراز کويی 5 اک کبھيی ٦‏ ٹوس طرح 


ile ay‏ ور نالوں آور چموٹيی ee‏ پہازیوں ے غاروں یا توراخوں 
میں Aa 2 Lin,‏ بدن کا کے سا ھوتا ے - Joy ye‏ 2 


دن کو غار میں سویا BGS‏ رات کو شکار کي تلاش میں نعلّنا کے ٭ 


٠ Sukarna, int., to shrink (as cloth in the wash); to become contracted ; 
to wrinkle up. 

2 Lurakna@ or lurhakna, to roll. Purakn@ is the meaningless apposi- 
tive, and gives the idea of continuativeness ‘‘ all the way as it goes.’’ 

3 Laughing loudly. 


( 097) 
SS میں‎ wl 2 us ks میں‎ wa uss WS Wy رات‎ 
۰ 2 ھ4پا_‎ - 
- ae ۰ Cold - am dehy JK Ce a >> 7> wate 
o 1 IOI 72.7 ں0"‎ 2 G 7 2 9 رگ‎ -: 
- phe eae غرغر غرغو‎ ary rl چوسئے رھتے ھهیں ۔‎ Garry al تو‎ 


7 3 7 : ۱ . “an 
دور تنگ‎ ee wes کے غاروں اور شگافوں سے‎ ogy ا آواز‎ 


نج 


co s e 
٭‎ & uss سائی‎ 


٠ ہے تچ‎ ve 7 3 
Be G وسدان یی نون طر‎ DAD he = ope 5 (aes sts ریچمۂ‎ 


72 Zz Y os ‫َ Fo 

IE بھورا اور ک2 رپچھۂ = ایگ اور کم کا‎ K dolled دوک‎ 3 Sr soo Dryer 
reat - ھو‎ Gay ہے‎ ue wl % a we جو اور مہقاہوں میں‎ Age 5 
جاذا ہے - لوگ انہیں اکثر سدھائے‎ Je سا پکڑلیں ۔ تہ آسانيی سے‎ 


ef‏ ہے 


ae 2 2 ۱‏ ; 
pe‏ ۔ dled‏ ہیں - بہت سے کرتب ٭ سکھاے ہیں - اور بازاروں 


میں لم ررٹی Je EIS‏ ھیں َ٭ 

ھمالیهَ * bes) eat‏ ان تینوں میں بوا Gym‏ ہے - aah‏ 
as!‏ پہازوں میں = کے آس پاس رھتا ے ٭ گھاس آور پودوں 
. ا زی ا ا ابا دک و سو Keo‏ کے آجاتا 2 


تو glia y dls Je‏ میں a GT il‏ - سیب ۔ 5 ys! Soy‏ اکثر 


Ce ا کا & - کیڑے‎ * Behm eS بھی‎ rd eel 0 soll ہے‎ 


1 Very young. 

2 Kartab, ٠“ tricks ; performances ; deeds ’’; stpahiyana kartab ٠٢ mili- 
tary or soldierly exercises.’’ 

In Urdu Himaliya, but in Hindi Himalaya.‏ ؟ 

4 Chakhna, ‘‘ to taste, eat a little ’’; but chakh-jana, ۶“ to eat up.’’ 
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( 0 
os اج‎ 


یہ ۳ gel - 2 pile log‏ لمبے بال سرے پاؤں تک چھائے 


= 


پا یم o .° ¢ ¢ hea‏ ; 
ھو ار تج لو دو کان - لمجوٹری 1 ٹھوتھلی - ene)‏ | ,3 مضبوط wal‏ 
VY 4 -‏ 

کھود ہے Laer DO Se‏ ھی ۴ | a)‏ چیزرں پر Ada‏ می کان 

2 ں 27 7 ? ; )2 1 * 

& ٭ اکثر قسمیں ات pe‏ ۔ Ol as‏ کا و پر بال نہیں ھوے ٭ 
٠ a athe, ©,‏ 

ریچھہ آدمیوں کی طرح زمیں پر پاؤں رکھە کر چلئے ہیں - Sah‏ 


At oo, bs 2 2 : 


یں 2یں . َ‫ (dj‏ ۲ ں0 ےہ 
والے ۔ بلی۔ oS‏ ۔ FS‏ 32 وغیرہ میں بڑا فرق ہے ٭ dey‏ کا تلوا چوڑا اور 


Use‏ & ٭ ur!‏ لگے پچہلی ڈانگوں پر sels‏ طرح کھڑا ھوجاتا 
(qj 7 ss‏ © 7۲ 75 
2 جب گنت دش می حملۂ کرڈا ae‏ نو سیدھا ھوئر دی ؟ 


5 ے‫ )@. ے‫ a) a‏ 2 * 
جانا 2 - آور US oy‏ 2 ۔ دشمی کو ھہاتھوں سے پغڑتا ہے - اور 
71 2 , 9 9 
چرڑیي چھاتيی سے لگا کر ایسا دبوچٹا مظن 5 وکا بچارا oe‏ کر 
یا 27 Ve‏ © 
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1 Lambotara, adj., of concrete things only; ‘‘ very long, too long.’’ 
Lamba, long, is used of abstract things as well as concrete. 

2 Khasi tarah, without much difficulty, fairly easily. 

3 Datna@, to remain firm; and to confront, 

4 Dubochna, to hug. 
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2 78 means ‘‘ nothing but.’’ 
؟‎ In the Central Provinces. 
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%e 4‏ = سار تا کے 5 g‏ 4 
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1 Ungha, to doze; also to nod. 

4 Nikalte hii,e jare men : in the winter that is just going out. 

3 Muhal, f., ‘‘hive.’? In the hills the hive is a barrel-shaped hole in 
the mud wall, closed on the outside except for a small bee-hole. Inside 
the house the hole is closed by a circular board. 
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۰ ھ پت A ae‏ کے 7-. 


1 Chulbula, restless and playful, sportive. 

2 Chanchal, restless by nature. 

8 Chalak, ‘‘ artful ’’; not here ۶۶ active.’’ 

4 To jeer at; /2t., ‘‘ making faces to mortify. 


9? 


Note idioms. 


5 Ukriin (adv.), baithna is to sit on the heels native fashion ; ‘‘ to 
battho.”’ 

6 Liye hii,e hott (or rahti) hai. 

1 Katarna, cut with scissors, and kutarna, gnaw with sharp teeth (not 
of dogs). 
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1 Charha jana, ‘‘to make to mount for one’s use’’: رق‎ wuh bahut 
(sharab) charha@-gaya, ‘‘ he has put away a lot to-day ’’; this compound 
is always used in an uncomplimentary sense and only of eating or drink- 
ing. 

2 Ghota lagana, to dive (voluntarily): vide ‘* Hindustani Stumbling- 
Blocks,’’ XLIX, Supplement. 
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1 Gitdar or chithra, m., rags. 
2 Chil chil karna. to squeak (of small animals). 
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1 Chheni or chhe,ont, chisel. 
2 Paithni, to penetrate or force an entry into and remain. 
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1 Basna, to settle in a country, in the mind; to be populated. Basna, 
to be scented, perfumed. 
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1 Ay hay denotes anxiety, and also disgust. 
2 If you have ever inspected. 

3 Or kaisi. 

* Ga,o dum = conical. 
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1 Gubrela, the dung-rolling beetle. 
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INTRODUCTORY NOTE. 


This delightful little play, the ‘‘ Wazir of Lankuran,” 
is already well known to students of modern Persian, 
thanks to the labours of Messieurs Haggard and Le Strange, 
who, by introducing the play as a text-book of colloquial 
Persian, have laid a whole generation of students under a 
deep debt of gratitude. There can be little doubt that, in 
its new setting, the play will prove equally useful and 
interesting to students of colloquial Urdu; and the trans- 
lators may rest assured that their labours will be fully 
appreciated. 

A word as to the history of the play. The author, who 
wrote in Azerbaijan-Turkish, was Mirza Fath ‘Ali Akhund- 
Zada. He was induced to write this play and some five 
others, on the opening of a theatre in Tiflis in 1850, built, 
we are told, by ‘‘ His Excellency Waransoff, Governor of 
the Caucasus Province.’ These plays, of which the 
Wazir-t Khan-1 Lankuran is perhaps the most interesting, 
were done into idiomatic Persian by Mirza Ja‘far, a native 
of Karaja-Dagh, whose ambition was to supply the want 
of such plays in the Persian language with a view to their 
presentation on the stage, as also to produce a suitable 
book for the use of children in the schools. It does not 
appear that his plays fulfilled either object, or that his 
labours were rated at their proper value. But if he died 
‘““Unwept, unhonoured, and unsung” in his own country, 
we, who owe him so much, can at least sympathize with his 
natural desire that his name should go down to posterity. 
Haggard and Le Strange’s excellent edition with transla- 
tion appeared in 1882. 


R. F. AZOO, 
CALCUTTA, Arabic Instructor, Board of Examiners. 
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pits Ls‏ تحت ls‏ کت ری ارہ ہے 

cust بي‎ tate سم وزیر کی چھوٹی اور‎ pits Alsi 

جو فسا خائم کي بڑي بہن ہے ٭ 


CS - pS Bree‏ سالی ارر dye‏ آغاکی معشوفہ ٭ 


نہ a‏ : 
290.7 000سا 


۲ 0 + ۱ , 1 
0 )ت۱۹۹ ۱ ت07 


ناد 7ے 


کت 


یہہ واقعۂ شھر wl Sd‏ میں yu‏ إآخضر the‏ کفارے 1 


Nye 
گذرتا ہے ٭ وزیر‎ Ze حبیب وزیر کے مکان میں اب سے پچاس سال‎ 
۷۹4ھ ھ‎ PIS ایگ کمرے میں جو حرم سرا کی‎ 
کھڑا ہے ٭‎ chet Sof She cole ہے ۔ اور‎ 

pn 720 تم‎ "۳ًَ 0٦ وزیر‎ 
Fo oo a US 


ae a‏ — جی ہاں Ole‏ تو ® ھوں ٭ 


eed = eee 7‏ 
are 09‏ سی حاجیٰل ge‏ ا سرت ایک کام قمہاررے سیوں Us‏ 


9 
چاھناھوں۔ تمھیں بجا لانا چاھٹھے * | _ لد میں ےتمھیں بلایا تھا * 


حاجی و وت بسو و چشم بجا 
انیو تیار ھوں ٭ 0 


lea! OES gos)‏ « حاجی ! ایک 2230 us‏ نیلی 
eos I‏ 
ریشمی کرتی رشت میں بنوا لیفا ؟ ۔ مگر ہاں یه خیال Dy‏ ۔ وہ 


1 Par, understood. 
2 To emphatic: ‘‘ I am going.’’ 
Infinitive as Imperative Future. 


ون 
پرپ pits.‏ کی ار ا کر ای و مغ کی 
نسا خائم کے ساتھہ وزیر کے گھر میں رہقی ہے ٭ 
lef‏ کی ہہ حیشی - وزیر کا خوجۂ © 
خاری —— Sle 6 lal‏ ٭ 
jy je‏ آغا — py‏ 6 پیش خدمت ٭ 
سلیم Saree fake a‏ 
فدیر بیگ سے نائب نقیب ٭ 
owe‏ ا ان - فرآشوں کا سردار ٭ 


در Oa & ha‏ فرباديی 1 ۴ یعنيی مدعي ارر Lee‏ 
علیہ - چار نفر * | 


wild‏ £ دربار ہے فراش — چفد نفر ٭ 
ا ارملیٰ ٤‏ پچاس 73 + 
ٹپموز LEP‏ — خان ols‏ 6 بھٹیجا اور نسا خائم کا a pile‏ 
yas — Le,‏ ا 6 Piste‏ بھائی * 
خاجی صالے سس سوداگر ٭ 
ایک حکیم -- day AI‏ ,1+ 


Vo 


Gar} 


رشت کا sys‏ 2-07۶ تنگ یا تھیلی کردے یا bod‏ 
Sota‏ کردے ٭ اُس وقت gre‏ حضور ے رو gp‏ شرمندہ Upp‏ 
تا 

3 00 سس ra‏ مضائقه نہیں ٭ تنگ یا دھیايی 9D‏ بلا 
ee‏ یہاں پیک ٦‏ جائیگيی 7 


yy) JS dayd bya aS جی ص لے ۵20 لکروں‎ ala 
9 3 
vie ad 5S By پھر‎ Tag 31 اھ‎ U بوڈام ب۸ نوا کر پہا‎ 


ہے 


خانم صاحبه کے بدن پر 


: 5 5 ات 
پا یج j ۶ ! ht 5d are‏ وگونکو دو G3‏ واس aa Me ay‏ 


a...‏ ٭ yd Dd‏ بات میں اپ ust‏ آستادي جنانا Sola‏ نے هو ٭ تمہارا 


ie‏ تو دہ معلرم ھوتا غ کہ میں eS!‏ ے معاملات e‏ پر 
: ۶ 

Bal‏ کس قدر یہاں چرچا Bolg‏ ارر لوگرنکی پوچھە Beals‏ سے کس 

؟ 


Fife جان‎ us Sew serena 


an La‏ وت نہیں حضور! ase‏ )س شی 


یی 


wd Us‏ ؟ 


تک ہے سىتجسقھ مض مسم>ےمسمسےمسم سم سشعسشسعووجىٌىصے<ىحے< رےم 


1 Bala s°, '“) I don’t care; hang it.”’ For this idiom wide ‘* Hindustani 
Manual,” pages 50, note 1, and 54, note 2. 


ا 


ust میں‎ (jas 3 والونکے حوت‎ we aS هو‎ kQ03 eee ists 
> pam 2: aa ve ee 
ڈو اسکے‎ ale > تیار‎ = Mow سل‎ Moin oe a قدری‎ ist’ 


fo 


» و7 


* اسر }3 آنا ۴ لو‎ 75 3s 22 ٤ رشت سے واپیس ار لگو‎ ra 


یہ پچلں اشرفیاں لیئے go‏ ( اشرفیاں جو ایک کاغذ میں لہ ھرثي 


٭٭ 


ں-سے امن امم سے 


فیں Be: sala‏ ے dole‏ رگھدیقا ھ) ۔ جو کچھہ TG)‏ رن UK‏ ٭ 
ةمہارے ye‏ واپس 2 پر حساب bs‏ کیا Badloe‏ * جلد 


آ0 ری 


حاچی صالے ۔- اگل cine‏ تک آجاؤنک ٭ وہاں 
ٹن 1 
مج کولی Lag)‏ > کام نہیں yal‏ - میں ریشم خرید نے ا رو ررے 


لئ Wyle‏ ھوں ۔ خربداری سے Sele‏ کر کے چلا آؤنگا ٭ لیکں 
جکاب we'd Sa 3S‏ جو دیدیں دو ye‏ ھو # wy‏ ان ئا 


1 Sil silakar, going throvgh all the processes of sewing; vide ٤۶ Hin- 
dustani Stumbling- Blocks,’’ XLVI, Supplement. 

2 Ane lago, ‘‘ begin to start.?’ Wdapas G,o would mean ‘‘ when you 
return here.’’ 

3 Lite hi,e Gra. Properly Ite signifies ‘‘ keeping with you ’’; thus 
lete would be used for bringing a dog, hut l kar for bringing a man. 

4 N&@ = ‘wont vou ?’’ Note the spelling. 

§ Asa = ‘‘impcertant.’? Aisa waisa, ‘* so so, not up to much,’’ but 
in the Panjab colloquially often aisa@, alone. 


(Roig) 
نہیں دیو گی اور‎ el تو کیا زیبا خائم‎ Lae شعلہ خانم کو‎ 


ور یور ٗیا الله !کس coe paket‏ جان VSR‏ 
مہ la‏ ! تمہیں ik yl‏ سے کیا کام ؟ جو ded‏ حکم ا & و 
س ۰/5 BE ahd‏ در اک 
ظاھر کرونگا کہ ” میری بہی نے ( جو ھدایت خان رشتي کي wort‏ 
ہے ) A alec‏ کو ahead‏ کے طور پر بھیجی ہے۶“ ٭ آسوقت 
by}‏ خانم سں ae‏ سے غفلت slays J kk‏ کا إلزام مجمە پر نہ 
لگا سکیگ_ Low‏ خبردار! جو deed‏ میں نے تم سے کہا ہے آسکا 


ایگ BY‏ بھی Ole‏ کسی پر ھر گز ھوگز ظاغر نہ US‏ ٭ 


حاجی صالے — رت all)‏ ہی BU ji} KT‏ 
ayo ys‏ سے کیا xb‏ ؟ کیا ایی بات میری ed!‏ دارقغی و0 


ya bey 


ورىى — خیرخدا حافظ ٴ ٭ dle gle‏ پھرنے نظر آو w+‏ 


1 Note the Future. Vide ‘* Hindustani Stumbling-Blocks,’’ under 
Future Tense. 

2 Direct narration. 

٥ For Khu @ hafiz-e shuma bashad, ۲ May God be your Guardian ’’; 
hence ‘‘ good-bye.”’ 

* Lit. ‘let me see youmoving ”; used jokingly orin anger, = “let 
me see your back.”” 


14 


وریو سے خیر٭ gare‏ تمکو سارا حال مجبوراً بقاناحی 

- مغ ایسا نھو AS‏ تم بازار میں جاکراکسی دوست سے کہدر کہ 

” وزیر gale‏ نے UW‏ فان کام 'میوے سپرق کیا نے “اور pled pd ay‏ 

بازار میں مشہور ہو جائے - آسوقت ane‏ چیں سے lias‏ مشکل 
Baile 52‏ ارر Coste‏ جان عذاب میں پو جائیگی ٭ میرے 
دوست ! وه بات یه ہے کە دو مہیۓے میں نوروز BS}‏ ۔ 


مہ 1 ۰٠ bg ” s "pe o‏ ھ۶ 
تقریب | میں مجر pls dled‏ 4 كوئيی تصفە دیفا چاھکیے ٭ اگر 


Pale tld 77 ؤ٦٥‎ os 7‏ 
ضد : aes s&s‏ مجے ببي ایسی ھی کوئی 70 1 - +ھ 
اگر قبول کروں تو روپیه حفت خر چ هو Eble‏ ۔ اُس جھسی عورت 
کو اوسی کرتي کیا خاک زیب دیگي ؟- اور اکر yah‏ نه کریں تو 
پھر مجے eof‏ بک بک اور ge‏ چیم * سے چھٹکرا کہاں ؟ روز کيی 


پویشانی ۔ روز کا جمگڑا ٭ کون مول ے؟ ؟ 


I 
UsisS Bel حضور جب‎ I حاجی صالے سس‎ 


1 Tagrib, f., any joyous occasion, or celebration . 

2 Khwah ma-khwah = ‘*for nothing, uselessly, and here naturally .’’ 
If it meant ۶“ of course,’’ it would precede the words Zeba Khanam. 

8 Zidd karegi ki — ‘‘ will persist, be obstinate and say —.’? Zidd also 
means ‘‘ cussedness, contrariness, a spirit of opposition.’’ 

4 Bak bak, f., *‘ chattering ’’ : chakh chakh, ‘* wrangling.’’ 

٥ ** Who would buy such a thing ? ’’ 7.e., who would not try and avoid 
such a thing ? 


aS oa yd احمق‎ Gs uml at ae ؟ کرا میں‎ uss arte? تعفۂہ‎ 


تمہارے کہئے کو بارر کرلیتی ؟ 
g‏ 


وریو -- بڑھیا ! تو ے تو gee‏ ڈرا ھی دیا تھا ٭ کہتيی 
ae,‏ 
Us‏ قے ج02 کسی ؟ gd‏ ثیرا مغز تو نہیں Lda‏ § 


رتا حازم -— اب باتیں Sh‏ * بفانی چھوتو ٭ کے 


0 سن ie‏ در ٭ جو کچھە تم pile ala‏ ے My‏ تھ 


میں oe eat‏ 2-8 آسکا ae Sao! hal‏ حرت ہ سی 


Ly oo کو کل بھیجا تھا‎ elle cele be Bil ° شھرں - جسہا‎ 


میں تمہارا مطالب سمجھہ گئی تھی - اور میرے Jd‏ میں شک 


JS 
BEN os <——}}5)0 7ے‎ Sl 3 ٭ میں ۵ے پاؤں‎ Us پیدا ھوگیا‎ 


* ٭ میں ے تمام باتیں سنیں ٭. جو جو خطرے‎ Nm ore 
صحیےم پایا ٭ و زربئممت‎ bal bal مہو رے دل میں گدرے 3 3 0ت‎ 


کی سونے کے بوقام والي IS‏ تمہاري stale‏ لاو کو خدا 


ys Hye‏ — ! کیا Up‏ سج تومورآغا ous‏ آنکھیں ue dae‏ فہونگی ؟ 


1 Sire se, lit. from the beginning ; here = ek dam se, ‘* altogether.”’ 

2 Meaningless appositive ‘‘many words”: vide ‘* Hind. Man.,” 
p. 170 (ec). 

3 Se understood. 

4 Khat’a, ‘‘ danger,’’ and also as here ‘‘ doubt, fear.’ 

5 Lad», subs., ‘‘ darling’? is applied to the beloved only ; but lad/a, 
ladli, subs. and adj., is general. 

6 Ankh thandi hona = ‘‘ to gratify the eyes.”’ 


) حاجی a‏ آداب 1 V's‏ نر tls‏ جانا الہ ٭ Ahoy pony!‏ پەیرے us®‏ 


یا 2 ٠‏ . 
ژیبا als‏ دوسري طرف عم دروازہ کو دو عفر 2 مار کر کہ وٰقي اور واویلا مچاتي 
Gare‏ کر آپڑتي D‏ ٭ وزیر اس آواز سے چونک پڑتا ے اور bred‏ کر پیچے 


yey‏ کر دیکھٹا & ٭) 


رو 


sre جی ! تم اپنی چاھیلی‎ Uys —— a pci 


ad 
Posi | وع کی فرمایش‎ uss تک بوقام واليی زربعت‎ 


ك7 کے ںا & ist‏ ظاھر Kis S‏ کو آ7 میری wt‏ ٦ر‏ جو ھدایت 


ےسسیےہ 


خان oye Os dil)‏ ہے شعلہ خائم کے لئے sash‏ کے pipe‏ 


بھیجي ہے ؟ “ خدا کی شان ! اپنيی ot‏ کو آپ مجے پہچنواے 


&: tye) as or sth تو ایسی‎ one هیں ! تمہاریي‎ * de 


تاجرونکی 2 طر ح پیر کو شیشۂ میں بئد bak 7 007 L 5s‏ 
چھوا کر کھاتی لے ٭ کیا اب وہ ایسی دریا دل ھوگئی ے BS‏ 


9 ۱ 
پچاس iS whey doyle‏ کرتي سلوافر :تمہاري "0 sys‏ کو 


1 Adab, respects. 

2 Du hattar, subs., a slap or blow with both hands. 

8 Jaiy- is impersonal, as chahiye. 

# Jit, ‘‘are you starting to make me know?’’ For use of chaln@, in 
compounds for ‘‘ to begin, etc.’’ vt /e ۶۶ Hind. Man.,’’ page 139 (0) (2), 
and ۶“ Hindustani Stumbling-Blocks,” X (5), Supplement. 


و تا 
وریپ سے GLC ae)‏ ھوگیا) ہج B‏ تو تمہاري 
باتونکا aly‏ هو Ue‏ اور al‏ تمہاری کڈیز کی باتونکا ٭ 
Beans — pile Lis 5 |‏ ھمیں ؟ wh a&‏ نہیں رنب 
pe 2 pots bal oS pe ol‏ سے G2 wats olay‏ 
Obj shee‏ پریہی ہے کہ تم ے اپنيی sil‏ چکور * کی طرح بند 
کر لی Cam‏ اور سمجیٹے ym‏ کۂ $5 نہیں دیکمنا ٭ اندھا, تمام جہان 
Gesu Bail 5‏ 2 ا Gl‏ ا ted‏ کو ہنا دز 
how‏ هو کہ دنیا کو Coat‏ نہیں سوجبنا ٭ | 
وزیو سد یە کیا باتیں کر رھی cL tien‏ ا یت 


ہے اک وی 0ن 00ھ تام ار ہاج 
زیہاخائم سے تم نے of‏ خود AGI‏ سے بتایا ے ٭ 


تد a}‏ خود دکہلایا ۓ ٭ 


٠ 3 . 
pe FB WSO AT 2 he سی‎ shot ob) 9 9 


GLU LS altho AMG ef i 


1 Fagg honais only used of the colour of the face: a corrup. of the Ar. 
faqi, ۶۶ losing.’” 

2 For ham hi. 

8 Note that ham is always masculine, except in the Panjab. 

¢ This is a Persian idiom. 

6 Bhala and bu’G are here substantives for bhala,2, and 6٥+0۶۰ 

8 Sughna = dikha,i dena. 

8, 11.—8 ۱ 


090 


وز پیر — خرافات + Gu‏ ہے Shey‏ خبط ے by‏ 
de‏ سے تو باز نہیں آتي ؟ کیا تجے شرم نہیں TST‏ میري بیگم پر 
0 ات ee SUR Lg HE Cone Fay y‏ 
ملادی - دنیا میں غیرت ؟ بھی کوئی چیز 2 - افسوں کە تجو 
چمو نہیں AS‏ ٭ 
زیپا خانم — خوب ! اکر میں cots‏ رت را Use‏ 


۰ھ“ 


میں ملانا dle‏ ۴ ر۷ 
لگا ' chats‏ ؟ تمہاری SOI‏ بیوی Cotbed‏ ناموس کو برباد کر aby‏ 
کا ا ng‏ ا ET‏ کوبغل سے لگئے © ty‏ ے ۔ ese‏ 
eT dy) pe ele +١ ۰‏ & 
oy‏ ہے #19 


سس ےس‫ 


1 ** Shall we say that — ?’’ Kahiye is impersonal. 

2 It is only the male peacock that ‘dances’ and displays its plumage. 
8 Thirakn@, swaying the body in dancing, posturing. 

4+ Khurafat, f , ‘‘ nonsense.”’ 

5 Buhtan, ‘‘ defamation, calumny.”’ 

6 Ghairat, f., a nice sense of honour ; also modesty and emulation. 

1 Nukila, “ pointed; fascinating '' : sajila@, ‘* smart-looking.”’ 

8 Baithna, here signifies impropriety, vide ۰ Hind. Man.,’’-page 83 (a). 
9 LagG,e hie, i.e., she always keeps him by her side. 

10 Na-dekha@ could also be said. 


(tre) 


1 


Gal teal ee‏ بہت ھوا - اب SU‏ ٹائیں 


ہوقوف کر ۔ میرا پیچھا چھوڑ - دور gd G9‏ ۔ jel, hye‏ هو - 
ee‏ ۔سوفت کام غے ٭ 


ees pis Ls‏ ۱سن طرح ت بڑاتي باھر ile‏ ہے 

w 2 © ~‏ 
میں Ue‏ جہدم واصل 29% ates ٦ ee‏ واصل هو os?‏ لاو اور 
aged ۔٦اڑگھد eal‏ جیسے eof‏ کا ایسوں ھی سے پاا ۶ پڑنا leet‏ 


*(“ Dd 


(uve Joh!) — pty 8‏ میرا دل تو کسیطرح گواھی 


نہیں دیتا aS‏ شعله خائم ے ایسی حرکت سرزد Sym‏ هو * ٭ هاں ٭ 


SSL 


>٦ y‏ میں 
as 2 wer be‏ و Le] yess‏ = فقوت اور نہادری کو SAS‏ خوش 
shh‏ هو - اور Cpt‏ نادان لڑئيی ٣‏ تپ ' آگے سی تعریف 
ار 7 9 
gd us‏ اور by‏ کت لےڈسںل us‏ راہ ہے اس پر یہ wht?‏ باندعتی 
ھو اور ُسکی tly‏ میں کوا کھودنا چاعقی ھو ٭ خھر کچھ بھی هو ۔ 


a دماغ سے نکال‎ L aed خیال‎ a af 2 Gym مناسب معلوم‎ 


1 TG,en ta,en, f., used of certain unpleasant sounds, TG,en ta,cn fish, 
(slang) = its all talk, all rot. 

2 Dhagré, paramour, leman (always in a bad sense). 

8 Pale par) a, ‘* to fall into the clutches of ’’ and—k@-se pala par, a, 
** to have to do with’? = — kG-s sabiqa parna, 

4 Hu,t ho (and not hu,t hat) to express doubt. 

5 Han, ‘* but of course.’’ 

٥ In ke un ke Gge, '“ before various people.’’ 


Calls) 


زیبا ple‏ — ہاں ۔ ہاں تمہیں نے pe}‏ بقایا ے ۔ 
bly on & Jy!‏ تو ne Us‏ 2 ہہ کہ کیا میں سے دن تم نە 
آئے تھ اور اپني لاقلی سے نہ کہا تھا ” کہ قلعہ کے باھر خان 
حکم سے امیرزادوں کے آپس میں ات ھوے Jl,‏ ہے ؟ تم اور 
ct‏ کذیزوں اور خوجە کو ساتھہ لیکر آنا ۔ قلعۂ کي دیرار £ نیے 


شط رپچ یىی بچھاکر بیٹھفا اور تماشا دیکہنا : U6 yf ٤‏ و بییھہےے' fe‏ سہہا 


ee .سے‎ 


وغاں ي٤‏ - انکے dels‏ تیمور CET‏ (جو نکیا سجیلا شکیل جواں ے) 
تمام pel‏ زادوں کو brad‏ دکھلایا ! ٭ eg cee‏ ھی ھزار جاں H‏ 
اس پر Jad‏ هوگئيی * کسی کو کیا خبر Suu) hus AS‏ ؟ س حیلے 
اور کس قدبیر سے اۓے دام میں پہنسایا ؟ اب تو Ay‏ حالت Bo‏ کۂ 
اگر شعلۂ آسکو ایک دن نہیں See‏ ہے تو رخ بسمل کيی طرح 
تڑپنے لگتی ہے ٭ کیا WOES Phas vs‏ کے ھی 43 کہا تا کۂ تسے 
دورے شخص کو اس سی ای ا میں ایسيی a4 pl, UST SASL‏ 
ba} 0 5‏ نہیں ؟ he‏ 3 تم مھري ww Ss‏ ےے ٣۰٦‏ اص 


% 8 Hts سزا‎ eo 


1 Nicha dikhlana, lit., in wrestling, ‘‘ to down,’’ ¢@.e., to throw any- 
how ; but fig. ۰“ to overcome.’’ 

2 Bachh-rt, filly: na-kand, a two-year-old. 

3 Bhugatna, ‘‘to enjoy.’’ Here = ‘ it serves you right.’’ 


0ة۵ءك۷۳ي]ؤ۸))( 
چھلفي کا دوسرا AS Sof Ss wal ILS‏ سے چت ! س DUN‏ ٭ وہ 
Re‏ قہام 5 bd Ula agin Shy aio‏ ۔ اور cst!‏ بدوی سے ay‏ کر is‏ 
in ite‏ !میں مر گیا جن چھلئيی یہاں os urs‏ لے ؟ as‏ 
باجي لوگ ھیں - GF‏ ایسی تیسی ٭ 


زیہا خائم — رمتمجب مر) مے tel‏ یا خبر؟ 


میں کیا بناؤں کہ یہ چھائيی ust ap ike‏ کت sess Rey‏ 


آپ تشریف ue J)‏ تو میرے st! 18,3 26 alle A‏ ساذمۃ 


٠ Ss ٠ oy ee bed 
un کرتی ڈو پہلے کوتيی اور - کال سدروں‎ * pe ڑے‎ 


, 5 3 ° ٦ ve 1 
سر‎ thet ۔ دست‎ UT out Cats نرلش | ( حبدر‎ SDS 


vA 


ےس سے سے I‏ 
نسلیم خم کرتا ے ٭ ey‏ خائم اپنا lige aio‏ کو کمرے ے ایک 28,5 میں 


جاتي هے ) ٭ 


ee 


gr Ube Collie (طیش ؛ مین ]کر) حیدر ! یه‎ — yy 9 
TE sy Uns * کمرے ہمیں‎ 
لی‎ 
© . ۰ C 
gee Sa 95 ee oe تج 7ر‎ ES حیدر فراش‎ 


ee ae‏ = عو 

1 Chat 8°, ‘*‘ with a chat’’; chat, f., is the sound of the snapping of a 
stick, the fopping of slippers, of throwing pebbles against glass, the 
thud of a bullet, the whack of a cane, etc. 

2 Salawat, f., sing. (in Ar., pl.) prayers for prophets, specially for 
Muhammed and ironically = ‘‘ abuse.”’ 

8 Jaish,-m., ‘‘1age.’? Jhallana, ‘ to fall into a passion.”’ 

4 Bich kamre men, colloquial for kamre ke bich men. 
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( ie ) 


جائے ٭ میں کسی ئنە کسی طرح یه بات Dd Lu]‏ ذشیں کر Kiyo‏ 


as‏ تیمور le]‏ کو جیسا uss?‏ 3 دیدرت نے حقیقت میں وک ویسا 


نہیں ہے df iat.‏ پٹھا ۶ yh A‏ رہ ھیں ھی کیا ؟ 


روہسس<ی--- 


Lame‏ بے ھیں “ ٭ اِس ge‏ کو را کی وقعت میں ضرور 
Jo haf‏ سے Bio JK‏ - پیر وہ PBT‏ نام تک اپفی why‏ پر نہ 
ائیئی ٭ 7۰ oe 1 ye!‏ £ پاس چلوں ٭ Ul‏ کے بعد واپس 
آونگا اور شعلۂ خائم کے مکان میں Mle‏ دیکھونگا کە ane‏ کیا کرنا 


چاھئیے ٭ ( وہ جاۓ ML‏ آتھنا ۓ ) 
els Ls)‏ — رن و 


۰ 


جس قسم کے کہانوں سے ذوق هو فرمائیے پیا dle‏ ٭ 


4 ابی‎ e ٠ 
گالیوں اور ملامتوں * سے‎ sted ! رم سوا ری بس بس‎ 
* es 23 re) Ke as نکی‎ ye گیا = )— لو شاید مہیذۂ‎ Dasa سار‎ 7 
wi? isles ات میں ایک‎ if a 305 ” ہے‎ Us) ils اب وہ‎ ) 
دیکھقا_ ھوا‎ S درواززے‎ lea by ۔ اے خیالوں میں غرق‎ »d ھوئی‎ 
ےھ ہے ھت‎ 8 8 +2589 


| Aur yth kahunga is understood. 

2 Patakhna, modern form of patakna. Note the direct narration. 

3 Not uske nam tak: tak is not here a post-position ; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ 
page 209 (6). 

4 Malamat, f., reproach, rebuke (to inferior or intimate friends) ; 
hikayat, f., is used for a reproach to superiors, or equals not intimate. 


,0۳"۳02) 
gsi‏ میرے کمرے ے اندر pad‏ ركکملیکی جرأت کیونکر Syd‏ ؟ 


حرامرادہ ک"ہیں I’‏ 


Lig,’‏ یا نہیں ؟“ میں نے پوچھا اور پوچھٹے ھی AT‏ پاؤں 
واپس گیا ٭ 
۰ 14 
رج ےت تو تو یہاں چھلئی چھوڑ کر کیوں جلا گیا ؟ 
٢ 1 :‏ ' م۶ 
سائیس یو a — yeh Vise‏ جو صافت کرے گے لت 
چہلني alle‏ میں لئے che‏ تھا - ببول کر یہاں WS Sem‏ 
وریم — تو پھر آکر آسکو یہاں سے کھوں نہیں لے گیا ؟ 


GS RIG he مر‎ fof SX Gow) # 2 ج ورک‎ 


Ore‏ 3( ٭ 


۰ : ۶ 
لے وا ( پہلے سائیس کی طرف ble‏ ھو کر ارر پھر 
7 بی ین ۰ ee‏ ۰ 
cat,‏ کی طرف ا yas‏ | خیال تما کس طرف 5 ote uses‏ 1 
حیدر ! le]‏ بشیر فاظر کو بلاؤ - جلد بلاؤ - چوب , SG‏ بھی ساتھہ 


1 Direct narration. 


)۳ 
وہ ہجھسے ml LS il apes‏ چلاگیا - معلوم Gym‏ ہے کہ اُسذ 


جاے وقت چھلئي یہاں Jyem‏ 60 ہے ٭ 


را ا نک ا و SAYS NES | Sea PN‏ مور 
0 ۱000ی ا ا Ue‏ 0( © کسی ا 
مر سے کمرے میں سائیس کا کیا کام اور چھلکئی کو Som hve‏ کگمرے 
کے کیا واسطۂ 1 )8 معلوم آج rae va uN‏ دیکھکر اُٹھا wed‏ 


کہ ھر 3b‏ خقصبت سی کا سامہدا ہقے ٭ جب کبھيی rl‏ 


rye‏ کمرے ہمیں قدم Less‏ ھوں کچہہ نہ Rye‏ زک ! اثمانيی 


ہوتی لے ٭ 


la alas سد کبوں نہیں ! بھشک ! اسلۓ کۂ‎ pila Lo) 


یہاں نہیں لے ٭* ایسی بات ہے تو بارے آپکو یہاں آنیکی ضرورت 


ee 


oe @ 


o i 7 ۶‏ 
کیجکیے ۔ ( فراش اور سائیس (oe LY ot‏ ٭ 


w I :‏ +— 
سا 7اا ا CA‏ اف ا پک ا بت 
I‏ 


ثو میرے کمرے میں کیوں آیا ؟ تیرے dey‏ کی جگۂہ اصطبل ے ٭ 


| Zak, f., ‘*check, reverse '' : zak uthana, ۶۶ to suffer 1088” 
2 Jab or agar understood. 
3 Hi, at all. Bare has the same force. 


(Cia 2) 

ورپر سس ا( فراشواکي طروفی مخاطب S58‏ ):ناظر کو زہیں 
پر yy‏ ارر اُسکے پاؤنکو فلکے پر GS‏ باندھو - (فراش اظر کو 
Uae}‏ پر BRL‏ میں اور اُسکے Sy‏ پائي میں IS‏ سے ھیں ۔ ایک آدمي 
ادھراور ایک yooh oof‏ فلکه کو B Gold‏ اور دو فرش بیدونکو زمین پو 
ut® LUT —‏ ( نت 

© ات میں‎ Lyle) cals gis) Sareea ط9‎ 

نار — باپ رے باپ ! میري ute‏ گئی ! آپکے قربان 


جاؤں - Ug ne‏ خطا کیا ہے ؟ یه مجے مار کیوں ہے ھیں ؟ 


I ۰‏ یں 
مت ا Coe ACS‏ ان ee‏ 


کمرے میں کیوں پڑي TE‏ 


ناظر ۔- حضور؟ چہلئی کیسی ؟ 

9399 — بی کھالو گے تو سمچہر گے as‏ چہلئيی ee‏ ۳ 
ats (‏ اسکو دوبارہ مارۓے AD‏ ھیں ) # 

ناظر — رحم ! رحم ! انصافے ! انصائے ! صدتے گیا۔ & 
تو بنائیے ope af‏ تقصیر کیا لے ؟ آپکے wh‏ جاؤں - خدا HE‏ 
میرا قصور UL‏ - پھر چاھئیے ! مجے جان سے مار ڈالئیے - حضور 


* AQ asst کو‎ 


1 ¢.e., agar Gp chahiye (or chahen). 


Gp, )‏ 
pects) « UII 0/7 011‏ 
جانا & ( ٭ 
Up‏ سے ( تھر ٹر ة کانپنے BO‏ اوررو (BBS SB yy‏ ۔ خدا 
اور Sul‏ رسول کا taba)‏ ! میرا قصور معاف کیجئیے ٭ 


ws 


yy 39‏ — (غصە کو دباکر دھیعي آواز (at‏ - زبان بفد کر سور 

ے بے ؟! 
سائیس سس ( ھوں هھوں ٥‏ کرے iy‏ آواز مین ) میں آپکے 
صدئے گیا ! ہمجھسے خطا هرئيی - میں Lbs? Sasa om‏ - )2 ابا چان 
us‏ قبر کے dao‏ میں gsr‏ بخش دیجئیے - wee‏ قصرر (Sb‏ ۔ 
میرا Jb Jb‏ آپکا jE AF‏ ہے - اب Css‏ إس کمرے میں قدم نہ 


B58)‏ ٭ 


وریپ - غارت هو نطفۂ حرام کہیں 16 (اب ناظر GT‏ بشیر 
ارر حیدر فراش بیدونکا ایک گُٹہا بغل مین دہائے اور ws‏ اور ths‏ اندر Lf‏ 


9 
) ھیں‎ Bee NL L Ye اور آداب‎ 


۱ Or bulakar lana, but former is more idiomatic. 

2 Thar thar, f..is the sound of vibration: thar thar kanpra, to tremble 
violently. From the noun, too, comes 1۸0:۶۰ 3× رق‎ to start in fright, trem- 
ble for a second; and thariharanG, to shiver from cold or tremble from 
fear. 

8 Ro ro-kar = weeping as he says. 

Deahun is understood.‏ ٭ 

5 Note the inflected form of the vocative. 

6 Hun hin, the low sound of blubbering or fretfulness. 

1 Guh is excrement. 


(Soothe) 
ورزیر۔۔ ) فراشں سے مخاطب ھوکر) - مارر - مارو ٭‎ 


ناظو — Oe‏ ۔حضور = 93 why‏ جاوں ۔ (ٰس ASS‏ تو 


وزپر -س bel‏ ٭ بس ٭ اب یه وعدہ کرتا ہے تو خیر 
تمہارا قصور معاف US‏ هھوں - اگر پھر cil‏ میرے کمرے میں 


! نہیں * هاں!‎ a is تمہاری جانں‎ &S جائیگيی تو سمچجھلو‎ se 


ناظر — (گھڑا S92‏ ( - خاطر جمم ed)‏ * « 


وزیر — جا ۔ de - sla‏ جاؤ٭ 


سائیسں  atest)‏ ©( خدا ! تیر گەر! 


i Hanis here a snort of anger. 2 This speech is half impertinent. 
8 Ahista, in a low voice, aside. 


(eit =) 

Sih ) — 9‏ طرف مخاطب ھوکر) )3 دم لو * 
نہیں ہیں ٭ باھہر کے نوکروں سے کام TUS‏ تمہارا فرض ہے ٭ نمہیں 
4S emphdle‏ ھرایک شخصی 5S‏ سمجھادو یہ ” تمہارا یہ کام ہے اور Jy‏ 
کام لے “ ٭ سائیس کا بھ کام نہیں as‏ وہ اصطبل & باھر کسيی 
چملفیاں ھرگز نہ رھنے tly‏ ٭ eT‏ کریم میرے کمرے pe‏ آیا اور 
چھلنی یہاں چموڑ کر چلا گیا - Bilal‏ میرا پاؤں اس کے ایک 
a ys‏ پر پوگیا کا دوسرا کفارہ err‏ کر میرے گھٹلے پر آتا رھا : 
اُسيی cont!‏ سخت چوٹ لگی alo SG us, Cp] as‏ 
درد Se‏ | پاؤں کو فلا تک 2 نہیں a (ik‏ ھم نو کک صدوے 0 
صوے کا am cis plat]‏ اور تو احمق گدھا ! ایک ef‏ کو اور Sol‏ 


خدمہت گاروں کو Ge‏ سنبھال نہیں سکٹا ؟ 
ناظر — حضور عاليی ۱ کہاں جفاب تا میں ا حضرر 


تو rl‏ زماےۓ کے افلاطون ue‏ - بھلا * میں حضرر کی برابري 
زرط ge‏ 


Kam lena = kam karwana.‏ ا 

post-position here ; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ page 209 (bd).‏ ٭ Tak not‏ ؟ 

٥ Note this meaning of kah@n to express great contrast: wide ‘‘ Hind. 
Man.,’’ page 133 (d). 

Bhala | = ‘* how on earth, how in the devil ? ”’‏ ٭ 


٦+۰‏ و۳ء۶ء) 


ٹیمور al;‏ سے وا تو عجب peal‏ آدمی ھ یں ٭ اس 
سے تو A Gp! alba‏ کہ خود انرک گے sit!‏ اٹ = نہیں 
oe 22 aS Ge‏ کے رشلہ داروں سے ساتھہ کیا 0 3s Sibu‏ هیں 2 
خیر Kens‏ تا ھو ھمیں Cpl‏ بات کی کوشش کرننيی چاھئیے &S‏ 
ھمارے ? معاملات system‏ مرغفيی ان موافقی طی be‏ جائیں ٭ SSS‏ * 
دنوں تک تم 7 :. delet Url ax‏ کی کو ری مر 
کرے Bye‏ ٭ کل میں یە سب sh‏ ایگ شخص کی زبانيی 
WS Gal‏ بھیجوں گا کہ ay‏ ای بیہودہ OILS‏ سے باز آجائیں ٭ اگر 


وہ باز 3 آئے ور wl‏ کے حق میں کیا نہ ھوگا ٭ 

نس las — pts‏ ے لئے UT‏ صاحب ایج اِس ارادہ 
Ky) oh Sle ep ee‏ ا ہش یه کہ رھا قے ” کہ Ae‏ 
ھظمبیشۂہ ches‏ نک 2{ MIS‏ کلت لئے بہانۂ Gas, dS‏ )2 ۲ 
dos az‏ یہ بات معلوم & aS‏ وک [ڑس پارے میں ye‏ ہے اکثر 


مس لیا کیا ہے a)‏ اگر yy‏ کو ھماررے عشق و مهکیہٹت ک حال معلوم 


Zahir hona **to see’” but saf zahir hona or zahir zahir hona, ‘* to be‏ ا 
evident.’’‏ 

2 Hamavre *‘ our ’’ 

3 Tay (or tat) karna ٠“ to roll up ; to traverse ; to settle.”’ 

+ Kitne dinon tak ‘‘ for many days ’’: not interrogative. 

5 Kab se, for a long time ; not interrogative. 

٥ Or leta raha hai. 


16 


abet (‏ خائم & کمرے میں ( 


nee ee 


ٹیمورآغا - (ذسا خائم کي طرف iS‏ کرے کھڑا 2 ) ٭ 
کہو۔ اب ھمیں کیا US‏ چاھئیے ؟ a‏ کیا خبط وزیر کے دماغ 
میں سما گیا لے ؟ کیا میں مرگیا کە وہ تمہاريی شادی ایگ دوسرے 
شخص & کرنا pe ddle‏ ات ار کے bail‏ رشقەداریي پیدا کرنے 
سے tel‏ کیا فائدہ هوگا ؟ 

کت خائم سے کیا آپکو معلوم نہیں کە yt‏ کا مطلب US‏ 


a Wipes ike 6 i § 2‏ - خرمت ٭ 


ھے 


om Lal, ) goed‏ جو اخنیار اور عزت اور حرمت اُنہیں 


اسوقنت خان us‏ 
نہیں ے ؟ 
رت جا — وہ تو ol‏ کے لئے بس ہے لیکی اُسکا بھروسا 


ھی کیا ؟ وہ & تعلق إس غرض & pr dole GS los‏ کہ ان کا 


LSS!‏ اور عزت Bly‏ برقرار رے ٭ 


of)‏ ف8۴)) 
(cl‏ مجہھسے Se‏ محبت اور خلوص رکھنے ھیں ٭ میں کچھ"ۂ 
۶ 
ye‏ نہیں کہ yl‏ کے میوں سے ڈر جاؤنگا | ۔ لیک یہ تو بتاؤ میں 
ے وزیر کا کیا قفصور کیا قے کہ وہ ہمجھسے ٭ خفا هو BF‏ ؟ 


سا خائم — تم نے jy‏ سابق کے لڑے مرزا سلیم کو Wal‏ 
SUA ۶٦‏ ھ MASE) ped 9S) 0S‏ ملجائن 


ذو تم مرزا سلیم کو اُس fio‏ باپ Ah ww,‏ پر مقرر کرو گے *¥ اك Ss‏ 
چاھغا کے کے کو کو wr AS‏ کو hye?‏ 1 م کو SIA‏ = نکلوادے ٭ 


ٹیمور انا — رزیرے dys‏ سے تومیرے ؛ سفرتري ؛ کر 


nes‏ چا ےکا تو صن ے باپ کا ul Sei‏ ۴ 0ل پھونگ کر 


نکلے گا sli} a‏ الله ful‏ ساری تدبھریں SE‏ میں ملجائینئی اور 


2 


میں J! 2 ust‏ کو پہفچکر رھونگا * via‏ تمہارا Las ay‏ ضررر 2ے 
7ت 
ے کہ وزیر کو ھماریي باقميی محبت کا حال معلوم نہ Li,‏ 


HA ala» skola‏ کہاں ہیں ؟ yl ae‏ سے کچھ DUS‏ ٭ 


لغ oe‏ سے وہ میری اما جاں ' کے کمرے میں ھیں ٭ 


1 Colloquial ; better 0۶-70,. 

2 Khaja annoyed (not angry) with. 

8 Kahna@ sunna@ prevail upon, persuade. 

4 For the exact meaning of this compound wide ‘‘ Hind. Man.,’’ pages 
86 and 87 (b) and (e). 

Amma jan = dear mother; amma = mamma and jan = life.‏ ؟ 


ای رتا 
هو Sle‏ تو وہ اج فائدہ تد 07 دم خان سے جاکر 
aS Bays‏ ” تیمور A UT‏ آپ کی منسوبۂ سے FD LEE‏ وہ eld‏ 
leh) ۹‏ خان ے میرا حق مار لیا - میرے باپ 


ہی 


تم ۰ Orn s‏ ۰ ۰ 
ی دی مجہھسے چھیں لي - کیا خانں کے لئے WW)‏ کائيی نہیں خے 


§ 
yw‏ اب ole Coxe‏ کا بھی خواہاں ہے ؟ یە اس کا خیال 


خام DB‏ ٭ 


8ئ ust utr? Bs Suita» ple‏ را8 See‏ کانٹا خیال 


oe 


کرنا ہے ٭ میں نے اکثر lin‏ 2 کہ ef‏ اس بات کا خوف ہے کہ 
- اۓ والد کی حکومت کا teed‏ کرو گے ٭ مجبوراً لوگوں کے dal‏ 
تمہارے agile‏ خاطر Shlos‏ سے پیش AU‏ -۔ لین اگر خدا 
نخواستہ ایسا موثع ملجائے تو ایگ ML yd‏ بھی تو تمہیں زندہ 


چھوڑے ۰ 6 نہیں ٭ 


ٹیمور LET‏ اس جیسے خان تو ھرگز Cope‏ جان نہیں 


لے Se‏ ٭ )39 * رعایا اور pled‏ عماید © والد مرحوم کيی خوبیوں کے 


1 Madd-i nazar : '“ within view,’’ madd, f., is extension; here used 
adverbially.’’ 

2 Lagg& lagana@ to have an intrigue with : /ag@,o, m. (general) attach- 
ment, but laggd@, m., ‘ liaison.’ 

8 Vile ** Hind. Man.,’’ page 112 (e). 

4 Aksar most (before a noun); as adv. often, and also generally. 

6 Nobles; plural of ‘umda. 


(ee 


جا 21١ب‏ تر کسی بیگانۂ Ee dye‏ 


30 2 
Ga !اپ کیا‎ at ye ZT lat ۷۷۷٣٣٣٥۷ 


( وہ ادھو iS L sey stot‏ 2 اور آخر پردے ے Sle amy‏ چھپ جاتي 


UT yagi - d‏ اور pris alas‏ داخل Lee‏ ميں ) ٭ 
تییو راغا — کتنا le‏ تمہاری اماں ٭ حمام سے واپس 
Si! ost‏ ڈمرہے میں هھم لوگوں کو بات چیت oars‏ کی فوصت 


Bee - ke 7‏ ا سے ری Usk‏ كکرنيی he‏ ٭ کہیں وزیر تو 2 


ai‏ سا وو 


۰۰ 


wl تو‎ ra net wd) go> bla —— pes شب لو‎ 
نہیں آسکتے ٭‎ em کمروں‎ 


لہ نمس ے 


سے 2 ? ; 


در = a A‏ کہاں پڑیگيی ue” — ys Url S, as‏ پاؤں رکھیں ؟ 


1 Khapna to be used up, consumed (of an article of consumption): 
khapanG@ to use oneself up, hence to annihilate. 

2 Amman=amnma. 

3 Ghul ghapaGra=ghul shor. 


آ۲ 
1 سقییں ! ؟ 
ظ خائم سے اما جاں Crd‏ منزل میں تشریف نہیں 


رکیتیں ۔ Glew‏ خود وهاں GT‏ پاس the‏ ٭ 


کی 


ٹیمور Gel — le]‏ چلوء ھم درنوں Cal‏ ® چلیں ٭ 


) بعد‎ Sot ۔‎ at Lhe de دونوں‎ ( 


کہیں Cpl 2 ! uss‏ قدرے باک هرئئيی isi) Us” aS‏ کو گاليی 
دے اور وہ ald‏ فریاں کر کے sites ule Leys‏ گے ؟ کیا وزیررۓ تیر 
سرایسا bray‏ دیا YA‏ ( اب ديكھقثي ھر کە کمرے میں کوئي شخص نہیں ۔ 
ts‏ ادھر آدھر نظر دوزاتي ے ( - fxd‏ بد lod FSF LS oda ۳ dad‏ 
وزبر کے گھر کو ملیامہیتی ul Seis?‏ نے مجم یۂ روز بد" دکھائۓ٭ 


) و a fh‏ هي کو ہے as‏ کسي آدمہي کی آواز wr‏ کر it Sauls‏ اور Ra day‏ 


1 Pres. tense: note that as hain is omitted the plural n has to be 
added; wie ‘* Hind. Man.,’’ p. 67 (e), and ‘* Stumbling-Bloclis,’’ 
p. 112 (c). 

2 Note this use of 864+1, masc. and fem.; wide also ۰“ Hind. Man.,’’ p. 9. 

8 B.swa, prostitute. Note this common use of kahinin abuse ; meaning 
‘ fellow ; creature ”! 

4 Qahba, ۶“ prostitute,” froma root signifying ‘‘ to cough.”? 

5 Malyamrt karna, ‘‘ to destroy,’’ generally used figuratively. 


6 For اتا‎ vide ‘‘ Hind. Man.,’’ p. 214 (g). Kz ‘* because.’’ Roz-1 
bad, ۶۶ evil day.’’ 


sree 


شعاے خائم ne‏ ) ہوا کو دروازڑے ھے پاس Wace‏ اور باھو نظر 
2S‏ کہقيإبخهے ) یا اللہ ! balk, Coa‏ وزیر تو سیدے Cope‏ ھی 
7ھ ,2 ۱۵2-2 SIS Uys‏ 


تمہیں رھنے ھی ٴ بن Sy‏ 2 نہ جاے ٭ 


Sale ۷۷۷٦٦‏ و و 

Seal os LT Ny ey‏ خبر کردی ٭ اگرکسی نے میرسے آنے 
ہک ال خبرکي ھوگي توخدا کي قسم میں نے اپپے اِسی چھرے 
سے اس Gly? as‏ 96 چیل AS 9 a‏ کھلرائی ؟ کی اھ 


2 


pes, oo ets Alot‏ باتیں 625s‏ موقع نہیں ۔ 
fle‏ اُس پردے کے Lee EY‏ جاؤ woes poe‏ نە کسی بہاے 


HES‏ یہاں سے رخصت کردونگی ٭ 


وری۔ — (رلگواتا ھوا کرے میں داخل Gye‏ & 


w a 
لے نا ؟‎ bal کیا 3,6 ہو ؟ مزاج تو‎ ! pile شعلۂ‎ 
1 To. 
2 You can’t manage to stay ٭×ہص‎ )٥ go. Hi,e understood after rahte 
and jate. Hiis merely emphatic and can be omitted. 
8 «Tf ۲ have not given ’’; Dubious Perfect for a positive future. Note 
that the plural termination is added to the second verb only. 


Guta) 

تیمور آغا — Gan es ny‏ = پر Pac‏ 
بھروسا کیونکر کرسکٹا ھوں ؟ احتیاط کو کبھی agile‏ ے نہ دینا 
kta‏ = و تا آپڑیں ٭ 

شعله pie‏ سد درئیے ہت ۔ کت lai‏ ظا کو 
کہدیا ہے کہ وہ wild‏ میں بیٹميی رھیں - ارر شس LI}‏ دیکھیں 
تو فوراً آکر ھمیں خبر کریں ٭ کیا آپ Ly‏ ہیں ؟ 

تیمور tél‏ — ری کم SS BS LD Ups‏ 
Gys‏ ؟ میں bad‏ لوگونمیں نہیں ٭ sis‏ رین ie‏ 
نہیں چاھتا ئە وزبر مجے یہاں دیکھلیں اور Slo‏ خان کو ne fel‏ 
کردیں ٭ قبل Lu]‏ کہ آسکو اِس بات کا موتع de‏ = تدبیریں ایسيی 
gre Sia ut‏ عمل میں نا ضرور ہے ٭ 

شعاہ pts‏ — بیشک - یه بات وزیر کو معلوم نہونی 
چاھگیے نہیں تو وا خان کو Cpl‏ کی خبر کر دیفگے - پھر تو یه سارا 
راز دا اشن از ہام Ble ym‏ * ٭ 

pis Lind‏ سے (إسوقت ELS‏ کمرے ے دروازے ے اندر 


۰ = 27 اپ ° ° 
اپنا Us poo‏ اور پکار کر DMS‏ خدا کي پفاہ ! وزیر آگے ) ٭ 


1 Why should I fear (—darne laga) : vide ** Hind. Man.,’” p. 66 (c). 
2 (1) Tasht, (2) az, (3) bamho-jGna: (1) plate. (2) from, (3) roof. A plate 
thrown off a roof or from an upper window would make a great clatter. 


(aaa 


0 آوری کا چرچا ھوے BS‏ ٭ سہیا iS‏ سسبہا کہکے ples &S SS‏ لفکران میں 


انس سصصہ 


زور آوري میں کوئی Bul‏ جواب ! نہیں ٭ خان نے بھي اِس بات پر 


dle‏ کیا ۔ cd‏ ہیں ے إنکار کیا ٭ میں نے کہا ” گو تیمور آغا نے 


: 9 
نہیں‎ ats زور کا‎ Sau} لیک نہیں‎ he das es wd SY عید‎ 


معہ مم حسم poe‏ 


اس لئے کہ Lal‏ حریف محض بے تو “ - ٹیمور ET‏ بھی وہاں 
حاضو تہا ٭ 05 2 کر بات قبرول us BS‏ > پوچھا 8S‏ ” اس نگ 
ثھوت میں تم کیا دلیل om KS)‏ ؟ می 2 ole‏ ہیا کہ ” یه 
بات میری شان گے لائق نہیں sleds aly,‏ ساله ھرے پر بھی 


Fe rb mS pe aS ted Ty) By shits سے‎ nl میں‎ 


Slo Used‏ ٭ خان کو تو پہلوانی کے کرتبوں سے دیکھنے کا شوق 
ہے ۔ فرماے لگ ” میں حکم AS yd Uo‏ تم ابھی تیمور آغا سے 


رع ٍ لو 6 ٭ میں مجبور ھوکر bg}‏ کمڑا ھوا ٭ ٹیمور fo ust? le]‏ 
ٹھونک ٭ کر سامفے آیا ٭ پھر کیا تھا ؟ ؟ od‏ دونوں نے ایک دوسرے 


2 
سے Agile‏ مہلایا an‏ اور پەر ee RSS‏ 7 کن = ase‏ غیرت 8 آئی 2 


eo 


1 Jawab, match. 

2 Sad karn&, to approve. The letter ص‎ sad (written © )standsfor 
sahth ۶۰ correct,’’ which, written on a document, stands for ‘‘ I agree.”’ 

3 Warna = ‘‘ had it been so.”’ 

4 Kham thonkna, to slap the biceps as Indian wrestlers do to show they 
are ready ; hence to challenge. 

5 Then what was there to wait for ? 

6 Wrestlers shake hands before beginning. 

1 Phir guth hi to ga,e, -‘* and then actually got entang led.’’ 

3 Ghairat here means emulation. 
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ا 


سی 


eo 


تو citer‏ ھی Un) Gel‏ ہے ٭ آپ Uyl‏ مزا شریف فرمائیے * 
aly‏ تعجب us‏ بات 2 کە ” آج آپ یہاں کیونکر تشریف 
eT TG |‏ اور آپ Sit‏ کیوں مار ٦ ue J‏ آپکی پیشانيی پر یلا 
FPG S Sey I 2 Uys‏ 


وریرو — آف 4 | مجمپر ایک اپسيی مصیبت | sigh‏ 


ہے Ab des aS‏ پوچھو۔ Cpl‏ کا مج pry‏ وگمانں تک نہ تھا ۔ خدا 


; ; 3 5 
دشس کو بھی A‏ دن a3‏ دکیا2 & ٢ dyno EP‏ جا اک پھالی 


ہو ا ا( ٭ 
lef )‏ مسعود آداب بجالاکر باھر جانا ے ( 


tai), ٭ یہ تو فرمائھےکۂ‎ 8S) تشریف‎ __ pits Par bs 

کیا & ۔ نہیں نہیں ۔ opi‏ ہے anes wily‏ میں دیر wee‏ اور آپ 
٤5‏ مفقت زحمت بھی ھو US‏ # 

وریم ۔ے نہیں Aes‏ دیر نہیں sk‏ ٭ بات ky‏ کے کۂ 

میں اور ؟ عمائد کے th actly‏ کے روبرو بیٹھا تھا کە آغا ٹیمور کی 


1 Direct narration. The whole is a colloquialism. A direct question 
with kyiinkar should not follow ٠“ 16 is very strange that—.’’? _ 

2 Bal, m., any fold or wrinkle ; a kink in wire, etc.: jhol, n., is a bag- 
ging or big pucker : silvat, f., is a wrinkle in cloth only, or in a carpet. 


3 — n@ = isn’t 7/۶ 
4 Uff! indicates disgust. 
5 08 ; p-yala is properly a very big cup. 


6 Aur, other. 


(ea) 


wl ai S16) نہیں ٭ فراش انگ‎ — tg 
ء٥ پہذنچا آئے‎ pf ماں کے‎ 


to 3‏ 
) & سن کر تیمور LT‏ ے اختیار AS‏ کھلا ة کرعنس پوتا ے ۔ وزبر 


فوراً اپفنيی ake‏ سے Wat‏ اور پردہ کو ٹھاڈا هے اور نیمور ET‏ اور زیبا خائم کو 
یں فیضفص سے سے ,——__——-— 


وھاں دیکھٹا ےك اور Se‏ بکا ھوکر کھڑا )3 جاتا .2 dla» rs‏ خائم ust!‏ زیبا pos‏ 


کو وھاں دیکمکر حیرت میں آجاتي ے ) ٭ 


ورپر —— خدایا! یه کیا ماجرا SA‏ ( تیمور ET‏ کي 


٭ 


Gb‏ منوجد Us Sang Soe‏ ے ) آفغا! آپ یہاں کیا کر رے ھیں 


ےس سے 


I 
ے‎ SS ٭ وزبر دوبارہ ( آخر کچھہ تو‎ DB US قیمور آغا اپنا سر جھکا‎ ( 


٤)۷ aly‏ 0ا be‏ کان تب 
آپکا کیا کام ؟ 


—_—rL 


( تیمور آغا جواب ہیں دیٹا ھے - بردے ے پیچے سے باھر GT‏ اور سر 


1 سیک 7 پ8 
جھکا کر We‏ 5 دچھندھا US‏ چاھتا ےھ ( 


1 Tang ttingkar. Tangna@ is to suspend, hang up on a nail, ete. 
Here the repetition gives the idea of catching hold of him anyhow and 
bearing him off. 

2 i.e., pahunchakar G,e. 

8 Khilkhilana, to giggle, or make a noise in restrained laughter. 

Sir se khelra@ is said of those who pretend they are possessed by a‏ ٭ 
jinn, and indicate the fact by rolling the head.‏ 

5 Chalia diandha karna, slang; i’. to make a prosperous business; 
a pparently the idca is chalne ka dhandha karna. 


+ىة0302ء۷۳8۰ء۳) 
ایگ Lyd Cie‏ پایا WW‏ میں ہے سے ایک ایسی LSU‏ 
Lote‏ کہ x,‏ چاروں LU‏ چت ye)?‏ پرگرا ٭ ese‏ تو اس وقت 
اس کي خبربمی نە Cady‏ کہ میں کے اس کو کیونکر گرایا لیک 
دیکھا تویه دیکما کە وہ غریب زمیں پراچت بیموش پڑا ہے - کوئيی 
Adal‏ گھنٹے سے کم uel os‏ کو ھوش نہ UT‏ ٭ اُس کو Sah‏ سے لئے 
جو میں نے زور کیا ُس or‏ ری Gye‏ ات rl‏ رت 


2 ® 
اس میں wat‏ سے درد ے eel‏ رجہ سے سیدھا ؟ Uikw a ays‏ ٭ 


eis Ales,‏ سس ays)‏ ؛ مار کر) میرے سرتاج ۶ ! آپ 
ے یە کیا کیا ؟ شاید ty‏ غریمب مر جاتا تو Ul sol‏ بیوچاري کا 


کیا حال ھوتا 5 


وزیر — ھاں - ule‏ ٭ بعد کو میں خود بھی (ery‏ ٭ 


لی اب کیا فائدہ ؟ جو ھونا تھا وہ تو هو Ba‏ ٭ 


pte Ales‏ سس ex‏ ولا 8lsn‏ تو ew ul‏ پڑا 
رھا - اور آپ ad]‏ کھڑوے 5pm‏ اور اپنی آستادی کا Neb)‏ کرے کے 


N‏ یہاں فشریوف ay‏ ؟ 


1 Langit, a trip in wrestling. 

2 Charon shane = on the four corners of the back; chit, flat on the 
back : charon shane chit, ‘‘ completely flat on his back.’’ 

3 Sidh@ means erect. 

4 Qahqaha marna, to laugh aloud. 

5 Sar (a7 for taj-7 sar; “'٭‎ head-crown ’’ for ‘‘ crown of the head.’’ 


Gass?) 

تہمنیں تو تیري ھی کرتوت تھیں ! ٭ ben‏ اب تیری خبر لیتا 
مرن 5 

رپا olay ap — es‏ ا آخر ٤0ھ‏ 
کس لک لئے تم pd Coyne‏ لین لگے HA SUSE?‏ شرع کام ase‏ 
ھوا ؟ میں ے سی کو دھگوا بفالیا؟ نعل کر کسی کے گھر چليی 
گئي ؟ چوري کی ؟ اہنيی ay!‏ میں بَٹّا لایا § کیا کیا ؟ 

gs —— ye‏ 1 حردار ! اِس سے بژھکر اور :کیا کرتی 
45 ایک wl © a Sih‏ کو use sje as sere sud‏ 0 

ST ak £ yf — pits Les‏ الدلی شعلہ خانرے 
پوچھۂ aS‏ ٭ ایک بیگانه مرد کا اِس کمرے میں کیا کام تھا ؟ “ 

وزپر — او رنقی Leo‏ تو تو he‏ دے کہ پردے کے 
aay‏ ایک نامحرم آدمی کے aglaw‏ کیا کر رھی Fst)‏ 

زریہا pits‏ -- بہہتا پا ٭ پل میں shes‏ ھوں اور 
پھر وہ کہیگی ۔ تو وہ کیا کہتی ہے ؟ تمہارىي a)‏ شعلہ نے 


! For the number of predicating nouns wide Hind. Man., page 200 .(ج)‎ 

2 Lage — ‘‘ should ’’ ; wide ** Hindustani Manual,’’ p. 66 (c). 

3’ Mustanda, adj., lusty, sturdy ; generally applied to beggars. Also 
a paramour. The word is always contemptuous or reproachful. 

4 Pattha@ is any young bird ; nearly fledged; a poulet, ete.; also a 
young wrestler. i 

5 Randi, prostitute. In some parts of India rand? means simply 
woman and is sometimes even used for rand or randiya ‘* widow.’’ 


Cota x 


وریو — )اکا بازوپکزکر) جب تک تم یہ نہ کہوگۓے 
US Olas‏ ا TEMG‏ 00ر SHO‏ 
بولو۔ BSR‏ کھولو - لب 3m‏ * 


Foil 
لف‎ 


لہہؤم ور bel‏ — (بازوکو ee‏ دیکر) چھوژر - چھوڑو ٭ 


ور ہر سس ( اور زور سے پکڑ کر) جب تک توجواب نہیں 
Bad‏ میں ڈجھے ھرگز aS‏ جھوڑژرنگا * 

yyeai )‏ آغا اچار ھوکر ایک agil®‏ سے آسکا گریباں اور دوسرے agile‏ سے 
St‏ پکڑ کو eit ghee?‏ اور ایک us cs 2k‏ طرح Bok Et Le eyed‏ پھپنک 


D Uys‏ - اور پھر le‏ دروازے سے ab‏ کود کر Whe‏ ۓ ) ٭ 


J 3‏ سس ایک LE da‏ بعد غورؤںی درست bait Lys‏ بیگھٹا 


cnr 


1 a 7 ۰ ۴ مر‎ 5 A 7 ‘te my 
Had ا‎ Sem کو إسطرح مہخاطذب وڈ >( ای‎ mila ۔ اور زیجا‎ dp 
ا‎ use نوز‎ Ces! کیا‎ yy ce phe 
1 ole css] ے سرپر‎ yes Pi سے او‎ pate ریا‎ 
GUS مچیسے کیا واسطہ ؟ ار احمق | تجھسے یه کس نے‎ 
نہیں‎ BAAS بد کر‎ ley - (ST میں‎ tb) و يرھ‎ 5 


کی ۔ بک بک انە کر ۔ میں ے تج پہنچان لیا ٭ یه cs‏ 


1 Chhinal, immoral woman (in any station of life); د‎ contemptuous 
word. 
2 Tor-marna, tr., ‘‘ to dash at.’’ 


Gye, 2) 


وزپر ‏ (کچھد Ja‏ کرے ala‏ خائم کی طوف متوجّہ 


پاس LT‏ تھا ؟ 
Ales,‏ خازم - تمہاریيی یۂ بیویي تو بلبل ھزار bale‏ 
I 5 we‏ 
2 ٭ فصے گھوے Ener yl?‏ کے پل باندھنے میں اس کو کمال 


"٠٤‏ ۱ر۷ ابجازی موب 


اکر بے تا یہ سیر کا و ا و 


پہچانقیں ۶ ؟ تم آسکو اچّھي طرح پہچانتيی ھو٭ 


ete Alsd‏ ی۶ "ءا Gyn‏ اسان 
کیا د2 25 20 کو hau‏ ُس Ss‏ ماں تک eh‏ نہیں بھیجرا be‏ تھا ؟ 


وزیر ۔۔۔ توبھ!۶ کیا فضول FO‏ ھو؟ میرا hye‏ 
در ٭ تمہارے کہئے سے تو صاف wb‏ خے کہ تیمور UT‏ تمہارے پاس 


آیا تھا ٭ 


1 Bulbul-i hazGr dasiin, ٠“ the bulbul of a thousand notes (stories) ”’ 
is the Persian nightingale, not to be confounced with the bulbuls of 
India. 

2 Garhna, tr., to fabricate stories, rumours, etc. 

3 Shiith ke pul bandhna = to weave a tissue of falsehood. 

4 Mardu,a, a contemptuous word used by women; properly a dimi- 
nutive of mard. It has a parallelin the contemptuous word ‘female’ 
in English. 

٥ Note that this is the Present Tense, and note the way the plural is 
formed when the substantive verb is omitted. Vide note 1, p. 124. 

٥ Tauba is here an exclamation of disgust. 


)0- 


میري pil‏ کو فحش Coe JF‏ تھی ٭ میں پوچھنے آئی تھي کہ 
” چادر سے باھر کیوں پاؤں پھیلاتی کے ؟ Lope‏ لونڈی کچھء نیرا 
نمک نہیں SUS‏ ٭ تجے آسکو فنحش کالی دینے کا کیا حق ؟ “ 
آکر shee‏ ھوں تو اُسکا یہاں Uy‏ نہیں - چاھنيی هي git‏ کہ لوگ 
جاؤں - کیا دیکھنی ھوں کہ شعله خائم ایک dye‏ سے ھنسی مذاق 
eb OS ۳‏ 0یصت 
نہیں سعنيی تی ٭ پردے کے پیچی جا ten‏ کہ دیکھوں آخر a2‏ 
ا رر سا او کے لن کو رگا sage,‏ 
aie‏ 2 ار اش py SIN pls‏ کے س89 
نمی ٭ (تفاق ے؛ آپ Meade‏ ٭ جب 


آپ نزردیک آ3 el‏ کو بھی سوائے ڈس ارر کوئيی جاک لہ aS a,‏ 


کڈ وی ust‏ 3 رن سکلي 
اس وقفت +چ+0-ءءھ less‏ تس جائیں ao‏ £ پیچھم 
آ چمپے ٦‏ 

ورریر bo‏ اپ یت سے esse‏ ہے 
خبر کرے پردے کے باھر yas‏ 25 چليی و 

رپا pts‏ ٭۔ے کیا میں باھر آ سکتي تھی ree‏ 
دھمکایا کہ3 3 Sle‏ حوکف usr‏ اور مد 2ے BS a sus url‏ 
کام تمام کیا $6 * 


1 ] was just going to leave when—. 


۴ٍ 


سر Ay) ty 4226 aslo‏ 1 میں کیا کروں ¢ میں ust!‏ جاں 
دیدونگی ٭ 
+ ]ام : 2 و 7 
pp Sld dy — eile Ales‏ ك۵ 2 افحہہ کم ہے ٭ 
whe‏ دیگی تو دیدے - مجھ کیا Be‏ تجھۂ س Us‏ چال jh‏ * رنڈي 
تو yh SM‏ بھر میں نۂ هو uss‏ ٭ alo‏ فریاد i‏ سے E17‏ کو 
حا ےی اور شریف خانون ute‏ کاٹ کر سکنی نے بد em ys‏ 
شوھر ہے Rhee‏ پربھی آنکہھیں ھیں - By‏ خوب دیکھتے gD‏ کہ یہ 
6 ا کاء اھ یا یرام 
pile Loy 5‏ سے ر(حم | roy‏ 29 202 الله 
shai) aslo ay)‏ ے uM‏ تو اپنيی جا ye PD‏ أ۱ ای 
g‏ 
aS‏ مہجمپر ایسے ایسے wy‏ کور تا سے ؟ تم 58 کڈ ے FS‏ ے : 
تماشا دیکھیئے pd‏ # 
es els Alois‏ او hs‏ ا ولا as‏ طمانےۂ کمیں 
٠‏ و ans‏ ای ۶ co) a e‏ 
مارے لگ ؟ اگر oye‏ ھیں تو آنہیں ghdla‏ کہ Us Csr sy‏ 
“d -‏ 
آزادیں * 1M 9 ass,‏ عاذمۃ نو پکڑی گئيی S pnt Ly‏ 


1 Chal-baz, tricky. 

2 Khainch marna gives an idea of force. Khaiichna implies draw- 
ing the hand far back over the shoulder so as to give a good long slap. 

8 Buhian jorna or banihna@: note idiom. 

4 Khare khare, standing all the while, without moving. 
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Cerny) 
ae : | 
نہیں ۔ گستاخي معاف ۔ اگر تیمور آغا‎ pl Alsi 
Bla bys * الا‎ agile cope shal GTS آھوتا‎ LT ote oy 
٭ میرے کمرے کو خالی‎ is ile کہ میں آج حمام‎ use stile 
Sow} SIS pile کہ یہاں ای‎ hay کے ەل میں‎ cpl کر‎ ole 


agile‏ رنگ رلیاں ! منائے ٭ تا معلوم تھا as‏ آج !4 باری اُس 
۱ و مک کی تھی - yl‏ ای کمرے میں Gli) fw Wt‏ 
آج اختاء میں پانی نہ تھا Mul‏ لوٹ ST‏ چونکۂ میں HIE‏ 
AT‏ انہیں باھر جانے کا موقع نہ ملا - پردے کے gen‏ جا چھپے ۔ 
GL,‏ دونوں ایگ دوسرے کے Keil‏ ہزے لوگ رہے ٭ ھہونگے اور 
اس موقع کے بھی مفنظر Lipp‏ + کہ میں باھر جاؤں ٭ سے پوچھٹیے 


تویه بات od‏ ٭ )2 حواس ”درست کیجئیے - اِس ہے ye‏ کی 


ناتیں میں Elf as‏ ٭ مجھسے خواہ مخواہ ٥‏ بدگماں نہ ھوجئیے ٭ 


pits Las‏ 0ھ 0[ os pile‏ طرف Gable‏ ھوکر اور 


ee‏ دن خا ئا کت بانیں با ری وت اپ بلا میرے 


1 Rang raliyan, sing., ٠“ merry making.’’ Mand@,e, 3rd pers., sing., 
Aorist. 

2 =us ke yahan ki. Haz (instead of (A?) would turn the clause into 
direct narration. 

3 7,e., ؛‎ Must have been enjoying themselves kissing and cuddling.’ 

4 Honge; for this use of the Future vide under Future Tense, ‘‘ Hindu- 
stani Stumbling Blocks.”’ 

5 Khwah makhwah, without any reason, 


7ئ ء)[ 

و yd)‏ (جلمي ot‏ $50 دیکھتا ھ ٭ مائمد سے ایسي 
ٹموکر Who‏ ہے کە قہوے ahd Wy S‏ مسعود ے کپڑوں پر ile UF‏ 
(fh‏ درز هو جا ۔ احمق Bah‏ ! میرا Jo‏ تو ٹھکاے نہیں ٭ قہوۃ 
sk Lanes # eal § By SE Us‏ و اوس لت 
oc‏ کر دیگا ٭ gery sano UT)‏ ھت کر قہوے کو Et‏ کپڑے سے پونچھد 
لگقا & ) ٭ 

و زرل نے (نہایت پریشاني سے ) Me‏ جا٭ pha‏ دے کہ 
میرا Core‏ گھوڑا لائیں اور مترنگ لبادے پر زی کس کر سائیس 
فوراً لائے ٭ tle ! ale‏ 


[noel 


* ھوں‎ GS rons پر‎ jy on) G5 فرمایا 7ھ ٹھیکگ‎ De 
* ( > دور کو جاآڈا‎ ye ) 


(اس & بعد وزیر بھی چلا جاتا 2( 


و‌ 
pi Alsi‏ سے اللہ اکبر!إ میری تو ues] ae ASE‏ میں 


DB Go iy x, )‏ 1 نسا خائم D ging T‏ ٭ نسا خائم کي طرف 


4ی 


وی ھوکر) — Lhd‏ ابھی اوک عحیب ماجرا گذرا ۔ نمہیں 


1! Bolit hi haz is, in the very act of speaking. 


ا 

۶ 3س (زیبا GS pile‏ طرف مغاطب ھوکر ) بیشک 
تیری CSI Olde‏ چاھثیں ۔ Ula!‏ اتنی گُہلت ase‏ دے 
کہ میں خان کے روبرو جاکر & تیرے آشنا کا کام تمام کروں - پھر 
Lo‏ خبرلوں گا ٭ توتے تو اپني تمام عمر جھوگ SIE Hp‏ 
ae re‏ خوب Gils‏ ھوں ٭ 

زیبا خائم oie CS bar ns att 5 ee‏ 
ا جھوٹيی ھوں ارر 2 سب تو سچائی کا wig Mle‏ کر خد! کم 


oe 


* ہے ظاھر هوئيی‎ cise yas oe کے 1ھ ھو ٭ سچائی تر ابھيی‎ ie 
I 
1 ss میر ے سامکے سے دور جا ٭‎ — ys 


——_— +L 


* پا نہیں‎ a حقیقت معلوم‎ KF. جائوں دمہیں سار‎ Use 


, Col پ‎ pw & el ets شعلے‎ 


۲ . Roe : نہیں‎ cs eZ 
اور وزیرے‎ UT میں خواجە مسعود‎ Ail) میری کوئی تقصیر نہیں ٭‎ 5S 


—i( BUS کر‎ 2 JOS میں‎ Shy قہوہ‎ amy 


"" By yd | ale 00 


1 Chahiye means ‘must’ as well as ‘‘ought’’; here it means 
‘“must’’ and stands for /azim ha’, not for munas’b hat. 

2 Dhalna, to pour (of liquids only). Wuh khib dhalta hat = ‘he 
lifts his little finger.’ Daina, to put, cast or pour (of anything). 


ٹیسوا | بکعت 


ہے سس کت ۔ سے 


ھے = خان دیواں GIA‏ ے 9G‏ میں تخت ہو بھٹھا Do‏ ٭ سلیم بیگ 


نقوب عصا M‏ خان گے روبرو DB GS‏ ٭ اور دولوں طوف tS‏ ے اراکین اور 


وسسے سیت 


یں سے 


7 
the‏ صف sb‏ ھے کھڑرے Lhd‏ پ صمد 5 فواشونکا سردار اور عزیز Sa‏ 
پھوش nro‏ باشی دو we‏ پھوش خدمڈوں v the‏ سام دروازے ہر بیلے میں 8 
So‏ 0 
کھڑے ھیں ٭ فراشں YU‏ کی ایک طرف جمع (at‏ ٭ 
خارں سی آج آسمان ۶ای & - دربار IRI és‏ کر چاھنا 
e 2 at .‏ ۰ 
i at:‏ 


gf‏ — سلیم بیگ ! کہو کہ تریادیوں کر پیش 


1 Par understood after kindre. For iz@/at vide ‘‘ Hind. Man.,’’ p. 214 
(9). 

2 Mor, m., ‘* peacock,” and pankh, m., ‘‘ feather '' or ““ wing ’’ ; mor- 
pankhi is an old-fashioned pleasure-boat supposed to be like a peacock. 


Cree 


lf اور تیمور آغا‎ A کچیة خبر ہے ؟ وزیر 2 زیبا‎ us Ur! 
سے پیچھ پایا ٭‎ op 


ےس ہے 


pis Lait‏ جس بت Pe‏ کو See Ce‏ ؟ زیبا خائم 
TS SS ant aos‏ 


شعلھ ots‏ مچھ خبر نہیں وا asd‏ کب نے اور 
کب Bs ul‏ ا ا اُس سے تو Je cox‏ 
lene‏ لی ٭ oS‏ اب اس میں dss‏ شک نہیں کہ geet ee‏ و 
کو مار ڈالے گا ٭ کچهھەہ سمجھۂ میں نہیں آنا se} as‏ کخلصيی 
ے لئے کونسی 3 تدبیر کی جائے ٭ 


pits ba‏ مسا جس Oe‏ ا ا کک ا کی کیا مجال 8S‏ وہ 


تیمور آغا کو مار SIS‏ گا ؟ ۶ لیکں کاش ایسا واقعه ہوا هوتا ! اب by‏ 
تعاملہ ضرور طول Kring’‏ ٭ اما gle‏ نے آپ کو ok‏ کیا 2 Lyf‏ 
کہر ہے epee‏ قشریف لے چلدیے ٭ lc}‏ مہسعوں کو خانں کا دربار کر 


٦ ۰ ‘ c t 
٭‎ 3) ae usw کہ وت‎ yd بھیجٹ‎ 


:۰ : ے0 
(دولوں uit‏ جانيی میں *# پودڈ US‏ 7ے ( 


1 Vide Hind. Man., p. 99 (d). 2 Or mar-déle. 


ar ee) 


w 5‏ 
خارں —— (مدعی عیله of‏ طرف رخ کرے ) ay PS ye‏ بات 
ٹھیک ے ؟ 


fos‏ عليه — whys‏ جاؤں - Sid‏ 2 ۔ hal‏ کتچھۂ 


: ۰ یں 
بد ہے ے جان بوچھکر une ere‏ پمینکا *“ 


I 
PUES a aa MF 2 Uo قوج‎ — st 


کیوئکر پقھر کو LAT‏ اور ne‏ ! تیرے پاس بھی گھوڑا ہے یا نہیں ؟ 


tofle ےو‎ — dole [cd 


ws ۰‏ 4 
(ofl‏ ہے ) مدعی کی طرف مخذااطب هو 55( مردک إ جا کہ 


بھی پتھر پھبنک کر اس کے گھوڑے کی ایک آنكمہ خراب کر ۔ 


7۶ VI Ig ص‎ Fo ںطںإ‌2‎ ore سے ں۔ں2۶2‎ 


ڈیو 
wl‏ ارت و العیں رت و we SIL yd‏ و الجررح tli‏ بۂ 
تو S dress us‏ عراقی مرۃ نہیں - صمد 8ء aS gS ° U3 easel at‏ 
ln yl,‏ ک رج ہورے جب amit dy aS ale‏ |= گھروڑے کا فذصاص 
a‏ ل لے ٭ 
(صمد بھگ تعظیم بجا SY‏ دولوں کو ایک طرف لیچانا اور us‏ م 
BUT pals  + + 0‏ ( 


1 A misquotation from the Quran, strah V, adyah 49. 
* Ko; a command : vide ‘‘ Hind. Man.,’’ 94 (c). 


290+ 
eS‏ ْ۰ باواز بلفد ) قد یر بیگگ ! فریادیونکو 


72س 
باري coh‏ پیش کرو ٭ Sa pod)‏ ایک مدعی اور ایک مدعیی Bale‏ کو 


cy 


) میں‎ LY بچا‎ Gof ٭‎ D US پیش‎ 


صلں the Lf‏ خان کے قردان ! bess ase‏ عرض DL Us‏ ٭ 


LS 


ee 


ost‏ جو bes‏ عرض LS‏ & کر ٭ دیکھوں تو مردک 
, 
تو کیا خد, ALY‏ ؟ 

3 سر 

ists‏ — نہیں خان "2د gly)‏ ا آج میں |< گھوڑے 
کو دریا ' کذارے پانی پلاے کولے گیا ۔ گھوڑا هائمہ سے چھوٹگ کر 
Sle”‏ ماع sah‏ ا ۲90 یٹ ات 
و یں 
جھک کر زمیں Pathe‏ پلھەر Gt)‏ اور ce ji Sp AS‏ طرف پھپلکا = وک 
yeh‏ گھوڑے us‏ آنکھہ سے جا لگا اور وہ کانا ھو گیا ٭ اب گھوڑا کسی 
کام کا نہ رھا me‏ مصرف ھو گیا ٭ میں گھوڑے کا تثارانں ؟ چاھتا 


1 fe understood. 

2 Bha@,? is not necessarily an-intimate term. 776,۰ sdhib or bha,i 71, 
۶+۶ Sir ’’ (to equals). 

3 Tawan,n., is compensation in kind as opposed to q’sas, n., retalia- 
tion; an eye for an eye, etc. Tawan also means ‘‘ a fine.’’ 


رر رم) 


je‏ تح تت5 ات ضس 0 مت کی why 7٤‏ کی 


فربادي حضور میں کرو فعظیم ںچا a)‏ ہیں ( 


مدعی — Iya ۱ obys 8 ۶ ws one‏ بمائيی Jess‏ تھا ک 


بچۂ جی حم uy»‏ ٭ دو Etre sl . uy)‏ چڑھایا # ٦‏ دہ 
بھائی کے Lyi‏ پاس لیا ِس آسرے سے کہ آسکو Cha‏ کر Biya‏ ۔ 
op)‏ حر کی پہنچنے هي Kul‏ پھسد ٴ ged‏ دیا ۔ اور کھوں ؛ کا US‏ 


oe 


ہنا ھوں کە ” جالم " US]‏ تو کر AS‏ میرا روپیا پھیر دے “ وب دینے © 
نام ھی نہیں Ud‏ کہتا کیا ہے کە ” اگر اسکی ange‏ © نە کھولتا 


We 
0 ss (<4 x مہ‎ 6 ‘ 5 
Ke yes نگ‎ ys و‎ la} * wate wl us کمرابيی‎ st اور‎ 9 
7 


base aS‏ سے Wy‏ اور بھی 27 & + حجور ؟ تا دھائی ۱ آپکے 


کربان ؟ جاؤں * 


1 Bacha ji; ironically respectful; note that when so used there is no 
tashdid. 

2 Vulgar for 9). 

8 Vulgar for Ons, 

4 Vulgar for ,خون‎ 

6 Vulgar for ail, 

6 Vulgar for .خربي‎ 

٦ Vulgar for حضرر‎ 

,قرباں Vulgar for‏ ؟ 
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woe) 


کھا ے جائینگے ٭ 


یں 


سلم دی لس 8 پ) :7 


۰ھ 


مس سے 


هو تو اسکو پیش کرو ۔ ( قدبریھگ دو دوسرے |سامیونکو؟ پیش کرتا ے ) 


ote‏ ۔- بی حکومہت ! کیا desd‏ جیسی بلا dS‏ اور 


بھی babe‏ میں ھے ؟ اور ؟ لوگوں کو تو اپنی اپنی فکر Uy) Uy)‏ خیال 


ee 


7 :پ۹ ٰفٰٰ 11 a‏ 
حکوہت کے روز 40۲" ایں pad?‏ کسی فربادی کو ZI‏ در سے 


حرروم نہیں پھیرا اس 


2 
jas les S Ise yo pts OS سلیم‎ 


زحمت K‏ عاوضۂ 2 حقوقت میں ples by‏ رعایا حضور 23 


1 In sanib, 8 ک۰٥‎ '' : lit. ٠۶“ this side ’’ ; a pompous way of speaking. 

2 Asamt, lit. ‘‘names’’; pl. of zsm; used in Urdu as a singular ; it 
means muster-roll; appointment; party; cultivator-tenant; defen- 
dant in a suit; witness. 

3 Aur, other. 

4 Ma badaulat, an old-fashioned and pompous royal plural ; Jit. ‘‘ we 
with the state.”’ 

& Vide ۶ Hind. Man.,’’ p. 214 (9). 

6 The full form of the Royal plural is Ma ba-daulat o igbal. 

1 Ta in dam, Pers., ‘ till this moment ’’ ; pompous. 


ae 
دے اور اُنہیں رافی کرے - فدوی إن ! حکیم صاحب کو اچھيی‎ 
* Se 4 sab پروی حادق‎ phe طر ح جانٹا‎ 


se yew چاں‎ isthe صاحعبے‎ eas خارں — اگر‎ 


آدمی اہی تو ایسا فی ہوک * ( فریاديی کی طرف مخاطذب میں 


ae 


* رافيی کر‎ el he کو‎ Lalo جا * ایگ ےہ حکیم‎ Yn 
شخصی‎ Lp} وڈ‎ as کک ساذیہ کردو‎ i بیگکے ! ایگ فرش کو‎ dae 


سے لیکر حکوم Wale‏ & حوالے کرے ٭ 


EE,‏ ہے مس بے سم 


) صمد بیگ ایگ طرف کوھو جاتا ھے ٭ Ai‏ میں وزیر غالپتا؟ کالپتا دربار 
میں ۔اخل ھوتا Bd‏ ٭ قالمدان hl‏ جیب سے JS‏ گر خان ے wes ST‏ 
پر dD Wo as,‏ ) ٭ 

oly) — ya pg‏ جاؤں ! میں رزارت کر چکا = بس ۔ 
لس قدر مھرے لئے کائیی esd - a‏ کا ale‏ میں ے پالیا ٭ اب 
جس کو وزارت ار آپ خیال فرمائیں آے وزارت عطا کریں * 
اب ese‏ یہ لازم a‏ 0 0 


وو 


1 In; note this form of the plural of respect ; but hakim, not hakimon. 

2 Hanpna, to pant like a dog ; kanpta here is the meaningless apposi- 
tive ; it does not mean ‘‘ trembling.’’ 

8 Khair bad kahna, to bid farewell to; lit. to say ‘* May it be well 
with thee.’”’ 

4 M@ G phirna, to wander uselessly or helplessly. The repetition gives 
the idea of several places. The participles of several verbs are prefixed 
to phirna, to form compounds similar to mara-phirna. 


(eh a) 


ws 1‏ 
خاری __ ( مدعی ale‏ ے مخاطب ھوکر) حکیم صاحب ! 


اگر آپ فصد نە کھولئے تو اس سے بد تر اور کیا حالت هرتي ؟ 

لعل عليے 2ھ wl els‏ جاؤں ٭ اس شخص 
کا iste‏ إ[سقسقا کی کہلگ بھماری میں Qe‏ تھا ٭ اگر میں فصد نہ 
کھولتا تو sen‏ مہیئے کے بعد ضرور مرجاتا٭ اُس کا خوں لیکر میں نے 
اس کو bee‏ مہینے کی حغفت کی زحمت اور خر چے سے بچا دیا ٭ 

0 2 0200ھ 
Gym‏ کے ao‏ آپ اس پر Aes‏ اور روپیە کا بھی دعویٰ ch)‏ ھیں ٭ 

Oe on‏ رت .ت۳ 
اگر حضور انصاف فرمائیں تو بیشک ٭ 


(ft‏ سس ( درباریوں OS‏ طرف متوجه هو کر ) A: 1 ADIL‏ بات 
we‏ 
تو مہیری سمجھۂ ae‏ ہیں نہیں us‏ کک sorte rl‏ کا فیصلہ 
Eg) <a 93 ; 0+02 :‏ ۱ 
کیا کروں 45 درنوں فریق وت ھوجائیں gs‏ ہیں ے تو ایسا 


ww 
سنا تھا ٭‎ a دیکھا تھا‎ ses عمر میں دہ‎ ust! پیچید× مقدمہ‎ 
تی‎ 


ze حکھمونسے‎ | sla goo دربار رط == ے‎ Ss! 


کے gil‏ پیش آنا ضرور wid oe ies‏ ے لوگوں کا Ye)‏ 1 34.2( 
ے ٭ اس آدمی کو حکم sud‏ کہ uae $y‏ 20 خلعت بھی 


1 27010. subs. 


(27 lemme 


——=_ 


ues کو‎ LET تیمور‎ - gle dla بیگک‎ doo ۔ے_‎ (ost 


I 


* td US se 2 Gul ae eh Url Ql - 3h 
آپ خاطر جمع‎ Cele ۓ ) وزیر‎ Ula ہیگ تعظیم بجا لاکر باەر‎ owe ) 
* Son ola رھئیے - میں ایسی داد ری کروفکا 45 سر و عبرت‎ 

وہ کے قرباں جاؤں ! اگلے بادشاھوں ے داد رسي 
DS‏ وقت od) I‏ اور اقارب تک پر رحم کی نظر ھرگز نہیں کی 
& تا IZ‏ ے ! اپفی ابرلاد تک کو کسی ایگ ناہحرم عورت 
کی طرف نظر بد کرے کے ye‏ میں فرار et‏ سزا ee‏ ہے » 
سلطان محمود oi‏ نے ایگ cael‏ ھی جرم بر اچ ایگ 
قرب شخص کی گردن اے ہاتمہ سے اڑا دی Feed‏ یہی سبب 
ہے کہ ag Sl‏ زمانه Cpl‏ قدر گذر گیا پھر بھی hull‏ عدالت اور 
إنصاف کا شہرہ he eld‏ میں بای a‏ | 

oft‏ -۔۔ ( وزیر سے مخاطب 9592( وزبر صاحب wae‏ ابھی 


2 رر کا ا ہی مم 0ه 
خلقعای عظام اور سلطان ہحموں غزنوی مت ھرگز کم نہیں 2 ٭ 


2st ) * Ope alec url ad Vols‏ میں صمد ریگ اور تبمور آغا دربار 
می era ST‏ بچالڑےۓ ھیں af‏ 


i “Khulafa, ne of ھ2‎ a . Caliph or Ruler of Islam. 
2 Gardan uran@ or marna, to behead ; ironically sir wrana, which how- 
ever is seldom used. The allusion is to a well-known story. 


وہر 


Pers ~ A -۔ ( مثعجب هوکر) وزیر صاحب ! آخر‎ (jt 


بی 5 
زہیں! مد KS Ey‏ عدارنےی - قش رت ارر مروت K‏ قذکا “ بج رھ 


aS he مجال‎ us uses a Ut” لے ٭ حضور کے 5 سے رعایا‎ 
تو ۂ فرمہائھے‎ Gls wd oy SJ ٭‎ ony Ka. ust? Jb کا ایک‎ yaks کسی‎ 


Fos 787ب وو‎ ET کا برادر زادہ نک‎ ie as 


4 


میں آتا اور مبِري خاتونوں کی ا پر دھبا لگانا چاھتا لے ٭ 


۶ Se" کہکے‎ US ۸2 ت ( جھلذکر) وزیر صاحسب ۱ آت‎ cits 


ried 
7 (ٴآس یئ معليی‎ 5 oe جرات‎ isd] 2a LE] تیمور‎ 


وزیر nen‏ مو خلافت عرض کرتا ھوں تو حضور کا 
re Dips = ww a yh” eh GE‏ کر نکلے = میں = bes‏ اپنيی 
اش ای سے 5 Fs‏ ٭ میں ے سے پکڑا تھا af‏ حضور کے روٹرو 


لاک ر پوش کروں yi‏ وک عت Kes 7 G0‏ * 


1 Vide ۰۰ Hind. Man.,” p. 4 ewe for this Forma of the 20 

2 Danka is a big atin beaten by a stick in the right hand and by the 
left hand without a stick ; used in the akhara, or wrestling arena. Note 
the idea is that his justice, etc., is proclaimed by beat of drum. 

8 Beka, ‘‘ crooked, awry ’’; bal beka na-hona, ‘‘ not a hair to be dis- 
ordered.’’ Beka, H., appears to be used in Urdu in this idiom only. 

4 Din dihare, adv., in open daylight. 


Cacia 
پر‎ SIE ye ھیں اور‎ AY پھوٹۓ کر روۓ‎ egy ٭‎ ! dD رھتا‎ Ula سے‎ agile 


پیشائي رگژکر خان سے منتیں LS‏ هیں ) خان کی Sod‏ ! تیمور آغا 


یجان میں |مانى ۔ حکم AS yb‏ و حضور ے صد گے میں چھوڑ LS‏ 
جائے ٭ ماں کا amy Glo)‏ ہے ٭ Bly dla)‏ کرے روۓ OM BH‏ ) ٭ 
یں 2 

(طیش میں آۓ سے ptr‏ ۵و کر اور فراڈوں carb 5S‏ مخاطب ہوکر) مُدور کے 
بچو! کیا میں نے phe 6 dey Sul‏ نہیں دیا ؟ ts)‏ شال کو 
agile‏ میں لئے تیمور ET‏ ىے 43 اور Cae Llaf CaF‏ ۔ نمور (Sf‏ جیت 
هاتمه پیچی JIS‏ کر ایک WEI 6 Raw?‏ اور Opals‏ کي طرف نشانه DUS‏ ٭ 
فراش گہجرا کر اُس Wit‏ سے الگ هو Gwe dle‏ ٭ Se cul ef sed‏ 


چلں؟ ے ee‏ سے کودتا پھاندنا باھر Me‏ جاتا & ) ٭ 


سا 1ی ا ai dle‏ ریا 
) سب ھلبلاکر Unf ٥‏ پر dale US ales‏ میں مگر کوئي اس ے پیچھ نہیں 


دورتا 2(« 


$ ٠ 
طرف دیکھکر) تم میں‎ oS مرا‎ Baile ے‎ dy خان — ( ترش‎ 


ے ایک شخص بھی ما بدولت کی عفایقون کا سزاوار نہیں ٭ اس 


1 Lose their self-control. 

2 Hal chal, confusion and hurry, ete., but khalbalt, excitement. 

8 Halbalana, ٠'۶ to be in a hustle ”’ ; halbalakar chalna, to hurry along 
feeling hustled. 

Harbari, flurry, precipitation. 


ee es) 


ied ete lis متوجە ھوکر)‎ Gb SUT (تیمور‎ OLS 
؟‎ gS LT نہیں کہدیا & کہ خفجر لا کر میررے رو برو نہ‎ 


*« & 6 ہ-- میں ے تو خنجر نہیں‎ lel) gon 


wild‏ — میں نے سمجھا کہ تم نے لگایا 2 ٭ اچھا٭ 

۱ دسر تارف و‌ و‌ 
زیر کے گھر میں ةھھارا کیا کام تھا ؟ ( تیمور آغا سر (BEY Ba‏ تو 
چاھنا ہے کہ می bess‏ حیسے آرارہ uss Buse‏ بدولت تمام EUR)‏ 

Ss 0 ry ۰ 1‏ 
ue‏ رسوا اور بدنام wd‏ 5ات desu gsr‏ چجیسے uss SHE‏ کوتيی 
ضرورت نہیں٭ غُلاہو | - ) si‏ کر کر کشیري شال SI‏ حاضر ھوے 
فیں ( - شال کو url‏ بد کار اور بے جیا کی ie WIS‏ ڈالو - Ur!‏ کو 


بی 
ز میں پر gSUy‏ ٭ ) دراش ways sat‏ میں کاو ٤ ts‏ لخ Lot solo‏ 
uit‏ اہی Sy bys BIS los‏ ي آذکھوں ST Bia‏ ور رھ فیں ( * 


میں Se wh‏ قربانں ! ابھی جواں Sul KS url - ue‏ تقصیر 
معاتے فرمائھوے ٦‏ 

7 { e 

Se i ACI Ce tea (Cl 
مخاطب هو کر)‎ Gb و نه کررنگا ) فراڈوں کي‎ we Ss rl ھرگز‎ 
Jo کا‎ <4 OS میں - ستب‎ d_laf اور نؤژدیکگ‎ BS US i) * ڈالو کم کو‎ 


1 Note the difference in meaning between hain and hote hain here. 


600 


وزیر سے بہت خوب ! حضور ے حکم کي تعمیل 


ee 


کرونگا ف9 ) 3 داب بچا لاکو fa Ula Me yal‏ ٭ خان اور عزیز LT‏ دونوں 
مور پذکوی پر سوار 9% سمذدر کی سیر کو Lhe ple‏ یں ٭) 


US 1‏ لن و 


4 


1 Tagrib, f., any joyous occasion or celebration. 


20 


(oF 4) 


ae 
yaad پچاس نھر سوار ساتھہ‎ de (a إ۱ (صمد دیگ )4529 آڈا‎ Wace deo 


ےہ سے 


تیمور uss Le]‏ تاش میں جاؤ ٭ vy‏ دنیا L‏ جس گوشۂ میں ھو bot‏ 


راع لگا کر اور گوففار کر کے ھاتھوں میں ھٹیکڑی دپکر میرے حضور 
ہیں حاضر کرو 7 ارسیت Kyle‏ میں ]& مار نہ ڈالونا dy‏ صوبہ بد 


ام یم بات نہوکا = Kale aj wit Ost 0.0 a yi?‏ ٭ 


صمیل CS‏ کے ob) *Qye ey‏ جا 


خارں os 1,01 ) vm wee‏ طرف For gh‏ ھوکر ( sla‏ - رخصت yb‏ ٭ 
(سب de‏ جاۓے oe‏ ) ٭ 


— ———_L 


خارں 8٤‏ ۳ء A ye (- BGT dole‏ 
حاضر & ؟ 
خارں — (Sef)‏ وزبراب تم fle‏ ٭ إطمیفان سے رھو ٭ کسی 


1 : WAS eee wtih ewe 
۰ ۰ aa ¢ و‎ a oe ae & of 
1 Vide ۶۶ Hind. Man.,’’ page 86 (end of 6). Here this compound gives 


the idea of certainly, as: Maut Gkar rahegi, ‘‘ death is certain to come 
to all.’’ ۱ 


0 

pits Alsis‏ 7ءء سس Ue sh‏ بات 

sy?‏ ؟ 
نظ مسعوڈ مھ ٹاک ھی ا 2 خان سے عرض 
Uinta « Ugb 6 UT pod L ole # Us‏ تما Cnt aS‏ کا کا نیف 
د ے و 2 طمفذحہ سے سام کے ان کو تفر phy‏ کر ; 
bo‏ ٭ اور ley‏ سے JS‏ بھاگا ٭ خاں ے پچلس نفر سپاعیوں کو حکم 
be‏ ہے کہ Ube‏ ٹیمور ET‏ کو پائیں ہھٹھکڑیي ‏ قال کر حاضر لائیں کہ 


+ 


eu!‏ گردن WT‏ دیچا ے ٭ ym‏ ایک گھر کی تاشی ML‏ لیک 
۶ و 0+ 


جوق Gye‏ ادھر آدھر شہرمیں دوڑے. پھر :ہیں ٭ ( سا خائم 
cule‏ رنے elle GF‏ میں ایک سرد dite BD shar oT‏ میں دروازہ کەول 
LET yyoad 8‏ داخل Oey Gye‏ 

شلعه do pts‏ غضب al‏ کیا late‏ ہے ؟ 


آپ یہاں کہاں ؟ کسطرح آئے ؟ آپ تو شیر کا سا pre dab) Jo‏ ۔ 


۱ کی : کت" 
bys‏ - اپ > st Res K win shy!‏ در Une‏ . 
I‏ 


EO جو‎ LS als eee ) کر‎ | Smo) یمور آغا _ے‎ 
ھ‎ ys 6 whe اپنی‎ 


| What else should have happened? Past Condit. Tense. 
2 Nahin, moreover. 
8 Bat hi kya hai ki — ‘‘ what is the matter, after all, that — ?’’ 


pid aed a)‏ ے cpl‏ میں واقع Db Gye‏ ٭ alad‏ خائم اور 

: aad 3) Oe ate 
طرم آپس‎ cyl فیں اور‎ sen bine گہجراھت کی حالت میں‎ wal pols Led 
BS] خبر نہیں کیا ماجرا گذرا ۔‎ ese ۔_‎ pits ee 


کیا انجام ھوا ؟ مسعود اب تگ نہیں OY‏ - اور نە کوئی خبر آئی ٭ 


میرا lay! dys Jo‏ ے ٭ 


وس سے 


کی کیا مجال کہ UT yess‏ کا ایک بال تک بیکا JS?‏ ٭ 


یٹ خالئم _ ® fe er‏ کہ وڈ اُس کا bess‏ بگاز 


+ Gal Ula ye Ine تو‎ & Cpl - Sle gm Sle Gays درمیان‎ 


) )لّدے میں آغا تمسعود اندر ST‏ .> ( * 


1 Dil dahaina, to beat, of the heart. 

2 Haul khanaG, coll., ‘‘to be restless and nervous ’’: dil men haul sama- 
jana, ‘‘ to be panic-stricken (of one person or many).”’ 

3 Bika, adj., ‘‘ crooked, awry’’ seems, in Urdu, to be used in this 
idiom only. 


)4847( 
oF‏ آپ lS‏ کی خبر نہیں که زیبا BIS‏ لے ہر طرف سے 
آدمیوں 5S‏ ھماري گھات ers on?‏ دیا A‏ ؟ ذرہ سا بہانۂ 3S url‏ 
as‏ "کا gta od dole‏ سار 
SIT Urges‏ ٭ آپ PE‏ اسی میں Cohee‏ ہے Url‏ وقت یہاں 
ے تشریف lew‏ ٭ آدھيی رات کو جب سب لیگ ے خبر 
سے ae‏ آپ گھوڑے اور آدہمی لیکر یہاں دروازے پر موجود 
هو جائیں ٭ میں al‏ وقت plats‏ کولاکر Gl‏ کے La‏ کر 


دونگيی 1 0 ا انہیں کے پر سوار کر کر لیک اج سر Py‏ 
ٹپیو راغا "تک" 


Sey‏ -۔ میں دل رو جانں ے راضفی 


pt oe 


مسعوڈ Le]‏ 27 "موی آغامسعود دروازہ ے پاس سے پکار کو کہقا 
( خدا 7 slay‏ ا وزیر صاحصب a 3s)‏ 
شعله pits‏ ادرنسا pits‏ سے (حواس BAL‏ ھوکر ( 


1 Ki = ‘aur’ of concomitance ; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ page 145 (b) (2), 
and ‘* Hindustani Stumbling-Blocks,’’ VIII, 3. 

2 Fazihata ; women’s language ; for fazthat. 

3 Direct narration. Kahtngt is understood before ki. 


(eA. )‏ 
pts Alot‏ — 252 کو آپ ne SS‏ ؟ کیا کچھہ 
نر > ہے ؟ خان ے ol‏ کا sl bp HL LB elt‏ 
درڑا i p> dato‏ آپ کو پکڑیں اور لیجا کر مار ڈالیں ٭ آپ ١س‏ 
jas‏ دل جمعی سے agile‏ یہاں کیونکر آئے:؟ Spano. LET‏ او 6 ایہر 
تم ذرہ ! یہاں سے pl‏ جاؤ - خبردار ! یہاں کرئی )2 3b‏ * 


* ( 2. Dla yal, آغا مہسعوں‎ ) 


83,ء,- 0 ٦٣٢٢۷۷۷٤٤٢۷٤٤ھھ*'ت"“م٭‏ 
جانے of‏ سے آج نسا BK‏ سے آثئر ملاقات نہ کرونگا ؟ میں تو اُس 
کے واسطے ole cst!‏ پر کھیل گیا ھوں ٭ اس وقت میں dens‏ 
ے وجە نہیں Uy LT‏ - میرا اڈ & کہ آج رات نسا خائم ss‏ 
سے Be‏ کو سی J ake ys)‏ 00ء ا ُسکو یہاں ایک لحظۂ 
AL‏ چھوڑ ute‏ ستا - ھا sits‏ ےہ ہت Sai‏ خراميی 
کا سر اپنی pinkie‏ ? کو کسی طرح اٌسکےگھر میں BR)‏ نہیں 


دے سکتا ٭ آگے US‏ طرح اب یہاں میرا UT‏ جانا هو نہیں سکنا ٭ 


Alot‏ خاد ( as‏ كذاسی - میں بھی ipl‏ بات 


پر sel)‏ نھوں ٭ لچکری wd‏ دھاڑرے آپکا lea! Lif he‏ نم کہا ٭ کیا 


1 Zara, ‘* just ’’; vide ‘*‘ Hind, Man.,” p. 10, 
2 Mangetar, subs., m. and f., betrothed. 


Ra ava 


لات ے Db bla de grey‏ »= ایک Lome‏ بعد وزبر Of yt‏ ھا 


ر0 ربر — خوب ھوا کہ تم دونوں یہاں موجود هو ۔ مجھ 
تم سے کچمھۂ stay?‏ باتیں کرنيی تھیں - کان phy SS‏ مل pla abet‏ ۱ 
ای eee‏ ا ا ا سو تا Pe‏ ہے 
دیدرنگا ie‏ اور تمہارا )6 کس قدر زیاد× هو جائیک - تو ! کیا تمہیں 
اس بات کا خیال US ai‏ چاھئیۓے 88 تم اپنی ناموس پر حرف آنے 
موک urs‏ لوگونکو wl url‏ ے زیاں پر لڑاے کا موقع she‏ يك ھو 4S‏ 


wl 1‏ یی نا بیکاذہ مردوں sis‏ ساتمۂ sl)‏ 5 زسم 2 * رکھنيی ھ2 ٤‏ 


قوں ؟ 
wy ys.‏ ہے 7 6 
کے نے oe Sr‏ تھا * 


ےس سسسے ewe‏ —— 


1 To; note the position of to here at the beginning of the sentence ; 
vide ٠۶“ Hind. Man.,’’ page 202 (c). 
2 R&h o rasm, ‘*‘ communications (oral or written).’’ 


0 a 

ےرود جا 2 ; دیکھٹھے url‏ ظالم کو میں se‏ سے دقع کر ہیں 
pe‏ مرف ھوں ٭ 

ٹیمورآغا Jo £5 lb Sly 2 ow eine HI)‏ 
جمعي ہے سالهد US‏ کے ) اب تو میں SEN a a>?‏ جاکر L KS‏ 
چھدونگا ٭ انا ےۓے تو ار در ٭ مجھے یہاں دیکھیکا نو دیکھا کر < 2 % 

شعلے ee‏ ادر ا حازم Leh)‏ پت کور 
نہایت گھبواهتق 7 col BEL lad - (ue‏ جان ھلاکت میں 
نہ ڈالئیے * ad‏ کو 1< Jl,‏ مرحوم رم uly‏ کی قسم cel‏ 


پردے اے بے کل tle‏ ٭ 


تیموراغا سس ایسا ھرگز BS‏ ھ وکا ٭ 


بس سے 


Lé‏ مسعوڈ me‏ ) آغامسععود دروازہ ے yo}‏ سر SIS‏ کر دوسری 


* 1 rai, ! ہے لت‎ la ( dass 


os آپ پر راري‎ foe خائم‎ bet ol خائم‎ Alsi 
یکھۂ‎ d Je تمہیں‎ BAI ھمارے حال پر رحم کیجئیے * اگر وزیر (س‎ 
ھرگز زندہ نۂ چموڑینگۓ ٭‎ prod تو‎ Sid 


1 Ja-kar na-chhupiinga = I won’t go and I won’t hide. 

2 Note this common idiom with Aorist of karna@ after a Present, a 
Future or an Aorist; as: Agar jata hai to jaya kare, ‘‘if he is going, I 
don’t care’’; agar mare to mara kare, ٠“ if he dies, why let him.’’ 

3 Wart hu,t hun. Warna is transitive. 


۸.2 

Sat ) — 9‏ پچ ہے سے پکار کر) we‏ تو ۔ ار Sy‏ ! 
مہجھکو LS yh‏ بہرںی سے بد گماليی کیسیيی :3 میں Ba‏ تر نصیحت us‏ 
Foal. US 56‏ اُس ٤و‏ ایک ust ust’ col,‏ # 

PS | peed. ets Als *‏ ات &y‏ ڈصدیحت styl‏ بیری 
pil by;‏ کو نہیں سے ؟ 

۱ نا ات ا MAS‏ | 2 ت٣ر‏ 

ورپر۔۔ ھں ! بیشک ! میں تواس کو اس سے ز 

ets Alsi‏ 080 +4 ۹۹۹+4۹4 ۶۰۹4ھ 
نہیں جا سکلے ؟ 


٦""'؛٥٢ٴ٠٥ٴ٦٢٦۶۷‏ ور WK cal, BT‏ تار وہ تر 
اپنی سزا کو پہنے گیا ٭ اب تویا یہی ہوا کہ وہ گرفقار GP‏ خان 
ہے سامنے JU‏ کیا:جائیا ۔ یا اس مُلک سے بماگ Ble‏ اور 
jae yo‏ ب۳۱ ات ایند انم ارم نکد ol‏ تا 


Ss ۰‏ 
میں سرگرم هو جانا چاھئیویے * 


1 ؛‎ Sifting dust’ gives an idea of wandering distractedly or uselessly 
in the desert. Khak channa, and thikriyan or tinke chunna@ are signs 
of madness. 

2 Zikr chherna = Zikr karna. 
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۳0 


تسا نوس Bask al‏ ٭ Bee‏ تمہاریيی طرف ہے کوئی 


by ٦ oe‏ قصور 3 سے Id‏ هوگا٭ میں یه 


)58 اور کسی شخص کو ان2 رو برو ٹمہارے 2 لات )2435 کا 


موقع نە be‏ ایسا نہ هو کە اُس کا دل نسا خانم کی Sab‏ پفر 


مت 


جائے ٭ vy‏ تو اس وقت bed‏ خانم پر gpl i‏ رھا ے amex‏ حکم 
کیا 7 کک شادی 20 pass)‏ میں مشغول ھو gla‏ ادر یہ ee pd‏ 
7 


آیذدہ cian‏ انجام پاجائے “ ٭ stig a‏ | ے aaa‏ بمیجيی 


els Vos - a‏ ! 3 - لو = آنگليی و wt‏ لو * ) انگُوثي کو 


*( > Woes, 2 ؟ ۳ ھتھبلي‎ ils jie 


بدگمانيی کیجائے = خانں و لاثق کیونکر ھو سکليی & ¢ rl‏ 


انگوٹھی کو واپس لیجئیے اور جب کوئی SS‏ خان کے جوز LY‏ 


k یئ 7 دیجئّیے‎ Gi us گرا‎ Ao ce) 


hie JIS پر‎ GR”) کا‎ sf L الْگُوتھي کو وزدر‎ Bs ) 


. اور باھر چلي gle‏ ےھ ) 


1 Latiu, m., is a spinning-top, and adj., enamoured. The idea seems 
to be ‘‘ to go round and round ’’ as a moth round a candle. 
2 Jor, m., match, equal. 


وو تا 


بات نہ تھی ٭ میں فال کمولئے واا کت ای8917 کر جا 


٦ A‏ تو ات ت7 LS,‏ ہے ele Rieu Chee, 7 ce lod‏ کو 


بیٹا logy‏ ھوگا ٭ فال MyeS‏ والے ے تعویذ لگھکر مجھسے ASUS‏ وزیر 
9 | 
GI) a. ae ca‏ 66 4 
وا wt Ss Ph‏ برابر by one‏ کر ویر ped‏ ۱ کو تق کر 30 * * چاھٹکھے 


+0 پکا لوں کیونکۂ ساعمت گدری جاتی‎ sed Csi اسی وقفت‎ aS 


‘ رب ور oe Soy‏ 5 ات داہج تا oe)‏ اہر w‏ 
EVES‏ جو اپ ry 7 . ee & o FZ‏ 2ھ 
L J‏ ٭ ple lel‏ جب تک میرا سر میرے بدن پر "کرات اسکا ناپ 


ذیوئکر مہعلوم ذرسکلئی ھهیں ¢ 


٠ 5 : 8 Nhe 
ری مشکل‎ p a! ہری حا — ممیں راری‎ 
S 2 YS * SU sy} a مج‎ dt Ute ad - td با‎ 


1 Wari ga,i; passive; = Wart 78,1 
2 For an uninflected (in masc.) past partic. of an intransitive verb pre- 
fixed to jana, vide ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks,’’ XLIX, Supplement. 


۰ لی‎ ry 
3 Warna, tr., to make to move round the head of = کرنا‎ saa), Warz is 
here passive for wari-ga,?. 
4 ‘4milis a Muslim exorcist, who is also a fal kholne-wala or diviner. 
5 Anina, intr., ‘‘ to be contained,’’ gives anidea of quantity. Samana, 
intr., to fit in, to be able to get in, and sometimes = anina. 


و اور 
Alois‏ خائم کل Sole le] yh‏ لی 


۱ : ٠ 5s “ سی‎ F abe 

ہر بت لیکائدے اور ure!‏ — باتیں anus‏ >- یم ?5 میر کام 002 x DQ‏ 
By ww :‏ 

yt‏ تم us‏ اما whe‏ کو نہیں یں ا کر ای 


% ee باتیں‎ fine to Ute 
ا لا‎ i کا مت‎ 7 
ھوئي میں ۔‎ ats pls [ies اور‎ ris csr ھے اور‎ Gals میں دروازہ‎ a) ) 


s سا‎ - oe) تشریف‎ Oyo | BS ھوا‎ le rd 


پر ھی ۰ > 
تشریف ر digs‏ ٭ 


on pote LS_ ss‏ با uy‏ ا یة 1S Rae‏ اس نہیں 

ھن اگر e‏ کے ile‏ تو پھر تمہارے چہرے پر نظر نہیں ify‏ * 

ری بات سکو می rs‏ سے bao‏ کہکا tole‏ ھوں + ام Jia‏ 

فضل سے مم ایسے wes‏ : آدہيی 52 کہ میں on‏ دیکھکے کو shy!‏ ؟ 
abe‏ » | 

پو — کیوں نہیں ؟ خاص کر wl‏ دنوں تو مجے سر 

ihe کا‎ oI فرمہائیے کہ آخر‎ hs - use کی مہلت ذۂ‎ 3 tas 


ےج 


1 Kami, adj., vulg., ‘* busy.’’ 
2 Tarasna, to long for a thing (not obtained). 


/ 8 0۳ 


پريی ete‏ لے !١ ey (@ Gola)‏ ایک دوسری هانقي 


~ 


گے آو٭ (نسا pile‏ دوڑکر Ee‏ بت ایک دوسری هانقی لے آتيی ے ) ٭ 


وریرو Vo}, eae‏ جاں ! | Fe rl‏ — دو کسی اور دن 


پر Lat‏ رکھگیے - اس ane Lid,‏ آپ کے ایک usar?‏ بات کرتيی لے ٭ 


پری خائم 0 ARSE ٤+‏ 2 
نیک ساعت agile‏ سے dle‏ رھیگي - تمہاری PUL‏ لوں = رنے نۂ 


کر )= ھوں * ) 2a ot dy)‏ 1 کیا rl‏ آخری عمر میں میں 


شعلہ pA‏ کی گود SE‏ چھوڑ کر دنیا سے آٹھونگی ؟ Seif)‏ 


Ss‏ و 


آن نے سر پر ھانذڈی اوندھا در ٭ تمہیں لازم تھا کہ یه ھانڈی dy‏ 
7سر ut hein ame Ne‏ ے سوبیرمانديی اوندھا دیقی ہے اور وہ rf‏ 


ee eee 


JS اور تیمور آغا کو‎ ste (it Soy) آحسقے سے‎ pls فعلم‎ x > silt £55 


کر دروازے ے al‏ کردەیقی D‏ ٭ تب LS‏ خائم وزبر ے سر سے ھانھی lif‏ 


Db i‏ ) ٭ 


| Beta, son. To show great affection a daughter is sometimes ad- 
dressed as ‘‘ son.’’ 

2 Balayyad, diminutive of bala ; a woman’s term. 

5 Tar-ankhon ke sath (one word) ٠'۶ with wet eyes ’’; note idiom. 


ey) 


تمہارے سرکا پیمانۂ سمھہپئا چاھکھے * Sle ۱ ple Lad‏ ایف cola‏ 


ے3نیٹ سے 


202 خائم جاکر ایک چھوئي سي هانقي لے آني & جو آغا مسعود Yi‏ 
رکھهي ost!‏ ٭ cor‏ خائم dha dT‏ نے Agila‏ بڑھانی اور جھتثت وزدو گے سو سے uses?‏ 


تار dy‏ ےم ) ٭ 


79 — اکر چە :یہ بکھیڑا ' فضول ٴ ہے ol‏ مجھکو 


Lys بات پرعمل‎ a عاہلوں‎ x نہیں ھوسکتا‎ jae sis’ oe url 


ضرور لے ٭ Joe‏ 5< شعلۂ Ve pits.‏ مہراد 3 A}‏ # 


پر el ty et Us‏ اج و 


پر ھانقگی اوندھاؤ ٭ ( نسا wild‏ ھانقی اوندھاتيی D‏ اور وہ Sy‏ اس L‏ 
ose!‏ تک ]کر رہ Ge‏ هے ۔ نیچے نہیں it‏ ھ ٭ لسا خائم زور سے ot‏ 
po!‏ ٹھونکقٹی .> 25 وۓ نیچے آئے )٭ 


wh 


ao 28‏ ——— ۶ ۰ | توبہ ! یه 
کیا کرتی ھو ؟ Lote‏ ناک ed)‏ ھو گئيی # ۹ Adwadf‏ 1 
( وہ Uf code aye Et‏ الام 


| Bakhera, m., any vexatious business, imbroglio, brawl, impedimenta. 
2 Fuzul, excess, redundancy ; folly. 


)0 
ہے : ~ Z‏ 
Surtees‏ — جقاب میں تو آپا کے oll‏ بزرگوار کا 
st‏ خادم ux‏ اور K wis‏ نت 3 ا کیا مجال aS‏ آپ 1 
خوب معلوم ہے کہ خان کا کیا 2 - میرا فرضں SD‏ حضور کو 


ا ے پاس لیجاؤں ٭ 


ٹیمور رآغا ane‏ تم ase‏ زٰذك×ا ڈو wl‏ 2 پالسں bas‏ نہیں 


سکۓ کا ais‏ مہو لیجا Kaw‏ > * میرا سو ٭يی ات Sie‏ هھاتھۂ 


وت 


bs ۰ بے‎ : 
Bae —! aS bile میں ے‎ ! ite کت سس حضور‎ dined 


بسٹول سے مار ڈالیفگے ! ۔ لیکں میر۔ stl Crlsy gp‏ ك ھیں 
ا لس Gass aT‏ ارہل aw ity‏ © پر اب ان 
۵۷ ف رت Kg‏ کیا ہے K wes‏ تھنگ! ران ۳مئیئ] 
ے US sey‏ ہے کہ آپ کو SS‏ اذا نہیں پہفچائینگۓ ٭ 

لیموز آغا مجیکو اُس کے کسي ةول اور فعل کا 
اعتبار نہیں ٭ اُس نے کب اپنی زبان کا پاس کیا ہے کہ آدمی 
uy!‏ کے Uses‏ قول 2 ر ببووسا کر سے ؟ جو Fil ee wk‏ کہدی 


1 Or mar-dal-sakte hain. 


ws w 


وریو میں شی اچھا خبر ٭ اما جان | اب بیٹھۂ حائیے بن ادا 4S‏ 
یں آپ سے کچھہ بائیں کروں ٭ 
اتا یچ 0 70 


مت بپ 


as >‏ آنگن سے es‏ شور کی آواز os't‏ > - دم a‏ 7 میں © تیمور eT‏ ھائمه 


میں پسقڈول M‏ کھوے Geo ats cre‏ ہے 3 yer oi‏ آغا کو دیکھکر ثھو 743 


ہم : 9 


بی رر 
bef gens‏ — آو Gs ab‏ حرام ! اب تو ناحق 
یب a‏ 
use”‏ جانں لئے پر دلا ھو i} # ° os‏ نو تچھے مار من بعیر میں ھرگز 


نہیں E350‏ ٭ By)‏ پستول سے ان db bys‏ ( ٭ 


os 4 £1585 "35 er sly مور آغا ے2‎ ) etal ae Aled 
ws خی‎ ike 


٠ at ۳ 0‏ 2 
gi‏ تیموز آغا ارحم ! ارحم ! gil‏ گرا لیجئیے - ae‏ کو روکاچے ٭ 
( یمور آغا agile‏ گرا wb UY‏ اثنے میں صمد بیگ اور بہت سے سپاھي درواز: 


3 ھوجاے میں‎ <— 39 Ty? 


لیمور Ss SAO piece Léf‏ إ۱ کیا ith»‏ کات کیا کرذا 
dole‏ هو ؟ 


1 She is just going to sit down. 

2 Dam ke dam men = immediately afterwards: zs ke ba‘d is under- 
stood. 

8 Kist chiz par tul-jan@ is ‘‘ to be quite determined on.’’ Note jana 
not used in the past participle, vide ‘* Hindustani Stumbling-Blocks,’’ IX, 
Supplement. 

4 Girgirana (kist ke age), ‘‘ to entreat humbly.’’ 


(aay) 


و" 5 سے cE‏ 
لیپمور Le]‏ ہس By ooo‏ آتٹھو۔ oly‏ سے الگ هو جا ٭ 


(صمد Self ty‏ ایک Gb‏ چلا Ula‏ ۓ) ٭ وزیر ! ما بدولت ! 
Wa a 6 ET Um aot 7‏ یا ota‏ سابل BE Lad‏ 
ے Lense ge‏ سا rads‏ % ایں جائذب کا by‏ اراد× تھا aS‏ خد! 


اور رسول کے حکم اور شرع شریف اور خود اُس rN sabe ee‏ 
سیا یہ تا ا سے ہے عقد ras‏ میں لائیں ٭ لیک تم ایک ہوھوم 
آرزو کے باعسی dale‏ ات کہ اس لڑکي کا TH‏ غیرمرحوم سے 
باندھو ٭ ما بدولت ١‏ اس by‏ سے ope cat‏ مطلب 6 jhe)‏ 


ات Sole‏ نۂ کر سک 2. ٭ یہی سوہب تھا aS‏ تم ھم سم yas wy‏ 


ou 


a لی‎ * os ات ا فکر میں پڑ‎ whe کر ھماري‎ gd 


oo 


٭ Lik‏ ٭ 


CIDE yal US 0 


اُس عادل حقیقی 2 جو ھرشخص کو ahd‏ غریب هو خواہ 


امیر ُس کے عمل کا tio Sa‏ ہے راست بازوں کو چخخلصی 
oF Lotead xl oe‏ 4+ 7۰۹ 
eGo‏ ھیں use BS‏ وزارت نے زماے ہیں رعاباجے حق میں بد 
The full form of this o!d-fashioned and pompous Royal pluarl is Ma-‏ 1 

ba-daulat o igbal, ‘‘ We with the State and Fortune.’’ Vide notes, p. 144. 


2 Palla bandhna, trans., ‘‘ to marry.’’ It is a (Hindu) custom to tie 
the palla or edge of the bride’s sar? to the do-patia of the bridegroom. 
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لی یت 
ands‏ اور ile ley‏ ٹیمور lof‏ 1 دودھ۵ لہ 


ریگ ile‏ ! دونوں aye‏ میں داخل 


( یں‎ Lye 


Se 
ےس س سے‎ 


۱ ۱ وی‎ * gad Ae Ss, OO ee BASE سلیم‎ 


Sf!‏ چاں iene aw‏ ا ۱ آپکا چچا - wir‏ - سمذدر کی سیر کو گیا 


- 


تھا - پکایک tT‏ ھوا چلی اور مور بغذبی EST‏ کر آس کو 
dF 22‏ ۹ سج of‏ 


Gh |e‏ ارر sof sol us!‏ ٴ کا انتظار کر رے ھهیں ٭ تشریف 


= one کر‎ Je گدی ۹ر‎ us ib ah MI, اور 7ے‎ sw 


ad 
7ص‎ 


G2 GF Its) ss — Le ٹیمورا‎ 


79 gaye * ile !ا 2 - رون‎ wo — Ley 


) وزیر اور صمد بھگ LTST‏ اور خاک پر سجدہ کرۓ اور اِس طوح القماس 
us LS‏ ) ٭ 
۰ بے 


7 2? 
* —iisus esse wha star 


1 Or dudh-bha,i. 
2 Liye diye [hi,e]: diye is superfluous. 
8 Amad Gmad, f., near approach. 


(evi) 
اور قوم‎ SLA yy) - لیافت اور خود غرض اشخاص کو دور دفع کرے‎ 
اور راست باز اشخاص‎ ed کی بہبودی کے کام تچربہ کار اور با‎ 
کا‎ ye) ازم نہیں کہ بفدگان خدا سے‎ by کے سپر۵ کرے ٭ آسکوھرگز‎ 
ایسے شخص 2 ھهاتھوں میں د ےه جسکيی طبیعت میں ظمع‎ ess) 
CON غرض اور‎ Chel ھو۔ اور وہ‎ AS اور رشوت خواریي جگہ پر‎ 
تلعی‎ o> ک2 ایسے احکام > کرے جیں |= لوگونکی‎ EES 6 
ھو ٭ اگر وہ آیسا کرے تو رعایا اور لک کا انتظام درستگی کے‎ © Spe 
ارر باشفدگان کا عام اس کے لاک ار سرکاری تلازم ھوں‎ Sym ساتھۂ‎ 
2 6m as اور آرام 4ے زندگيی بسر کریڈگے ٭ خیر کچھہ‎ of پا نہ ھوں‎ 
حوص میں تفرئر کو‎ el td اب اس کا موق‎ Beads اس‎ 
اب سرگرمی کے ساتھہ شادی کی تقریب‎ aS Badly جائے ٭‎ Lo طول‎ 
نال کے اوازمات‎ Lt tad aS De pd وو‎ ٦ 
هعنه رسوم شادی‎ dis] ai ٭ إنشاء‎ Slang میں مشغول‎ cots} ne 
کو‎ sei] le کرٹیکيی ھدایت کیجائیئيی اور یہ تقریب‎ Slee 
cee 1 eee ا"‎ eb yl! ule Bie Rahs ay ah, 
9 502 اف ا کام ہیں‎ os fl 0ھ ھوتا ھوں ٭ آپ‎ 7 


st 
8 هو جائیں‎ 


1 ‘4mm is se ki, ‘*whether—.’’ 
2 Khair kuchh hi ho, at all events. 
3 Bajt, T., ‘‘ sister,’’ a term of address to a sister or a wife’s sister, if 
older than the speaker. 


CN 9)‏ 
نظشان تم و 0 ھیں نہیں Saye dala‏ وزارت پھر 
; ۲ ۲ 5 
تمہارے Om‏ کریں - اور ةمہیں رے کام و بحال ne)‏ 5 [س as aS‏ 


جو wale‏ کسی شخصی کل طدیعت oer‏ جگہ پکڑ sia!‏ _ 38 & 


جا AGS Cal wb‏ نہیں 220120 - اور آُس ٦ے‏ یۂ نہیں aso]‏ کی 


کریگا ٭ Gye as‏ تم اس ay & lus‏ پرورد هو < ایی جانب 
تمہاری Js‏ سابق خطاؤں کے چشم LS clint‏ ھیں ٭ پس اپني 
تمام بقیڈ زندگيی میں ysl‏ جانب کے arab,‏ خوار رہ 55 ~ چیں ارر آرام 
ہے اھل و عیال کے agile‏ زندگی بسر GS‏ ٭ لیکن از بسعە ؟ رعایا 
اور Corte Us She‏ ارر بہبودی این جانب کے پیش نظر ہے 
اس امر ws‏ توقع ھرگز 43 رکیفا a8‏ پھر تمہیں وزارت نصیب ھرئي۔ 


lise جیسے شخصوں ے گے هھاتھۂ میں 4ا إنقظام‎ re ao Ad NJ cpl 


Ned 
ہے‎ 


رومیت اور sai}‏ نے MR‏ ماف * چو oS) ee‏ چاھیگا کے iste‏ 
گُرعاملات Tie] us’‏ اور درستئيی 52 اور oS‏ اور آمراء اپئی اپلی 


7 و‎ ses ETS ye ER BESO) SOR) Trey oe 


} 


1 Nikale nahin nikalti, ‘‘ cannot be eradicated by eradicating, 7.c., 
however much you try: nikale = nikalne se. Vide * Hindustani Stum- 
bling-Blocks,’’ XLVIII, Supplement. 

2 Az bas ki, ‘‘inasmuch as’’; only used in pompous Urdu. Some- 
times this conjunction means, ‘‘ Because a great deal,’ as: Az bas ki 
wuh roya uski Gnkhen stj-ga, in; vide ‘* Hindustani Stumbling-Blocks.’’ 

8 Verily, undoubtedly. 


"5ت 
پری pits Alas 59] ps‏ 00006 کا 
We gh‏ دراز کر ے ! pes‏ کر ے ت٦‏ کو سو درا گدی پر Agha,‏ 
ذنصیب > * 
yrds 759%‏ رط جانا هے ) ٭ 


سیامی س- 


oe 


) باھوے احاطة میں oO‏ آواز اہم 1 


* ea سلامےت‎ ٢ خان‎ yess 


) & US ay 5 ) 


! The soldiers no longer saiute him as Taimur Agha but Taimur Khan. 


+۰ 


Wa on we‏ 8 22 شہر 3 anal so‏ با ون * ا 


—————_L 


sa - کیا‎ wes سی‎ ais, ais = رم 3 تہ‎ se na 3 تھا‎ 


022 کو قامي کے Ka ae dle,‏ |(|,33-] ھا ۔ ایک 
دعه جنگل میں دیکھا۔ - کہ ایک ھرني aye)‏ کو or Dipl.‏ | 
ise‏ سی WG We aes‏ وو و oA‏ 
LS] agile -‏ ۔ RBI,‏ بچتتھ a)‏ 2 ' پر aes‏ لیا tas ie‏ 
1-7 ۸ ا 7" 


ہمارے ae‏ پیچے کروں de B81‏ 2- اور اي بے کے 


1 Harna, اس‎ of saddle. 


۱ ae es 6 ah ye | 
a. ۔‎ Meek 7 eg 


Te sahitaty no 7 lagi Sb Ae Tsing ۸ 9 "eines 8ج‎ 


5 
= 


ٰ۰۵ءە) 
تو اُس 6 WSs‏ نا ضرور سمُجھا ٭ پیادے سوار اور ھاتھیوں bar ee‏ 
لشکرجمع US‏ - اور بڑے زور yt‏ چڑھائيی us tien ES‏ 
wales) ae‏ ال دم تکمیں تعکر آیا۔الری غرم 
GUL Ja‏ اُنہیں دِنوں میں CHU‏ بہت زور سے هوے لگي ۔ 
اور 2 eas ul‏ کے ریت a‏ جاڑے کے مارے بدن میں 1ر 
جم گئے !'۔ 97 ای £ بیڈۓ ' رہ گئے ٭ ہندوستان کے 
لوگوں ے کبھیي یه حالت نہ دیكبي تھي ۔ بہت گمبرائے اور زندگي 


سے نا أمید ym‏ گے # 


Jie‏ نے plo‏ کا ry‏ بھیچا ٭× ul Shiba‏ کے da‏ پر 
رم آیا - چاھا کە yb To‏ کرۓ - مکر اس کا بیٹا ce Open‏ 
اُس کے ساتھە تھا ۔ اُس نے سمجھا یا eat wars‏ ھمارے 
Oh 2 eee ale‏ چیت Pte‏ - ھمیں تلوار نکالذ 
کي ضرورت ae se‏ اکر جریف مم کرک سے ئا تو یۃ 
alate Pit Lye‏ مس seta te Se eae‏ 
سے yar ie‏ ٭ باپ dod‏ کی بات مان ! geal.‏ سے انکر 
کیا ٭ tal)‏ نے کہلا بھیجا -” کہ آپ کو ھنّدوستان 000" 


1 Lahti, pl., signifies all over the body. 

۶ Baitha ka baitha, sitting as before. Ahmag ka ahmagq, as foolish as 
ever; as foolish as you were bef ore. 

Note Present Tense for an immediate future.‏ ة 


تو 


لئے نہایت سے چیں کے ٭ gate‏ کو تر UT‏ - بچچے کو چھوڑ دیا + 
ھرني بچّے کوساتھہ ۓ کرچلگل کوچلي - hil‏ کھڑا دیکھتا تھا ۔ 
al ae ad a pot te‏ مر ان 
Jal ays Lys Se laa la - 6 Giese Gb‏ کرتيی 
i peo EI Gta oy‏ کہ اے UA itil‏ 
rg‏ تی ران ye‏ پرجوتو نے ترس UW‏ خُدا کی eyo‏ 
میں بہت Lobe‏ - تیرے نام پر سلٌطنت کا فرمان لھا گیا ۔ 
دیکمە ! الله کے oul iad‏ طرح رحم pes‏ ؟ ٭ ۱ 

الپنکیں مرگیا تو اُس 6 Gy by fe = 1pm ati ny‏ + 
ame ow Cp) 7 7 Lm 7 7‏ 
لڑا بھی مر Be tives - US‏ )5 نیکیوں سے دلوں میں گھر 
کررکھا تھا * - آخرکو سب کي ٥ che‏ ے یہي حائم هو گیا ۔ 
حلک کا اِلقظام کر کے سلطذت کی طاقت بڑھانے لکا ٭ 


اِس وفت ایک برھمی sel)‏ جیپال نام UPd‏ میں راج BS‏ 
ا وت یں ناو nets elegy‏ سو کا تا 


1 Char, a few. 

2 Shukriya (ad@ karnad) a new word for ‘* thanks,” to man; shukr 
generally means thanks to God. 

Future Impera. ; not respectful ; sing. and pl. (tu or tem),‏ ؟ 

+ Note idiom. Rakhna = ‘ beforehand.’ 

5 Salah, consent ; lit. advice. 6 Hind. Man,, p. 115 (2), 


(ey 
ace تیاري کی - تمام هنّدوستان کے راجاؤں کو چٹھیاں‎ Ce 
27 ہے ون‎ Gly تے کہ پفچاب ھمارے ملک کا‎ yee Ut 
خزافوںآور سامانوں کا قار‎ ٠ نہیں ٭ سب نے فوجیں بمیجیں‎ id تو‎ 
گمار جمعییت هو گئی ٭‎ is هندرؤں کی‎ 1 us ! gail 
weal sD لن ران برا‎ Oy LUA tint ا ا یں‎ 
:ہیدان گرم فراقات ادارنول‎ 6 Sin گے آ‎ ns dul 0 
ee PS ھفیروں‎ « LB doo pile UL 16 jolly & GE 
۴ش ریو ہی‎ ۶ 
she نوج کو‎ Js a Athan 3; معاو م هوئی اس‎ EAP seh ہیں‎ 
۳/00 پ‎ 77 
کے رج ا وف ا ا وت ان جن‎ S a 5S 
BES 221 ۳*8ھھو2‎ 2 ٦ ۵ئ( بیس‎ x UT agile 
¥ LF Jd oak ws اور گھراے میں انت‎ - Iya 


+ — سلطان محمودِ غزنوي 


. Lf . G Fo -7 ں9‎ of 
ٹوا ٭‎ pts محمود تخت‎ (Ass گے بعد اس کا‎ pio 


5 4 Lek De 77ک‎ : i 
us wy انہی دنوں ہیں ایگ بڑا بہادر اور پرانا سردار تھا ۔ اس‎ 


1 Made a line or chain of, 7.e. despatched one behind the other. 
2 Nam = honour. 


23 


۷)8 
و‎ ٠ 2 4 

معلوم نہیں ۔ جب & جان سے ناآمیں هوسے ah‏ تو جو کچھۂ 
le - Bee ae ST 0‏ گہوڑوں. اور 
get‏ کو Weil‏ رٹ ھیں : عورقوں اور بال بچوں کو آگ میں 
ڈالتے ہیں ۔ پھر wel‏ لڑے am‏ کہ خاک میں مل pe le‏ ۔ 
اب وھي وقت beg ol‏ قے phe‏ کر لو توجبوی bo‏ نہیں 
تو iy‏ گے - Sle y)‏ 5 دولئت کی جگہ راکمە کا ڈھیرپاؤ گر “ ٭ یه 
2-7 ہي راغيی ھوگیا - اس بات ple‏ پمیر as‏ راج 
ES GC)‏ کا us amiga‏ نہ ھوسکتا تھا ۔ راج نے کہا 
re 7 a sla “ . FW ee ge pay G‏ رم 
سے متعقمد‌ونکو سا ساتھه کردے es ke‏ کر فا ا Ss‏ 

هوجائینگے“ % یں نے و ےر کیا ٭ 


ieee 


و he)‏ 
جیپال a‏ نے pai ae fad pd‏ انا کے پورا کرے کے إنکار 


لا ا Oeil Epler‏ کر وی کر 2 ہت ay‏ 


و ہے تو یقیں نە آیا٭ Ce AT‏ تحقیق alae?‏ هو 
زا ان Arg‏ اید ج لیکر ھندوستان کا رخ کیا ٭ جیپال نے 


1 Jhokn@, to toss into fire (of any thing); to feed a furnace. 
2 For tahqig se; a colloquialism. é 
5 To become enraged. 


(HENS ny) 


جواھر زور 5 بھاری se‏ | کپڑے - ھاتمی Ai a) Jo gS die‏ لرمگ 


مار ؟ کر لے گیا og‏ 


4 © 5 ات‎ « ٠ 
بارہ بہت‎ Le - OS dom [س ے ھغدوستان پر سولۂ سفرن‎ 


2 SG 


مشہور pt‏ بڑے معرکے © کاحملہ boy‏ پر تھا ٭ وہ 8مھ 
کے کفارے آباد تھا ۔ بوا ple‏ * ۔ دولت سے ماا مال ٭ بلق ali‏ کے 
نیچ پاني موجیں مارتا تھا - آرر abl pit‏ نصیلوں سے ٹگراکر؛ 
جمکو لے ؟ مار تا تھا ٭ 


قلے میں سیکڑوں برس کا ایک عالی شان اور وسیع مفدر تھا ۔ 
ISI ties 7‏ 3 7 
اُس ي ee‏ کو چھپی Lenk opin‏ کیڑے تو جو رنگے Sip‏ 


Bd 0 ۱ 2+‏ لی 
ہے نقش و نار اور جواشرات کے Sop Se‏ تُومع تم - یہی 


سومفات جی کا jake‏ تھا ٭ اِس میں رات wo‏ صرف ایگ gle‏ 
ا a te‏ سی UR‏ ری قب ا ضا 
سے سارا ٣ Be‏ ا ے2 02 ایک بھاری 


سی نیو مین IW AS‏ تع ۔ پُوجا کے وقت SH)‏ ھاے gi‏ ۔ 


| Various costly dresses. 

2 [Lut m4Gr is applied to many places, and 11 to one. 

5 Ma‘raka, lit. a battle, a battle-field; strife: ma‘rake ki lara@i, ‘+a 
ferce and long fight.’’ 

¢ Gulzar, lit., garden ; but of cities = populous and prosperous. 

§ Takrana = takkar khana. 

6 Jhakola, dashing of a wave or a gust of wind. 

٦ Jot, f., lustre. 

8 —-#e jagmagana, to scintillate = jagmaq jagmag karna. 


or) 


ie Ae US کر فوج ۓکر چڑھۂ‎ Ip Tes a & Ul 
WIS قوج‎ SE هُوا ٭ محمود نے‎ ob کو قلعه‎ ST ے تحقابلہ کیا - مگر‎ 
6 پر حم‎ ali کردئے ٭ ایگ دن‎ hy dey سب طرف‎ yl - دی‎ 
عکم دیا - ھاتھیوں کي مسقکوں پر قھالیں بفدھوا کر کہا کە-” دروازے‎ 
ھی ٹر ماری تھی کہ سردار‎ aly دو“ ٭ ایک هاتبي ۓ‎ yy پر‎ 
آکر گھوڑے سے اتر؟ پڑا - اپٰنی‎ dale گھبرا کر نعل آیا ۔ معصموں کے‎ 
سفید ڈاڑھي اُس کے گھوڑے کے تم پر ملي ۔ آور کہا كە ” آے‎ 
ogee © US I میں ے کیا۔‎ ae ثتلطان - تتعاف کر ۔ جو‎ 


0. 20 © ss ga ILD ah fay. 
فومانوں و‎ 66 dooce اور 72 متلطان‎ x Ly! متلظان ک لوفظ پسئل‎ 


I o © °‏ 
مصموں ے ھددوسدان 6 سبق جو wl‏ ے پڑھاتھا - وکا a) set‏ 
بھول* yy!‏ بار se‏ چڑھائیں کی ٭ اس کے دو سب تو ۔ اول یه کۂ 
I Y‏ ں a o, G 7 ۳4 o‏ 5 
7 7 ے2 G‏ 
سمیگي * کر لے جائے ٭ > وقت یہاں دولت کا دسٹر خوان بچھا 
نظر آتا تھا۔ جب LG Bye‏ ادھر؟ ھي چڑھہ آیا - نقد رو ۶ ۔ 
Khajfa, annoyed.‏ 1 
Relna, to butt with the head.‏ 2 
—para = suddenly.‏ 3 
Sametna, rake or scrape together ; collect together.‏ ٭4 


5 Idhar, as the writer is an Indian, writing in India. 
٥ Naqd rupiya (or rupaz ) cash. 


2 


we‏ 3 رھا تہا۔ pal‏ درم | La, * jl ys liz‏ تھا ٭ ھفدو- 


.+0۸ لڈ کە yf‏ کا شمار مشکل تما ۔ آخر eae ence‏ 
Guar am 3‏ 


توڑ کر لڑے_ کہ ہجسلمانوں کے جی چھونگا گئے ٭ محمود ge‏ گھبرا 

. اتل وقتف Nes‏ 9ص نہ ae - bie‏ سپا ااگک هو : he‏ 
is‏ ک 3 ا اور US Pood he‏ مانگی # sire‏ دیر بعد bi‏ : 2 
K‏ دل بڑھایا 2 yl‏ باتوں سے جوش میں SI‏ دھاوے کا hn‏ دیا * 
pil ado ZL uiule‏ اتبائیں yl‏ کیرڑے plats Sif‏ 
en} 23‏ - بڑےگھمسان 4 & wy‏ > پڑا ۔ آخر Jes)‏ محمودی Wil‏ کام 
کر گاج joke‏ وش سای ان - * میدان کو خالی 
دیکمه کر قلعۃ رالق ast Us‏ ہمت ab we ye‏ کا دوسري 
طرت 0 میں ٤‏ کشقیاں رك ری مرا wl‏ موا بیٹے_ 2 yy!‏ 2۶ 


Sle Stel‏ ٭ poke - aa‏ آور ساری درلت ماحموں کے هاتمہ 


nerd 
7 oe و‎ ۲ f Wf x ) > 4 7 7 


1 Muslims cry out din din when fighting, and Hindus dharam dharam. 
Din is however a general term for religion. 

2 Arnda, to jib, stick, be stubborn, etc. 

8 Panda is a kind of head priest. The word seems to be incorrectly 
used here. 

4 Ghamsan, {., a tumultuous crowd; also adj., ghamsan.  Gdmi. 
Ghamsan ki lar@,i, a hot, crowded fight. 

5 Ran, m., battle-field. 
6 Hath [men] Gna or lagna, ۶“ to be obtained.”’ 

7 Various distant (cities). 


mae) 


Co 


My‏ ں7 
AS‏ سب کو ر ھو ala‏ ٭ دو ھزار بوشمری پجاری ! نی - پانسو 


2 


Ca 


عورتیں - تیں سومرں LB‏ بجاۓ dy‏ تھ - تھی سو SSB‏ 
جاتریوں Us‏ حجامت کیا کے as‏ 0202( & ریت دو )85 کے 
زیادہ حا we‏ ہو جاتے تو ٭ راجاؤں نے جوگاؤں مذدر کے نام 
پر do‏ & 7 در ھزار L‏ قریب تی ۔ راچا ۂ ۔ مہاراجە ؟ٴ اپنی 
hy‏ خدُمت کے لئے dee‏ تی ۔ اور زبور۔ چواھرات - wile‏ 
Cole‏ کپڑے چڑھارا ٠‏ چڑھائے تر = غرض yale‏ میں cl‏ دولت 
ces‏ ئا اہ ad wlan‏ نپا ٭ 

a ٦ : ¢ hs 0‏ 
محمود ے گتورما سوار اور دوسرے جانباز سپاھی Te‏ 
ایک ہب is aia) T‏ اور Bly‏ 1,2 - ھزاروں من مان ھوٹے : 
و فقط دیری کے نام p‏ ا ا Wee sc‏ اسلام کے کام پر جانوں 


کا Lye‏ شہادت سمجھتے تو کم ریکستان آیا جہاں منزلوں 
oa‏ ور پاني ۷ AE ae Parsi‏ 
و اک ا و نہ تا - وھاں کے گرا اور 
جنگل b ity‏ طے کرتا oyaie jie‏ کے & inky‏ ٭ ss Uy:‏ راجا 


ہے 


pol lps کا میدان گرم‎ CSI yl - لیەر آئے‎ ues use us}? 


1 Pujart, officiating Brahmins, under a Panda. 
2 Note that these words do not inflect in the plural. 
3 Charhawa, offering. 


CO) 

۱ ٗ6 ئ0 ; s ay i‏ 
ون ات اٹ یی ot‏ از از اتی عم 
عندوستانيی wo si‏ دیکے تو ۔ ا بای بازاروں میں ایگ 

"" ۷٣٣ 

1 ا‎ mee 

محموں دولت نت ہت تھا کہ ھرتاریۓ ىَىی US‏ 
ایک یمیس ۷" مال ۷۵ء - Ve $e 1 UKie 01 a}‏ 


ne چو‎ 


as y) ےسا 8 ,ھ8‎ tO FE go) Oi Feb 


Fou 32‏ 
aia‏ و اتا فدوي اس جرم سے تو JIL‏ 


سح 


و ا 
as - BO Ms rpm one‏ دولت بہت سی ہے ٭ آپ 


e Io ۶ : $‏ 2 
یه سب لیجٹھے - مگر ene‏ بدنام نہ کیجئیے“ ٭ محموں 2 اس کا 
مال ودولت شاھی LYS‏ میں داخل کیا ۔ اور سفد Bt‏ دی 


‫َ 7 و‎ 0 
eR بوا خوش اعتقان‎ Gad ay 7s 


giles heat abaya fe PURO! se es اس‎ Oe ol 

چغائچہ ؛ ایک an‏ بلوچوں LE‏ لیا - اور اُس میں بیٹھہ کر رسّہ 
ا ك2 ۳ ee £4 ee‏ کھ 5 

AS‏ +۹ .ایک bad‏ کوئی قائله لنا۔ Cet yal‏ میں ایک نوجوانں 


1 Pakarwi-mangwana (both causal) ۶۰ to cause to be arrested and then 
to have him summoned.’’ Mangana, etc., is used for things as they 
can’t come of their own accord ; hence mangana is used for prisoners. 

2 Magnanimity. 

8 Chunachi, ‘‘ accordingly ”’; and also ‘‘ for instance.’’ 


Pie ty 


مگریہاں as)‏ کا ارادہ id - ite‏ اپنا حاکم ca pe‏ 2 
هندوسقان as‏ وی ٹھسوگ ! سے وبران Breer‏ میں غزنيی ot‏ 
ایسا آباد کیا تھا کہ طلسمات کا cipal‏ نظر آتا تھا ٭ لک حلک ؟ 
& آدمی ٠‏ ھر فی & صاحب Bes lay clus‏ تو ٭ ایک sali‏ 
بفایا - قضر فیروزہ اس کا نام TG‏ کي چیني کاري ' کے گے 
جرافرات کي fag ey‏ مل ھرتي تبي ٭ اُس میں bie‏ 
مل yl‏ دربار کے ube‏ پرستان نظر LT‏ تھ ٭ جامع مسجد ایسي 
تعمیر کی LS UT‏ آرائش اور زیبائش کے سبب سے لوک 2h‏ 
عروس فلگ ats‏ تو ٭ اُس کے le‏ میں ایک مدزہ أسي ay‏ 
ور شان و شوکت کا بفایا ۔ ُآس 2-2 ots‏ کو نایاب اور قیعتی 
apis‏ سے سجایا ۔ ple‏ آور فاشل ple‏ کي روشفي پھیانے BL‏ 
yi‏ کئے * ut‏ کے شوق سے سب کو مکانوں کے بفاغے اور سجانے 
ا رق ھوا - تھوڑے هي دنوں میں cole‏ عالي شاں حویلیاں 
بی گئیں = سینکووں مسجدیں - مدرے - سرائیں آور ABE‏ 
ار هو گئیں ٭ گی ر کمر امیريي تھي - al‏ دولت کي بہقات ٭ اُس 


| Lit khasot = litt mar. 

2 Various countries. 

3 Chint-kar2; can this be an error for mina-kGri ? 

4 Here the logical subject of the Conjunctive Participle and the finite 
verb is the same. 


(oem ۲ 


اس نے بہت تے عالموں آور باکمالوں کو غزنيی میں جمع US‏ 
pat‏ کا us‏ بہت شوق رُھتا تھا - مگر فردوسي کے اباب میں چو 
ages‏ کیا - Ut‏ قذردانيی ' کے نام WS‏ ہیں 
as‏ سو اُس ے شاھنامے us‏ تصذیف uss‏ فرمایش پا رڈ 
اشرفی © شعر انعام K‏ وعل ا کیا *٭ 1 aus Ye‏ لہتے US‏ 
oe bse‏ تیس بوس میں سائمہ ھزار شعر ihe d‏ اہ 2 
49 یپ ٰپٰئٰٰ/ on‏ ٭ فردوسی کو oh}‏ 
7 ورک برا برباد ھوے کا بڑا صدمۂ هو - ماود کی ھجو لکمہ کر 
ce‏ کا au‏ نکالا = )94 ھ۶2 و ٭ چند روز بعد ذربار میں 


7 5 , 20 
ہے 2 op yah © Uw]‏ و را ا ہار وش 


G 


لو اور ندامہےت می = اي و شع کم ددا molar aS‏ 2 حخوافق 


o ے‎ 2 


2 Ye 7 7 
ہے‎ 0 4 oe s 
جب‎ : {ges oe بھریجدو ٭ افسوس‎ Ca Add 9 AQIS - جو چاھدیوے‎ 


32 7 Onn 7 ‫َ cm Io 
7 43 ar درواززے‎ Sey ss iS اس‎ yy Add 9) aS ol . Ogos 


: 2 ا‎ oe F 
el Ay sig LS ye ests? = 1,2 ہا معلوم‎ aod جدازہ‎ S| تو‎ 


٦ 
(سے‎ 
حں(‎ 
C 
کی‎ 
t 


27 oF 


و © 


7 "وت 3 ے‫ 
جدا هھوناپڑا - اس وقت as the rel‏ جو دولت ھزاروں 


1 Appreciation, 

2 Batta, discount ; blemish; stain, stigma. 

3 ie. fi. shi‘r or shi‘r pichhe.. Compare barah fine ghanta ‘twelve 
annas an hour.’’ # Continuously writing. 


24 


و 


— 


yoyo & Spee By se, مال‎ Way .مارا گیا - اس کی‎ cool 
کی 2 کہا ت8 میں کیا‎ # to 3S میں 2 ; اور فریاد‎ 
co میں کیونکر پورا پوزا إنقظام‎ ite Spe so WEN uf 
Ure ری‎ a eB ! 0 pee as کہا‎ ALL pl “g ہے‎ 
ری ا ے ؟“‎ Luss بڑے مُلک کی بادشاعت‎ BIS - Gaye 
جاکر‎ es a سی وت ا دیا‎ LT on aw aie ee موہ‎ 
۔ جو قافلۃ‎ pd? نہ‎ es رکفت ا‎ pee uit aad سے‎ Sra 
* aos چایا‎ ale ایگ‎ JL حفاظت‎ LS era) pie 
0٤۳ eee: دفعہ کسی‎ SI ۱ 
لت سس‎ ri yl - MG jlaie & ee 66 pe چنويی‎ 
0ت هويی‎ uss Os ٭ جب مود 2 فوج‎ * se os 
er i 7 iad om 0 0202 as 7 Xs کات عورت نے‎ 
کە' میں‎ : Eas میں ہیں‎ uf - ناے لیگ‎ eis es AS 
usp تر‎ sil ene ws - لیا ؟‎ tee عورت کی‎ Soar ایک‎ 
صا حا را سار ملک بر قرار رکا تو سب‎ Ninn) شرم :کی‎ 
6 ot yy) 2 US age er, او یں‎ o تاج‎ as Sins 


* دی‎ Inte خیال‎ 
0 Taken. and Kent. 
2 Note the Aorist for Wnglish past and also the negative : 7 fs ؛‎ Hind. 
Man.’’, pages 132 (6) and 212 (6). 581 
3 Han, stay, but. , 


0 
x ;‏ ں‌" 3 : ں 


۱ ت00 و 9 
خالی GP ail‏ تھا wl‏ اون پا سے a ae‏ % 


7 — ظہیر ne)‏ ک2 sls‏ شاہ 


a 3 ۶ 3 oO 7 aon? Lo (ej 
o : Cha ke جو ما‎ 7 
٭ پھر مسلمانوں‎ |! lay ے جاتا‎ agilo ust sti اور‎ Glad اک 7 ر‎ 


ےسسے 


a & رگ‎ a ae 2 1 : 


Gs‏ یں rd) ie)‏ ے‫ 
صوربے eo = ex a”‏ کرت اپلی سلاطئتےتفی ۴۳م 7 = )5 aa‏ 
و ں 
تع پشہف نی 0 0 ا Ae as‏ ملک pot‏ کو Le = iG oe‏ 


: Lt a, wan 3 2 نٰ امیر‎ Fikes oS 3 Lee we 


A ———_ 


3 : : ت 5 بت < 0 
بفجاب کو پامال کرتا Ab‏ پر اتا ارت اد رر is‏ عام کا 


و 
ye‏ اندھی us‏ طر ح ایا us BLS yy!‏ طر ح گیا * cy!‏ 5 


a‏ © یں hee‏ 7 ری 
جاے 2 دعل دی ہیں ایک خانداںی اور on‏ روم b US‏ دوسرا 


ام سسسے Sip‏ 


Ie to 2‏ رللذۂ 
ہوجرںٹ تھا - poe wis od) K, ٤ yeas‏ ی0 0 (eps ols‏ )5( - 


ee‏ ےہندسسس ہے سپ سے 


٦ ۰ Spe ot S 2 ris 1 3 
کی چعتائی کی نگ کک‎ Jian dA * ee کر‎ vhs ese eee اور‎ 


Zu‏ قائم نک ٭ اب ذرا با gi Se‏ ٭ 


1 Vide ‘‘ Hind. Man.,’’ page 86, end of (b). 

2 As many as several, z.e., more than ka,t, alone. After ka,i the 
singular (as here), or the plural is used. Were pushton used here, it 
might be taken as the plural of pushia, ۶۶ embankment.’’ 

Ki = till. Amir Timar or Timir-é lang, Tamerlane.‏ نظ 


(Me 
sire ساري نہیں‎ Bt کے سیلی‎ Stale کھرانے .سے‎ 

r ¢ Ge و‎ 

aie جا سخت بھمار ھوا ٭‎ use عمر‎ oS بریس‎ tee) 
ey کہ‎ he Sass تو داروغۂ اور خزادٰچیوں‎ dy نہ‎ ow! US 
بھاریي جوڑے ۔‎ le - تھیلیاں - زیور - جواھرات‎ us آور اشرنیوں‎ 
بادشاھی لیس کی ا ا سا کے عجایب غرایب ہم ے‎ 
کے‎ Jae yi لو ٭‎ de کے‎ ST glam - ne Bee 
ایک چیز‎ a کو سجاکر عجائب خانه کر دیا ٭ خزانچی‎ — 
جاتا تھا - آور رار‎ Uigge سے‎ aki دکھاتا جاتا تھا - وہ حسرت کی‎ 
زار روٹا تھا ٭‎ 

ا دن ha‏ دیا - gore? aS‏ میں تمام LANE‏ هاتھی ۔ 
کھوڑوں آور أرنٹوں کو ساز - زیور ور Bam‏ جھلي us‏ چھولونیے سچاکر 
حاضرکرر کے ٤ Alt a‏ میں لیگ کر آیا اور 20 تک دم 
ہرد by‏ دھرتا Jere‏ میں Wie‏ ٭ بڑے بوڑے بہادر سردار آور 
جاں نثار وفادار جو ھمیشه ole‏ جوکھوں کي لڑائیوں میں اُس کے 


١ Be-chiradgh is here incorrect, as it means killing « son or sons. 
Substitute 0۰ء‎ 

2 Sameina, to scrape or rake together. 

8 Jo for jab. 

* Khassa, a private horse or elephant of a royal personage; also a 
royal stable. 

٥ Nalki, a kind of litter or open palanquin in which the bamboo shaft 
makes a curve or arch over the body of the litter. 


ےس ا' مم تسس سے 


٢ں‎ Go te) 
نقہء | اب تک ھددوسقانں کے‎ ay اس کے ساتھه توپخانه تھا ۔ کە‎ 


2 سے 


oF ‫َ‏ 27و۶۶ 
مید‌انوں میں ل۸ جما تھا % غعرض 2 :0 ٹھا &S‏ لرائی شروع 


٠ Y ۶‏ ¢ © یش تق 
قوئی - دو پھر SRO‏ تکف مہید wl‏ گرم رھا - آخر ا iS‏ مار Us‏ ° 7 
—_—_ ں ay‏ : 7 


رت ste‏ آ us‏ = * اس کے بعد why os‏ اور un‏ = 


oF 
Sz ۳ ٠ 

* ar) بغیاںد تک‎ us Saves سے‎ o> 
3 I 


re 1 ں‎ 
- بیرخمی کرت تھا‎ Soy. +? phot 5 اح‎ ae Aon ys 
Ul sae us, نے‎ bs تھا‎ sate بڑا‎ * les GL. هو‎ ri dle ae مگر‎ 


45 تھا ۔ اور صیجنوی میں KS Lab‏ ھارتا تھا ٭ ایک we‏ “یں 
o‏ نی oe‏ سا میا 

5 7 g 1 Sz خر‎ * ۳ ۰7 
iat = 02-0 yy! as pes Nope 9h دشمگڈوں کی کثرت لد یکھۂ‎ 


6 ۶ 
‘ رہ‎ 1 4 » , See ۱ 
وٹہدا ھ0 چٹ‎ rl ts طوٹئی‎ &S کا ما‎ SF ۴ے‎ ss che ae 


tt 


4 2 = 7 2 ۰ 
F‏ و‌ 32 i‏ 2 کی 
7 اجس دشمری کی و ڈیر ba ve a‏ لوت اور یيی رات = مگر بابو 
a 9 27‏ 
سے 1ئ of‏ جما a oe * le,‏ تو کت کو بلایا = ١ has‏ سے 


2 ¢ d x ¢ A 2 

شرمایا - aga‏ دھمکایا - Sd‏ آخر کار بہہت سا yo plas}‏ ۔ اور SUS‏ 
I‏ 

”اب تم یہاں سے de‏ جاؤ“ ٭ 


1 Nagsha na-jama, met., the die, seal, etc., did not bite, make an 
impression. 

2 Ma‘raka, battle or battle-field, etc., etc. 

8 Lara,t marna, ۶“ to win a battle.’ 


2ئ 
g‏ 


4q aes ۰ 5 ies 
عمر میں تخت پر بیلھا - اور بڑي‎ oe Uy بارہ‎ xylitol یه‎ 


فیک Lhe)‏ سا ساطن oC‏ کو ما7 11 جحاات دی 
a :‏ کو یں یں 
,S‏ کین تی ۱5ھ ۳۰۰9ی QO LEAS,‏ بابر is‏ نام 3 نقارہ بس 
4 

3 ات‎ 2 ns OF 7 
دیکھو تو‎ LEAs, WS} - 2 we پر سا‎ ust کیوں‎ 2 Eee رغا‎ 

۰ ۰ 2-7 کہ‎ a رہ‎ ٍ Yo © - 

پہازوں اور Ue‏ میں بھاگا چلا جاتا 2 ۔ اور Buk‏ کو جگہ etd‏ 


Je oe تلواریں‎ in شمال 2 مہلکوں‎ aG x بائیس‎ = bY 


2 if) 
eH BW A yy) £ Nols ow} 


ےس اتا 
ےو ىسے سسسسُسے۔ نت 


pe WS ۷۰۰۰۰ ge pathy wlblt 

کا lay de = pay‏ ار آرام ei Colb‏ - ابع a‏ ہلکٹ کا اِنفظام نۂ 
Se © © ©‏ 2 

ھوسکتا تھا ٭ دربار گے بعض امیروں ے بابر کو My‏ بھیجا ٭ بابر خود 


2 25 I : 7 7 = 


oe 0‏ ہے = oe ۰: - a‏ — 
بھڑٹا 4 Kl‏ پت پک مہید ان پر آیا = اور ڈیر ے 30d jie‏ ٭ ابراھیم۔ 


ے×ص-.-.×-س. -ص۔ 


ایک ag)‏ ے Ki) sola)‏ آور ھزاز Selle Ge‏ کر دی سے نعل ٭ 


اوک ےہ : و ں ۶ 
اب رفظ بازہ a lye‏ آیاتا- yeh tas Lg‏ 


ای سس سس شش صمح گ ”سس س سسگ یگ ےی دیھھو١ووایسوانسےوسشڑٹوٹوٹوویٹٹڑ‏ 


1 Himmat and hausala have here much the same meaning. The 
second word emphasizes the first. 

2 Agar, understood. 

3 Idiom ‘‘ to be famous ’’: this phrase has also a literal meaning. 

4 Bhirna, to fight hand to hand. 


SIAR) 
7 ر۲‎ 7 : 


: : ‌ و 7 
تھے - وہ خود بھی شاعر تھا ۔ ترئي دیون پورا ' phy‏ ہے - sth‏ 


; ری :. ں پت 2 : ں0 ~ 
oe eee he 23 4 7‏ = 
لکھی کے ۔ اس سے معلوم Ug‏ لے کہ جہاںگزرتا ے ld,‏ کی ذری سی 
ae Z 3 7 r £2 ey :‏ )/ 
بات بھی نہیں جبہوڑنا۔جودیکھنا A‏ لکھۂہ دینا ے ؛ ٭ ایگ جگہ ig SAD‏ 
4+“ سے 9 1 a od‏ 
ree a) W's De 2‏ © 2 
8ھ لوگوں پر نعمجبی Nees SAE Ba OE (KS D3) De GS‏ بدمزا 5 SG‏ 


oy oe‏ 6 ' 2 و 
ھیں ۔ إِنفاناً دریا کے کذارے پرإن کا مقام ھو تو Sark‏ ہپشت 
ed A ۰ Y ٠ at‏ = 5 ۰ 

پانی کی بے ھیں - قدرتی بہاروں کا اثر Sethe Yd‏ دلوں پر 


¢ 
نہیں کے 


کاب ہے Jy‏ ای ایک عجیب نہائی لے ٭ گند کے سی 
sari‏ او ٹا روہ ۱ 
& طبیعت کل تھی - ust’‏ داوں oe‏ ھماپوں ey!‏ کا ust eee‏ 
4 9 و‌ 7 ۱ تا َ‫ 
سخت دیمار ھوا See‏ علاج کِئے - Agen‏ اثر نہ ھوا ۔ آخو عالەوں اور 


7 


1 : .+ ۲ ا 
بزرگوں کے جلسے میں ایک شخص aldol d‏ سے SUS‏ ”اد 


e 7‏ ےہ 7 ٹی 7 
bj‏ ے & عالموں لے owl‏ مصوقع کے لئے يہ لکھا 2 © جو جو( 
ار : 7 7 4 7 ۶ 5 a‏ 
بہت ھی عزبز ھو آے صدقء ' کر خدا a‏ دعا مانگے ef‏ :اہر 
۰ ای ہیں Go.‏ َ‫ 3 س‌ 
on‏ کہا 0 Be oe Neel S033 se pied‏ چیز میں ھوں - ue‏ 


1 ¢.e., it is still complete. 

2 Historical Present; vide ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks,’’ XXXV. 

8 Better bad-mazaq. 

4 Sadaga, m., Ar.; lit. alms; a propitiatory offering to avert sacrifice. 
Pigeons are still circled round the heads of sick Muslims and then released. 
Tasalduq, in Urdu at least, has the same meaning. 


7 ں0" 7 
بابر Sue‏ ھ میٹ اور 5 L370‏ تھا at‏ کیا dK cole‏ - کیا دوئر چاکر 


جب سرکشن ھوجاتے sake yt Dsl‏ ھوکر ST‏ ۔ تو فور خطا wiles‏ کر 


ite fetes پر ماک‎ ٦ ٠ 
نکالنا تھا - را‎ aS ےت کام‎ alee ee les - سے کہکا تھا‎ kin uss = تھا‎ 


اوہ 77+ کت 7 کی 
Wales}‏ 3( ۔ Le‏ واسطے ٹیگ نام تھا ٭ ایک دفعۂ سوداگروں ک5 


o 


a 3 
du) - lig re Se £ Cpl SA ایک قافلہ کسی یھ‎ 


رك 
مر , ہت اندر cy!‏ رلا کت نیت پڑی % Le = ad a‏ سہہا 


0 سے 


عم 3 7 BG Ca) eee Pia al‏ پا ۔ ا a)‏ حفاظت Ls) (ate‏ ار 
Ce Ne £‏ آںم کی بھیچے ۔ جب yes‏ سے امليی 207 }= 


: 2 a تفر و‎ 29 
~(g3 Ugerow as Bal 46 سپ‎ sill اگ رچۂ وہ‎ 


Z 


© 
مگر ذرا = لڑائيی ہس ھن US 33} oeuly (3 Gly‏ کا حظ 


7 7 : © oF 

: مھ‎ a ; ; “9 oe 

قدرتيی utes‏ ? 5 عاشق تھا ۔ گل ر Ja) Sys‏ ھریارل 5 Pal ۳ Us‏ 
+i, wy‏ 7 ں 

Lowe‏ خوش ھوتا تھا : سس" پہاڑوں Suse w‏ کرتا اور حچشموں 0 کفاروں 


ae ; : 7‏ ا ris‏ ۰ 4 0" 2 
7٠‏ مصاحبوں کو Gers SJ‏ تھا ۔ شراب کا دور Ula‏ تھا > غزلیں 36 


a 


1 Every thread. 
2 Qudratt khtibiyan means Nature. 
3 Hartyawal = ۰ء‎ 


6) ٦ 


BES سے‎ dy BL ool کي‎ Se) ow - ام تھ‎ 
I 


’ ct 0 1 : rar 


7 و یں 7 Go‏ 7 کم of‏ » 
اور op = ea ot i=‏ ٭ مردوں کا نو کیا WS‏ 2 ! ؟ ان 
oer‏ 7‌ 


us‏ عورتوں سے GH‏ بڑے بڑے کام بن پڑے oe‏ وھ رد ارری اور 


وفاداري ہیں | es Ss woe‏ بقدم ٦ ne‏ کت میں رانا 


ےس×س ےہ 


عھ 0 تی ری 2 یں 2 

201 سنگھہ میواڑ کا راجۂ تھا ۔ اس کا قصۂ مجیب ہے - دیکھو ۔ 
> : © - ور کے : : 

! نو‎ JUS زماے میں کیا مرد کیا عورت )2 آقا کے کیسے جاں‎ Cyl 


اور سم ون 2-7231 BS Us,‏ پور ے وفادار تر ! 


ہے we Z‏ سی ان 
whe‏ میں پڑے سونے تو ۔ ایک عورت جو کفور کی انا اور دوسررے 
a) 2‏ یں ۱ 7 3 : 
us? Ue ae‏ )= پیاررے بچوں Sse‏ پاس se‏ کت * ۰ے yb‏ 9 
oat ee‏ و 
مہرے سے ک نیا ادر کم یۂ پچا کےا ٌ کھانا yd)‏ | تھا = گچھة pls‏ 550 
oad» | 3‏ نے ا بی 
ابھيی سوئے تر ٭ oy url SK,‏ ررے او اہ اواز oes)‏ 


ae 2 5 : j a ¢ £6 4 G انا‎ 1 
و ہي‎ iz ay سا سک ہیا إ[وہشثا‎ ; ste و‎ a = = J 


a 7‏ 
se‏ و ت2 ٣‏ کیا رکا ",و ,ئ0۸۰( میں ox: Sy iO)‏ وہ 


& ¢ 


سے کہ = ———— = کے کا ہے بچتجہ ہس سس ہی ہا + —-— لس مت 


1! Note this common idiom. 
2 Kunwar or kniiwa’, any son of a Raja. 
38 Bacha khucha, n.eaningless appositive, ‘‘ whatever remained.’’ 
Impers., ‘‘ one must see.”’ 

6 Jhutha, subs., m., the remains of a meal; and adj., ‘not washed 
after cating,’ of vessels. 
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1 Qurban, m. (k.) is a real sacrifice. 

2 Musahib, a companion of a great person; an A.D.C. 

3 ‘Arg, f.; the modern tendency is to make ‘arz karna into a com- 
pound verb and therefore to write ‘arz kiya; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ page 
156-7 (a) and (6). 

4 Anna, a children’s nurse. 

5 Continually, not continuously ; vde ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks,’’ 
page 85. 
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1 Aur = ‘‘ and therefore.” 

2 Noteidiom. Anch, f., is a fire in a fire-place, a furnace. 

8 Baldan (for Hindi balt-din), a sacrifice, in Urdu generally a human 
sacrifice. 

4 Rongid, the small fine hair on the body, a horse’s coat, fine fur 
as a cat’s, etc., etc. 
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1 To =1 don’t think it is. 

2 Note the Aorist, ‘‘ were you to cut,’’ and not the Past Habitual 
kat te ** had you cut.’’ In this idiom agar is always omitted. 

3 Ko,t, not inflected ; wide ۶“ Hind. Man.,’’ p. 35 (6). 

4 Impers. Impera., ‘‘ one must —.’’ 

6 Bat, understood. Past partic., inflected of a transitive verb with 
the substantive verb. For this compound vide ‘‘ Hindustani Stum- 
bling-Blocks,’’ L. 7, Remark (p. 84). 
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7 ھیں‎ wis!) فخر تا ساتھۂ‎ Legal) 2و‎ 
1 An-ghernG, old for 5رر :مہو ح‎ : ۶“ to besiege (lz. to come and surround).”” 
2 Khub khib, adv. ‘‘ very good.’? Compare bahut bahut, ۶“ very much.’’ 
Vide Stumbling-Blocks, LXII, Supplement. 
8 Raj-kany@,' a princess. The plural should be kanyG,en. The text 
is perhaps wrong. 
+ Still continues to be. 
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1 Pé,on is properly a hind-leg, and hath a fore-leg in a horse. Here 
pa,on is used in ٭‎ general sense. 

2 Chahta hai, is about to; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ page 74 (b). 

3 Note this common idiom. Literal meaning obscure. 

4 Bipharna, to become infuriated, gen. of animals. 

5 Kam Gna, to be killed in any noble strife ; vide ‘‘ Hind. Man.’’ 
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| A straight answer, one of two things, 2.c., yes or no. 
2 Chhanina, clipping, trimming a hedg-, etc. 
3 Mandhna, tr., to overlay. 
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 ¢.e., markar giraya. 
2 Iine men, now suddenly, at this moment. 
3 The whole truth and oniy the truth. 4 Or SS, 
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1 Akela, unaccompanied. If the meaning had been that he was the 
only one to leave, the wording would be 46 sirf Partab—. 

2 Ndhal, faint, sinking. 

3 Lend for 7a-lena, to overtake. 

4 An-lage is old for G-lage. 6 Maramar, adv., toilsomely. 

8 Rais for ka. Marwari, etc. ? 
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1 Note ko and not se, in this idiom, and vide ‘‘ Hindustani Stumbling- 
“Blocks. xX) ps. 29; 
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